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ÖZET 

 

Türklerin İslamiyet’e girişinden sonra destani anlatıların konu bakımından cenk-name 

gazâvat-name türüne evrildiği gözlemlenmektedir. Hikâye edilen konular, genellikle fetih için 

gidilen yerlerde İslam askerlerinin kahramanlıkları ve din uğruna yapılan savaşların içeriği 

şeklinde olmaya başlamıştır. Bu türden hikâyelerde öne çıkan başkahramanın yiğit, cesur bir 

savaşçı olması anlatının konusu bakımından gayet doğaldır.  Anadolu’da çok rağbet gören Hz. 

Ali cenk-namelerini Battal-name, Danişmend-name Saltuk-name gibi eserler takip etmiştir. 

Üzerinde çalıştığımız yazma, İstanbul Büyükşehir Belediyesi Atatürk Kitaplığı Nadir Eserler 

Bölümü’nde MC_YZ_K.000274 numarasına kayıtlı olan Kıssa-ı Kereb-i Gâzî veya Hikâye-i 

Muhammed Hanefî adını taşımakta olup adı geçen destani eserlere dâhil edilebilir.  

Eserin kahramanları, Hz. Ali’nin Havle bint Ca’fer el-Hanefiyye’den olan oğlu Muhammed 

Hanefî ve Çorum Hıdırlık Tepesin’de türbesi bulunan sahabeden kahraman bir savaşçı olan 

“Amr bin Ma’di Kereb” Kereb-i Gâzî’dir. Destan/hikâyede Kereb-i Gâzî’nin ve Muhammed 

Hanefî’nin kahramanlıkları eş değer bir seyir izlemektedir. Mağrip diyarına gelen İslam 

ordusunun başında Muhammed Hanefî vardır, Kereb-i Gâzî ise onun en güçlü komutanı 

rolündedir. 

Adının Kıssa-ı Kereb-i Gâzî veya Hikâye-i Muhammed Hanefî olduğundan da anlaşılacağı gibi 

eser bir bakıma halk hikâyesi özelliği gösterirken bazı yönleriyle de destani unsurlar 

barındırmaktadır. Kereb-i Gâzî, fiziki özellikleri bakımından Oğuz Kağan’a benzerken Yemenli 

olmasına rağmen halkın muhayyilesinde “alp” tipini devam ettirmekte, diğer taraftan Türklerin 

İslamiyet’e girmesiyle ortaya çıkan alp-eren kimliğini de adında olduğu gibi “Kereb-i Gâzî” 
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ortaya koymaktadır. Kereb-i Gâzî’nin, Hank-ı İshak adlı bir atının olması da onu Türk destan 

kahramanlarına yaklaştırmakta ve hikâyenin destan özelliği taşıdığını göstermektedir. Bu da 

eserin tam olarak destan mı hikâye mi ya da gazavat-name mi olduğunu belirlemekte işimizi 

zorlaştırmaktadır. Bu nedenle biz bu çalışmada genellikle destan/hikâye şeklinde ikili bir 

kullanımı tercih ettik. Eseri konusu bakımından kahramanlık hikâyesi olarak nitelendirmek 

heralde yanlış olmayacaktır.  

Anahtar Kavramlar: Kerebi Gâzî, Muhammed Hanefî, destan, hikâye, namecilik geleneği 

Bilim Kodu:31003 
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ABSTRACT 

 

It is observed that after the introduction of the Turks to Islam, epic narratives have evolved 

into the genre of cenk-name gazavat name in terms of subject matter. The subjects described 

began to be in the form of the heroism of Islamic soldiers and the content of battles for the sake 

of religion, usually in places where they went for the conquest. The fact that the protagonist, 

who stands out in such stories, is a valiant, brave warrior is quite natural from the point of view 

of the subject of the narrative.  Hz. Ali is very popular in Anatolia. Ali cenk-name was followed 

by works such as Battal-name, Danişmend-name Saltuk-name. The manuscript we are working 

on bears the name of Kıssa-ı Kereb-i Gâzî or Hikâye-i Muhammed Hanefi, registered under the 

number MC_YZ_K.000274 in the Rare Works Department of the Istanbul Metropolitan 

Municipality Atatürk Library, and can be included in the mentioned epic works.  

The heroes of the work, Hz. Muhammad Hanafi, son of Ali from Havle bint Ca'fer al-Hanefiyya, 

and "Amr bin Ma'di Kereb" Kereb-i Ghazi, a heroic warrior from the Companions whose tomb 

is located in Hıdırlık Hill’ in Çorum. In the epic /story, the heroics of Kereb and Muhammad 

Hanafi follow an equally remarkable course. Muhammad Hanafi is at the head of the Islamic 

army that came to the Mağrip land, while Kereb-i Gâzî plays the role of its strongest 

commander. 

As can be understood from the fact that its name is Story-i Kereb-i Gazi or Story-i Muhammad 

Hanafi, the work is in some ways a folk story, while in some aspects it contains epic elements. 
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While Kereb is similar to Oguz Kagan in terms of its physical features, it continues the "alpine" 

type in the imagination of the people, although it is Yemeni, on the other hand, it reveals the 

alp-eren identity, which emerged with the conversion of the Turks to Islam, "Kereb-i Ghazi", as 

in its name. The fact that Kereb has a horse named Hank-i Ishak also brings her closer to the 

Turkish epic heroes and shows that the story has an epic feature. This makes it difficult for us 

to determine whether the work is exactly an epic or a story or a gazavat name. For this reason, 

we preferred a dual-use in the form of an epic/story in this study. It will not be wrong to call 

the work a heroic story in terms of its subject matter.  

 

Key Terms: Kerebi Gâzî, Muhammad Hanafi, epic, story, the tradition of naming tradition 

Science Code:31003 
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GİRİŞ 

 

Üzerinde çalışma yaptığımız yazma eser İstanbul Büyükşehir Belediyesi Atatürk Kitaplığı 

MC_Yz_K. 000274 demirbaş ve T813 KIS T813 KIS 1076 H 1 yer numarasına “Kıssa-i Kerb-i 

Gâzî veya Hikâye-i Muhammed Hanefî” adıyla kayıtlıdır.  Eserin kaydı şu şekildedir: Yayın 

Bilgisi: Mustafa b. el-Bevvab: Mustafa b. Ömer el-Bevvab. Fiziksel Nitelik: 105 yaprak 19 satır 

205x145, 155x95 mm.  Konu Başlıkları: Türk Edebiyatı.  Üçüncü cilt. Buradaki kayıtta 19 satır 

olarak kaydedilmesine rağmen yazmada bazı sayfalar 18-17 satırdan oluşmaktadır. Kitabın 

105-a sayfasının sol alt köşesinde M. Cevdet Kütüphanesi’nin kaşesi yer almaktadır. 

Türk halk edebiyatında destandan hikâyeye geçiş ürünlerinden biri olarak ele alabileceğimiz 

eser genel olarak mensur bir yapıya sahip olup 1-b sayfasında iki beyitlik bir bölüm, 4-b 

sayfasında yedi beyitlik bir kısım, 80-b’de bir beyit ve hikâyenin sonunda 105-a’da eserin 

müstensihine ait olduğunu düşündüğümüz bir beyit bulunmaktadır. Bundan başka kitabın iç 

kapağında büyük ihtimalle okuyucu tarafından yazılmış üç müfret, bir beyit ve hikâyenin 

başlangıcından önceki sayfada ise iki beyit daha vardır. Kitabın arka kapağından önceki iç 

kapakta not edilmiş bazı ibareler yer almaktadır.1  Yazmanın 1-b sayfanın üst kısmında “üçüncü 

cildidür” yazmaktadır. Ancak hikâyenin birinci satırı “Ḥikāyet-i Kereb-i Ġazī ve ol merdi 

Ḥicāzi’nüñ altıncı cildidür.” şeklinde başlamaktadır. Yazmanın dış kapağı nohut rengindedir. 

Eser, okunaklı bir durumdadır ancak sayfa 51-b’nin 10’nuncu satırından sonraki bölüm 

üzerine kâğıt yapışmış görünümünde olup yazılar okunmamaktadır. Bu bölümde 

okuyabildiğimiz sözcükleri yazıya geçirirken okunmayan kısımları köşeli parantezle belirttik.  

Ayrıca, kitabın bazı sayfalarında kenarlara yazılmış notlar vardı bunları ait olduğu sayfalarda 

dipnot olarak gösterdik.  

Çalışmamızın 1. Bölümünde hikayede yer alan şahıs kadrosunu ve diğer unsurları yakından 

incelemeye çalıştık. Bu bölümde inceleme yaparken Prof. Dr. İsmet Çetin’in “Tursun Fakih 

Hayatı-Edebi Şahsiyeti Mesnevileri” adlı çalışmasını örnek alarak onun uyguladığı çerçeve 

doğrultusunda hazırladık.  

Kereb-i Gâzî hikâyelerinin manzum ve mensur yazmaları ile ilgili yapılan bir tavsifte şu bilgiler 

verilmektedir: 

Taramalarda hikâye ile ilgili Türkçe üçü manzum, yedisi mensur on yazma tespit edilmiştir 

Manzum metinlerin ikisinin Darandeli Fenâyî (birinci cilt) ve Ruşânî (ikinci ve üçüncü cilt) 

tarafından nazma döküldüğü bilinmekle birlikte mensur olan Tunus, Ankara Milli Kütüphane 

    
1 Bu kitābı Muḥammed [oḳ...] ṣoñ bin ṭoḳsan dört senesinde māh-ı rebī’ül-evvelinüñ on beşinde [oḳumışdur] 

māh-ı rebī’ül-evvel  
[..... .... ...] bir Müselmanın kebir-i ḥarbiye [ ....] 
Süleymān oḳudı, Hoca Paşada [...]  
Nedr ḫaṭṭı 
Ḥacı İbrāhim bin Ali 
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ve İstanbul Atatürk Kitaplığı‟ndaki nüshaların müellifleri belli değildir. Ruşânî‟nin şu beytine 

dayanarak manzumların mensurlardan daha sonra oluşturulduğu tespit edilmektedir. (Yılmaz, 

Canyıldıran, Gezer, 2017, 7 s. 2344-2361). 

Bu bilgilerden Kereb-i Gâzî anlatmalarının Anadolu’da oldukça rağbet gördüğü 

anlaşılmaktadır. Makalede, üzerinde çalıştığımız cildin istinsah tarihi 1076, müstensihi ise 

Mustafa b. Ömer el-Bevvab olarak gösterilmektedir.  Burada müellif hakkında bilgi olmadığı 

ifade edilmiştir. Bizim de yazmadan tespit ettiğimiz kadarıyla eserin müstensihi Mustafa İbni 

Ömer el-Bevvab’dır. Eserin sonunda 105-a’da müstensih, adını ve Sene 1076 “M.1665” notunu 

düşmüştür. Yazmada, 60-a’nın sayfa kenarında Cihangirli “Muḥammed ꜤArif bendelerinüñ 

teꜤlīfidür” şeklinde not yer almaktadır fakat telif tarihi hakkında bir bilgiye rastlayamadık. Eğer 

bu bilgi doğru ise eserin müellifi Muhammed Arif’tir. Ancak ne yazık ki yaptığımız araştırmada 

kaynaklarda bu isimde bir şaire/yazara ulaşamadık. 

Eserin türünü “destan”, “hikâye” ya da “-name” olarak belirlemenin biraz zor olduğu 

görülmektedir. Hikâyede İslam ordusunun dini yaymak için yaptığı savaşın konu edilmesi 

eserin cenk-name olduğunu düşündürtmekte diğer taraftan istinsah tarihi göz önüne 

alındığında ve mensur ağırlıklı olması sebebiyle eser halk hikâyesi sınıfına dahil 

edilebilmektedir. Eserin yapısına bakıldığında nazım-nesir karışık daha ziyade nesir ağırlıklı 

bir yapıya sahip olduğu görülmekte ve bu yönüyle halk hikâyesi özelliği göstermektedir. 

Destanlardan sonra ortaya çıkan halk hikâyeleri mutlaka tarihi bir olaya dayanmamaları, 

nazım-nesir karışık olmakla beraber zamanla nesir kısmının ağırlık kazanması, kişilerin ve 

olayların gerçeğe daha uygun olması, kahramanlıktan çok aşk maceralarına yer verilmesi gibi 

özellikleriyle destandan ayrılmaktadır. Böylece destanlarla modern roman arasındaki geçiş 

döneminde ortaya çıktıklarından “épico-roma-nesqué” diye de adlandırılan halk hikâyeleri, 

gerek konu gerekse şekil olarak hem epik eserlerin özelliklerini taşır, hem de modern 

romandaki tipleri ve olayları ihtiva eder. (Türkmen, 1998, s.488-491). 

Ancak bizim çalışmamıza konu olan “Kıssa-ı Kereb-i Gâzî veya Hikâye-i Muhammed Hanefî” 

hikâyede halk hikâyelerinin bölümleri olan “fasıl, döşeme, sonuç” gibi kısımların olmadığı da 

görülmektedir.  Kereb-i Gâzî’nin Hank-ı İshak adlı bir atının olması ve abartılı fiziki gücü onu 

destan kahramanlarına yaklaştırmakta ve hikâyeye destani bir özellik kazandırmaktadır.  

Anlatıda aşk konusundan daha çok kahramanlık, yiğitlik gibi mevzuların ön planda olması 

sebebiyle eseri “kahramanlık hikâyesi” olarak nitelemek doğru bir görüş olabilir. “Halk 

hikâyelerinde muhteva olarak önceleri sadece kahramanlık konuları işlenirken giderek 

kahramanlık ve aşk, daha sonra sadece aşk konuları işlenmiş, son dönemde ise realist halk 

hikâyelerine doğru bir gelişme görülmüştür.”  (Türkmen, 1998, s.488-491). Ayrıca burada 

Cihan Okuyucu’nun Kereb-i Gâzî hikâyelerinin Kerb-nâme olarak adlandırılabileceği görüşünü 

de belirtmek isteriz. 
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Elimizde eserin baş kahramanı Kerb’dir. Yazmanın bir çok yerinde yazarları tarafından eserin; 

<<Kerb Gâzi>>, <<Kerb Gâzi Hikâyeti >> şeklinde takdim edildiğini görüyoruz. Bu değişik 

ifadeler onun mazbut bir ismi olmadığını gösteriyor. Bu sebeple biz eseri kısaca Kerbnâme diye 

isimlendirmeyi tercih edeceğiz. (Okuyucu, 1994, s.175-202). 

Eserde olaylar Mağrip diyarında geçmektedir. Mağrip, bugün Libya, Fas, Tunus gibi ülkeleri 

kapsayan Afrika’nın kuzeyidir. Ayrıca Saklabiye adlı bir şehirden söz edilmektedir. Eserde 

olayların geçtiği mekanların tamamen gerçekçi olduğunu görmekteyiz. Mağrib’e gelen İslam 

ordusu hayme, hargah ve bargahlarda kalmaktadır. Mağrip’te Deyr-i Mıknad, Deyr-i Behnam 

Şah, Kilise-i Mıknad, Kal’a-yı Can Külab gibi mekanlardan ve Behnam Şah’ın bargahından söz 

edilmektedir. 

Eserin kahramanları olan Muhammed Hanefî ve Kereb-i Gâzî Malik bin Eşter gibi isimler tarihi 

şahsiyetlerdir. Muhammed Hanefî Hz. Alinin oğludur.  Malik bin Eşter kaynaklarda Hz. Ali’nin 

ordu komutanlarından biri olarak gösterilmektedir. Hikâyenin başkahramanı Kereb-i Gâzî ise 

Yemenli bir cengaver ve şairdir.  Çorum’da türbesi bulunan Kereb-i Gâzî’yi halkımız çok 

benimsemiş ve çocuklarına “Kereb” Kerep ismini vermiştir. Ahmet Sezikli Kereb-i Gâzi’nin 

kimliği hakkında şu bilgileri vermektedir: 

Asıl künyesi Ebu Sevr Amr b. Madı Kerib b. Abdillah ez’ Zübeydi olan Kerebi gazi aslen 

Yemenlidir. Hicretin onuncu yılında Medine’ye gelerek Müslüman olmuştur. Hz. Ebubekir 

döneminde Suriye’nin fethinde görevlendirildi. Yermuk savaşında bulundu, bir gözünü 

kaybetti. Hz. Ömer devrinde Sa’d b. Ebi Vakkas ile Irak Fethine katıldı. Hz. Ömer Sad’a yazdığı 

bir mektupta 2000 kişiye bedel iki kişi gönderdiğini bunlardan faydalanmasını ve onlarla 

istişare etmesini bildirmiştir. Bu kişilerden birisi Amr bin Ma’dı Kerb’dir. Yiğitliğinden dolayı 

ona Arap cengaveri adı verilmiştir. Aynı zamanda iyi bir şair olan Kereb-i Gazi’nin şiirleri 

divan-ı Amr b. Ma’dı Kerib adıyla toplanarak Bağdat’ta yayınlanmıştır. (Sezikli, 2004, s.281-

289). 

Sezikli, Kerebi-i Gâzî’nin Çorum Hıdırlık’ta medfun olması hakkında ise şu bilgileri 

vermektedir: 

Çorum merkeze on beş dakikalık mesafede, Çorum’un batısında yüksek bir tepe halinde 

bulunan Hıdırlık mevkiinde üç önemli zatın kabirlerinin bulunduğu kaynaklarda 

zikredilmektedir. Bunlardan birisi Süheyb İbn’i Sinan-ı Rumi, ikincisi Ubeyd Gâzi, üçüncüsü de 

Kereb-i Gâzi’dir. Bu üç zatın kabirleri üzerine ilk önce Selçuklu hükümdarları tarafından türbe 

inşa ettirilmiş ve bir zaviye ve cami tesis edilmiş ayrıca ziyarete gelenlere yemek vermek ve 

konaklamak için Karaca Köy civarında bir kısım arazi vakfedilmiştir. Osmanlılar zamanında 

Osmanlı hass-ı hümayun elli kile zahire, o zamanın parasıyla aylık üç yüz kuruş ile Türbedarlık 

görevi tahsis edilmiştir.  (Sezikli, 2004, s. 281-289). 

Sezikli’nin verdiği bu bilgilere göre Çorum’da Kereb-i Gâzî’nin türbesinin inşası   Selçuklular 

zamanına dayanmaktadır. Hz. Peygamberin sahabesinden olan Süheyb İbn Sinan-ı Rumi’nin ve 
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Ubeyd Gâzî’nin Kereb-i Gâzî ile aynı mevkiide kabrinin bulunması Kereb-i Gâzî’nin Çorum’da 

medfun olması ihtimalini kuvvetlendirmektedir:  

Bu türbede adı geçen Ubeyd Gazi de Muaviye zamanında İstanbul’un fethi için Kerebi Gazi ve 

Süheyb-i Rumi ile birlikte orduya katılmış. Daha sonra İstanbul’a varmadan şehit düştüğü 

rivayet edilmektedir. Çorum Hıdırlık mevkiini Hızırdan sonra önemli kılan Peygamberimizin 

ashabından olan Süheyb-i Rumi Hazretlerinin türbesi bulunmasıdır. Suheyb-i Rumi aslen 

Musul’da doğmuş, çocuk yaşlarda Mekke’ye ve Hz. peygamberimizle aynı zamanda Hicret 

etmiş, peygamberimizin katıldığı bütün savaşlara katılmıştır. Süheyb-i Rumi’nin hayatı 

hakkında kaynaklarda farklı bilgilere rastlanmaktadır. Onun 73 yaşında hecretin 38. yılında 

Medine’de vefat ettiği ve Baki mezarlığında meftun olduğu yazıldığı gibi başta Gelibolulu 

Mustafa Ali olmak üzere bazı tarihçiler ise onun Çorum’da metfun olduğunu yazmaktadır. 

Çorum’da Süheyb-i Rumi’nin kabrinin bulunduğu inancı çok eskilere dayanır. Selçuklu 

sultanları Süheyb-i Rumi adına türbe yaptırmışlardır. (Sezikli, 2004, s. 281-289). 

Kaynaklarda Kerb, Kerib, Kereb gibi isimlerle anılan Amr bin. Ma’dı Kerib’in adını 

çalışmamızda Çorum’da yaygın olarak bilinen Kereb-i Gâzî şeklinde kullanmayı tercih ettik. 

Hikâye şu cümleyle başlar: 

“Ravîyān-ı aḫbār ve nāḳilān-ı āsār ve muḥaddisān-ı rūzgār şöyle rivāyet iderler”  

Eserde, anlatıcının konu geçişlerini şu kalıplarla gayet ustaca sağladığı ve buraların kırmızı 

mürekkeple yazıldığı dikkat çekmektedir: 

Ammā rāvî-yi ʿ acāyip / Rāvî-yi dāstān aydur/ Amma bu ṭarafdan/ Rāvî aydur/ Çün kim ol arada 

/ Bizüm ḳıṣṣamuz geldi bu yaña/ Ezin-cānîb /rāvî aydur/ Bu cānibden/ Ammā bu maḥalde/ 

Amma bu cānipde/ Ammā rāvî-yi aṣāh şöyle rivāyet iderler/ Ammā ol yañadan/ Ammā 

beriden/ Ammā çün kim/ bu yañadan /Şöyle kim rāvî-yi dāstān aydur. 
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1. BÖLÜM 

HİKÂYE’DE YER ALAN ŞAHIS KADROSU VE DİĞER UNSURLAR 

Eserde geçen Muhammed Hanefî, Kereb-i Gâzî, Zeyd bin Ali, Malik bin Eşter ve onun oğlu 

İbrahim bin Eşter/Ejder/Ecder gibi kişiler aynı zamanda tarihi şahsiyetlerdir. 

 

1.1.Hikâyede Yer Alan Şahıs Kadrosu 

Destan/hikâyenin şahıs kadrosu çoğunlukla gerçekte yaşamış tarihi şahsiyetlerden 

oluşmaktadır. Konusu İslamiyeti yaymak için yapılan savaş olması bakımından eserde kadın 

figürünün biraz daha geri planda kaldığını görmekteyiz. Kereb-i Gâzî ve Hz. Ali’nin oğlu 

Muhammed Hanefî hikâyenin başkahramanı olarak karşımıza çıkarken Hoca Amr ve onun oğlu 

Ümeyye Ayyar da yardımcı kahraman olarak hikâyede önemli bir role sahiptir. 

 

1.1.1. Kereb-i Gâzî 

Esas adı Amr bin Mad’î Kerib olan Kereb-i Gâzî, destan/hikâyenin başkahramanıdır. 

Muhammed Hanefî’nin ordu komutanı rolündedir. Hikâyede anlatıcı Kereb-i Gâzî’den bazı 

yerlerde “Kereb-i Ġazî ve ol merd-i Ḥicāzî” şeklinde bahseder. Güçlü, gözü pek, son derece 

heybetli, narası bile düşmana korku salan biridir: “Ol demde nā-gāh ol pehlevān–ı Ḥicāz ol yedi 

biñ ġāzī ler ile gelüp irişdiler. Ol cengi görüp bir kerre cūşa gelüp eyle naʿra urup eyle ḥayḳırdı 

kim ol ceng iden kāfirler ser-āsime olup birbirine ṭoḳındılar. Çaġırup aydur: “Ey laʿinler!  

Benüm Kereb-i Ġāzi! Cān elümden ḳanda ḫalāṣ idesiz, diyüp ḥamle ḳıldı.” (vr. 16b, satır 4) 

 Hikâyede, Kereb-i Gâzî’nin ne kadar güçlü olduğu anlatıcı tarafından şu şekilde ifade 

edilmektedir: 

-Ey baba ayt kim ne ḥikāyetdür, didi. Keşiş aydur: “Ḥikāyet budur kim Kereb gelmiş bir yoldaşla 

kilisenüñ ḳapusı öñünde ṭurır. Bir elinde bir kūh-ı peyker gürz ṭutar. Ḳapuya bir kerre eyle urdı 

kim lerzān oldı. Az ḳaldı kim ṭamdan düşüp helāk olayazdı, didi. Ḳızlar ol ḫaberi işidüp feryād 

idüp aġlaşdılar. Ol rāhibe aytdılar: ”Ey baba kilisenüñ ḳapusın muḥkem baġla, olmasun kim  

gelüp içerü gire didiler.  Rāhip aġlayup aydur: Ey oġullar Kereb eyle kimsedir kim elini bir ṭaġa 

uracak olursa elünden gelür kim yerinden götürüp deryāya bıraḳa didi. Ol ḳızlar ol ḥāli görüp 

feryād idüp aġlaşdılar. (vr. 23a, satır 6) 

Kereb-i Ġāzî Muḥammmed Ḥanefî’den yeg pehlevān idi ve hem ġayet ʿazîm heybetlü server idi. 

Ḫoca ʿAmr her bār Kereb-i Ġāzī ’ye baḳduḳca Kereb’üñ ḳadd ü ḳāmetin ve yāl ü bālin görüp 

ziyāde begenürdi ve her bār taḥsîn ve āferinler idüp duʿālar iderlerdi. Ve aydurdı kim: “ʿAcabā 

bir nice kerre yüz biñ kāfirlerüñ zehreleri var mıdur kim bu serverüñ burasına uġramaġa ḳādir 

olabileler diyüp taʿaccüb iderlerdi... (vr. 48b, satır 13) 
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1.1.2. Muhammed Hanefî 

Hikâyede Arap emiri ve İslam askerinin serdarı olan Muhammed Hanefî, tarihi bir şahsiyet; Hz, 

Ali’nin küçük oğludur. Cesur ve yiğit bir kahraman olarak tanınan Muhammed Hanefî anlatıda 

oldukça cesur, tek başına kafir ordusuyla cenk edecek kadar güçlü bir savaşçı olarak tasvir 

edilmiştir. Eserde anlatıcı onun bu yiğitliğini Hz. Ali’nin oğlu olmasına şu şekilde bağlar.   

Muḥammed Ḥanefî daḫı ġayret idüp kāfirler ile cenge iḳdāmlar idüp ol ḳadar ceng iyledi kim 

cihānı kāfirlerüñ başlarına teng iyledi. İmdi bu daḫı bellüdür kim yedi kerre bir rivayetde altı 

kerre yüz biñ ʿaskerüñ içinde bir yalıñuz kişi ne ḳadar ẓafer bula. Ammā rāvi aydur: 

“Muḥammed Ḥanefî ve ol server-i ṣafi ol ḳadar kāfir ʿaskerinden ẕerre deñlü ḫavf iylemezdi. 

Lakin ol şehîd olan mü’minlerden ötürü ziyāde ḳalbi münkesir olup esir olan İslām 

serverlerinden ḫāṭırı ziyāde maḥzūn idi. Ne ḳadar ise yalıñuzdur ammā yine emirü’l mü’minin 

ʿAli kerremallāh ü veche ḥażretlerinüñ ciger köşesidür. İmdi bu maḥalde gāh gāh cūşe gelüp 

derūnundan yā Allāh diyüp naʿralar urup kendüsin kāfirlerüñ alayına urup bir ceng iyledi kim 

vaṣfa gelmezdi.”  (vr. 67a, satır 1) 

Muhammed Hanefî, Hz Ali’nin Havle adlı eşinden doğan oğludur. Adının Muhammed olması ile 

ilgili rivayete göre: Hz. Ali bir oğlu daha olursa adını Muhammed koymak için Hz. 

Peygamber’den izin ister:  

Hz. Ali’nin Havle bint Ca’fer el-Hanefiyye isimli hanımından doğan oğlu. (637) yılında 

Medine’de doğdu. Hz. Ali’nin, ileride bir oğlu daha dünyaya gelecek olursa ona (Muhammed) 

ve künyesini (Ebü’l-Kâsım) vermek için Resûl-i Ekrem’den izin aldığı rivayet edilir. Ancak 

kaynaklarda daha ziyade Benî Hanîfe esirlerinden olan annesi Havle bint Ca’fer el-Hanefiyye’ye 

nispetle Muhammed b. Hanefiyye veya İbnü’l-Hanefiyye diye geçer. Hz. Ali’nin halife seçildiği 

günlerde yirmi yaşlarında olan Muhammed, cesaret ve kahramanlığıyla tanındı. İsteksiz olarak 

katıldığı Cemel Vak’ası ve Sıffîn Savaşı’nda babasının sancağını taşıdı. (Öz, 2005, s. 537). 

Anadolu’da anlatılan hikayelerde Muhammed Hanefî’nin bu kadar önemli bir yere sahip 

olmasını belki de halkın Hz. Ali’ye olan sevgisine bağlamak doğru olabilir: 

Anadoluda geçen yüzyıllara rağmen Hz. Ali’nin etkisi, onun soyundan geldiği iddia edilen 

şahsiyetler aracılığıyla da olsa tarihi veya menkâbevî şekillerde yaşamaya devam etmektedir.  

Cenknameler, XIII. yüzyıldan itibaren kuruluş dönemini yaşayan Osmanlı Devleti’nin 

başlangıcında, toplumu dinamik tutmak, onlara tarih şuuru ve bilgisi vermek, örnek insan 

tipini takdim etmek açısından büyük işlevler görmüştür. (Atalan, 2014, s. 368).  

 

1.1.3. Hoca Amr Ayyar  

Hoca Amr, Amr Ayyar, Amr gibi adlarla anılan Hoca Amr Ayyar; Muhammed Hanefî ve Kereb-i 

Gâzî’nin yakın arkadaşı, başları sıkıştığında birtakım hileler yaparak içinden çıkılmaz 

durumlarda onları kurtaran bir yardımcı olarak destan/hikâyede oldukça büyük bir role 
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sahiptir. Amr Ayyar, yeri geldiğinde Müslümanların emiri ve serdarı olan Muhammed Hanefî’ye 

akıl veren ona sert eleştiriler yöneltebilen bir kişi olarak Türk destanlarındaki bilge tipini 

bünyesinde barındırmaktadır. 

Muḥammed Ḥanefi ayıtdı: Yā ʿAmr imdi sen de söyle bir ʿāḳil serversin niydelüm, didi. Ḫoca 

ʿAmr ʿAyyār ayıtdı: “Ey Ḫalifezāde, gerçek buyurırsan evvelden azıcuḳ ʿaḳlum ve ferāsetüm 

kemālinde idi lakin şimdiki ḥālde bende ne ʿaḳıl ḳaldı ve ne ferāset. Şöyle kim evvelden 

bildigüm daḫı cümle unuturum. Eger niçün unutduñ dirseñ bir yirde bir eyü söz söylendügi 

vaḳtın azıcuḳ ol eyü sözi ṭutmaḳ gerek dimişler. Bārî cümlesinde ṭutmazsuñ yarusın bārî ṭut 

kim ol işüñ az çoḳ soñı ḫayır olup müşkiller daḫı āsān ola. Sizler ise bu ḳadar söylenen 

sözlerden ve naṣiḥatlerden birini de ṭutmaduñuz. İmdi ortada söz geçmeyüp naṣiḥat 

ṭutulmadıḳdan soñra aña ʿaḳıl ve ferāset neylesün. Öyle olucaḳ bu kez ne sende ve ne bende 

ʿaḳıl da ferāset de ḳalmaz. Hele yine bu bābda söz sizüñdür. Buyuruñ görelüm nice idersiz zirā 

bizler cümlemiz de yine sizüñ sözüñüze ḳulaḳ ṭutup çār u nāçār emrüñüze boyun virmişüzdür 

(vr. 56a, satır 1) 

Hikâyede, Hoca Amr’ın oğlu Ümeyye Ayyar ile bir plan yapıp Muhammed Hanefi’yi kâfirlerin 

elinden kurtardığı ve onu dağda bir mağaraya sakladığı sahne bize Ebu Bekir’in Hz. 

Muhammed’i Mekkeli müşriklerden korumak için mağarada saklaması olayını 

anımsatmaktadır. Ebu Bekir ve Hz. Muhammed’in mağaraya sığınması olayı şu şekildedir: 

Hadis ve siyer kaynaklarında Resûlullah ile Hz. Ebû Bekir’in mağaraya gece ulaştıkları, Ebû 

Bekir’in Resûlullah’tan önce mağaraya girip içeride zararlı hayvan bulunup bulunmadığını 

kontrol ettiği, daha sonra da Resûlullah’ın girdiği kaydedilir. Ayrıca Hz. Ebû Bekir’in üzerindeki 

örtüyü parçalara ayırıp mağaradaki zararlı böcek yuvalarını tıkadığı, ancak bezler yetmediği 

için son deliği topuğu ile kapatmak zorunda kaldığı, ardından mağaraya giren Hz. Peygamber’in 

başını Ebû Bekir’in dizine koyarak uyuduğu, topuğu delikteki bir yılan tarafından ısırılan Ebû 

Bekir’in acıdan göz yaşı döktüğü... (Demircan, 2009, s. 5-6). 

Hoca Amr da Muhammed Hanefî’yi kâfirlerin elinden kurtarır ve onu dağda bir mağaraya 

saklamak ister. Tıpkı Ebu Bekir Sıddık gibi Muhammed’e zarar gelmesin diye mağaraya önce 

kendisi girer, ejderha ya da canavar var mı diye kontrol eder. Mağaranın güvenliğinden emin 

olduktan sonra Muhammed Hanefî’yi oraya yerleştirir: 

... bir miḳdār yer ṭaşra çıḳdan ṣoñra ʿAmr ʿAyyār der Muḥammed Ḥanefi’yi bir ṭaġ içine getürüp 

bir ṣarp yirde bir ulu maġāra görüp ol maġāranuñ ʿAmr der ol maḥalde içine girüp şemʿ 

yandırup çevresin dolaşup gezdi nedür kim öyle tenhā yirde maġārada efʿiden ve ejderhādan 

ve bir mevzi yer içi canavarlardan bir şey olmasun kim tā kim ḫaṭā ile Muḥammed Ḥanefi 

Ḥażretlerine bir ẓarar irişdürmeyeler diyü yoḳladı. Gördi öyle bir nesne yoḳ ol dem yine ṭaşra 

çıḳup baʿde Muḥammed Ḥanefi   ḳatına gelüp Muḥammed Ḥanefī ’ye buyır server bir pāre 

şunda ārām eyleñ, diyüp enbān-ı kirāmiye el urup bir nice dürlü ısıcaḳ kebāblardan ve gögercin 

ve keklik ve dürrac etlerinden tāze pişmiş böreklerden, çöreklerden, baḳlavalardan, vāfir ṭaʿām 
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öñünde ḳoyup “İmdi siz bunda bu ṭaʿāmlardan yiyüp ṣafālanuñ ben bende daḫı hemān şimdi 

gelirüm” diyüp taban getirüp gitdi. (vr. 88b, satır 1) 

 

1.1.4. Ümeyye Ayyar 

Eserde Hoca Amr Ayyar’ın oğlu olan Ümeyye Ayyar da babası gibidir. Ümeyye Ayyar da İslam 

ordusunun kâfirlere karşı zafer elde etmesi için babası Hoca Amr gibi elinden gelen her şeyi 

yapar. Ayyarlıkta babası kadar usta, babası kadar pratik zekâya sahiptir. Ümeyye Ayyar öyle 

hileler yapar ki kimi zaman babası ve ustası olan Hoca Amr’ı bile kandırır. Onu kimi zaman 

kâfirleri kandırmak için etkileyici sesiyle İncil okuyan bir din adamı, kimi zaman çok yaşlı, 

güçsüzlükten tir tir titreyen ayakta bile duramayan kocamış bir rahip olarak görmek 

mümkündür. İslam serverlerini zor durumlardan kurtarmak için türlü hileler yapar, oradan 

oraya koşturur, plan yapar, uygular ve bir şekilde her zorluğun üstesinden gelir.  

 

1.1.5. Esed-i Zerrin-kaba  

Kereb-i Gâzî’nin oğludur. Babası gibi güçlü, gözü pek yiğit bir savaşçı ve çok yakışıklı bir 

delikanlı olarak görülmektedir. Zeyd bin Ali’nin ve Kereb-i Gâzî’nin âşık olduğu Hümayun Banu, 

Esed-i Zerrin-kaba’yı görür ve âşık olur: 

Esed-i Ġāzī, Kereb-i Ġāzī öñünde nice silāḥşörlüḳler ʿarż iyledi. Gürz ile ve seyf ile hünerler 

gösterdi. Şöyle kim yüklü deveyi nize ile getirüp atardı. Hümāyūn çün anı gördi Esed’e biñ cān 

ile ʿāşıḳ oldı. Bī-ḳarār oldı zirā Esed-i Ġāzī ṣūretde be-ġāyet ḫūbdı. Ammā Kereb-i Ġāzī daḫı ol 

ḳızı sevmişdi ve Zeyd bin ʿAli daḫı ʿāşıḳ olmışdı. Bunlar böyle ammā temāşā budur ki Hümāyūn 

Bānū daḫı Esed-i Ġāzī’ye   ʿāşıḳ olmışdı. Esed’üñ ʿaşḳına ṣādıḳ olmışdı. (vr. 41b, satır 4) 

 

1.1.6. Zeyd bin Ali  

Zeyd bin Ali eserde Muhammed Hanefî’nin kardeşi olarak karşımıza çıkmaktadır. Ancak tarihi 

kaynaklar onun Hz. Ali’nin oğlu İmam Hüseyin’in torunu olduğunu bildirmektedir: 

Hz. Hüseyin’in torunu, Zeydiyye mezhebinin imamı. 75 (694) ile 80 (699) yılları arasında Medine’de 

doğdu. Kaynaklarda öne çıkan 122’de (740) kırk iki yaşında vefat ettiğine dair bilgi esas alındığında 80 

(699) yılında doğduğu söylenebilir. Zeyd’in babası, Şia’nın dördüncü imamı Hz. Hüseyin’in Kerbela 

Vaka’sından sağ kurtulan tek oğlu Ali Zeynelâbidîn, annesi Muhtar es-Sekafî’nin babasına hediye ettiği, 

kaynaklarda güzel ahlâkına dair övücü ifadelerin bulunduğu Ceydâ (Haydâ) adlı Sindli bir câriyedir.  

(Köse, 2013, s.313-316). 

Zeyd bin Ali’nin tarihi kimliği ve eserde karşımıza çıkan kişinin farklılık göstermesini herhâlde 

cenknamelerde ve diğer anlatmalardaki olayların tarihi gerçeklerle birebir örtüşmeme 

ihtimaline bağlamak doğru olacaktır: 
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Cenknâmelerdeki tarihi olayların, yazarların muhayyilesinde şekillenen birer kurmaca olduğunu ve 

bunların gerçek tarihle herhangi bir şekilde örtüşmediğini ifade etmek gerekir. Yukarıda ifade edildiği 

gibi, Cenknâme nüshalarında zaman ve mekân kaymaları vardır. Cenknâmelerde adı geçen şahısların 

doğum ve ölüm tarihleri yanında hadiselerin tarihleri de çoğu zaman belirtilmemiştir. Verilen tarihlerin 

de güvenilir olduğu söylenemez. (Atalan, 2011. 5-46). 

 

1.1.7. Ma’dî Dilâver 

Kereb-i Gâzi’nin kardeşi. Mâ’di Dilaver de İslamiyet’in yayılması için savaşan güçlü ve 

kahraman bir yiğittir.  

Nā-gāh ol yedi laʿinüñ üzerine çıḳagelüp gördüler kim birbiri ardınca yedi laʿin nizelerin 

yaṣlanup ṭururlar. Maʿdī ’nüñ ardınca Maʿād gelürdi. Dönüp ana aydur: “Biraz di sen bir miḳdār 

bu arada at başın çevirüp ṭuruñ. Ben bu laʿinlere bir iş ḳılayın ki dillerde destān olup söylene 

diyüp Maʿdî pehlevān çarḫ-vār dönüp atuñ ḳarnı altından bir adam kellesine beñzer siyāh ṭaşı 

ḳapup yerde eline aldı. Veli ilerüde ṭuran kāfirler Maʿdi ’nüñ ḫayāline daḫı irmediler. (vr. 14b 

satır 3) 

 

1.1.8. Tûl Zengi 

Mağrib hükümdarı Behnam Şah’ın cengaverlerinden. Kendisinin Kereb-i Gâzî’den daha güçlü 

ve yiğit bir pehlivan olduğunu Behnam Şah’a kanıtlamak için çalışırmaktadır. Sürekli Kereb-i 

Gâzî’nin karşısına çıkıp meydan okur ancak her seferinde mağlup olur. Kereb-i Gâzî gözünü 

oymuş, yüzüne üç yerde sıcak nal ile damga basmış ama Tûl Zengi yine de akıllanmamış Kereb-

i Gâzî’yi mağlup edeceğine inanmıştır. 

Ṭūl Zengi aydur: “Ey şāh senüñ uġrıña burundan, ḳulaḳdan, gözden çıḳdum dürlü ḥaḳāretlere 

uġrayup ʿırżum pāy-māl oldı. İmdi bugün ol gündür kim yoluña ya baş virem yāḫūd Kereb’den 

intiḳām alam yāḫūd helāk olup ḳanıma ġarḳ olam. İmdi saña vaṣiyetüm budur kim helāk 

olursam benüm ḳanumı Kereb’e ḳomayup alıviresin ve daḫı bu dem baña bülend himmet eyle 

kim Kereb’üñ ḥaḳḳından gelüp başını kesem diyüp bu maḥalde Kelb Rūmī’nüñ öñüne gelüp baş 

açdı. Kelb Rūmī ayıtdı: Ey server-i Zengībār! İmdi yürü meydāna hīç Kereb’den ḳorḳup endīşe 

itme kim seni Lāt, Helūle ve Şelūle ve Peṭramānī Yandurūs’a ve Ṭudurūs’a ıṣmarladum ve ḳırḳ 

cenib keşişlerüñ himmetleri üzeriñden yel gibi altuñdan sel gibi geçsüñ. Ṭūl daḫı bu dem ḳatı 

şād olup hemān raḫşın sürüp Kereb’e muḳābil olup üzerine ḥayḳırup aydur: “Ey Kereb ve ey 

nā-bekār ʿArab! Şimdi cān elümden ḳanda ḫalāṣ idersin ve bu dem senüñle niceyüz..” (vr. 105a, 

satır 1) 
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1.1.9. Dilfürûz Banu 

Dilfürûz Banu, eserde Zeyd bin Ali’nin ve Kereb-i Gâzî’nin âşık olduğu kızdır. Behnam Şah’ın 

gözdesidir. Behnam Şah onu kimseler görmesin diye bir kilisede saklar. Muhammed Hanefî 

Dilfürûz’un aşkı yüzünden Kereb-i Gâzî ve Zeyd bin Ali arasında kalır. Ancak Dilfürûz Kereb-i 

Gâzî’nin oğlu Esed-i Zerrin-kaba’yı görür ve ona âşık olur. 

 

1.2. Hikâyede Yer Alan Motifler ve Diğer Unsurlar 

Bu bölümde eserde yer alan motifler ve diğer unsurlara yakından göz atmak amaçlanmış, 

öncelikle kelimenin sözlük anlamı verilmeye ve eserde yer aldığı şekliyle aktarılmaya 

çalışılmıştır. 

 

1.2.1.İslamiyetle ilgili motifler  

Eserde İslamiyetle ilgili ibadetlere, dualara ve peygamber ve meleklere dair bilgiler karşımıza 

çıkmaktadır.2 Burada eserdeki İslamiyetle ilgili motiflere yakından bakmak amaçlanmıştır.  

 

1.2.1.1.İtikat/ iman 

İtikat:  

İnanma, kalben tasdik ederek inanma, inanç, inan. (Diclehan, 1977, s.49). 

İman:  

Dinin ortaya koyduğu dogmalara inanma, din inancı, kutsal inanç, inanç, itikat. Eserde,  Alllah’a, 

peygamberlere, meleklere ve kitaplara iman edildiğini görmekteyiz. (Parlatır,  2012, s. 731). 

 

1.2.1.1.1. Allah’a iman 

Hikayede islamiyet’i yaymak amacıyla mağrip diyarına gelen  Kereb-i Gâzî, Muhammed Hanefî 

ve diğer İslam askerleri düşmana hamle yaparken Allah’ın adını mutlaka zikrederler ondan 

medet beklerler: “Çünkim Kereb bu sözleri işitdi, öykesinden gāh ṭurup gāh oturdı. Andan tiz 

emir iyledi otuz biñ er bir gözden tekbir getürüp “Allāh Allāh” diyüp yirlerinden ṭurup 

raḫşlarına süvār oldılar.” (vr. 104b, satır 1) 

    
2 Burada eserdeki İslamiyetle ilgili motiflere yakından bakmak amaçlanmış ve kısaca kelimelerin anlamı verilmiştir. 

Bilgi almak amaçlı “Dinim İslam Temel Bilgiler” adlı çalışmaya başvurulabilir. 
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1.2.1.1.2. Meleklere iman 

Nurdan yaratıldığına inanılan meleklerin Allah’a kulluk etmek, peygamberlere salat ve selam 

etmek, müminlere dua etmek gibi görevleri vardır. Meleklerin gökyüzünde olduğuna 

inanılmaktadır; buna dair Kur’an’da ayetler de vardır. “Göklerde nice melek var ki Allah’ın 

dileyip razı olduğuna izin vermeden önce onların şefaatleri hiçbir işe yaramaz” (Necm S./ 26.) 

Kerb-name’de de meleklerin gökyüzünden insanları izlediği ve müminlerin iyi işler işlediğinde 

onları övdüğü inancı karşımıza çıkmaktadır. Anlatıcı, İslam askerlerinin cenginin ne kadar 

kahramanca olduğunu ifade etmek için şu şekilde bir anlatım kullanır: 

“Ol maḥalde Muḥammed Ḥanefī’ye ḳafādār olup ṣaġ ve ṣolundan yürüyüp kāfirler ile cenge ṭurup ol 

ḳadar iḳdām ile cengler iyledi kim vaṣfa gelmezdi. İşte bunlardur ol arada bir ceng-i ʿaẓim ḳılup ġayret 

birle bir ceng iylediler kim göklerde olan melekler bunlaruñ ol cenglerin ki ḥayrān olup taḥsin ve 

āferinler iderlerdi.” (vr. 67b, satır 5) 

 

1.2.1.1.3 Kitaplara iman 

İmanın şartlarından biri de kitaplara inanmaktır. “Ey iman edenler! Allah’a Peygamberine, 

Peygamberine indirdiği Kitap’a ve daha önce indirdiği kitaba iman edin. Kim Allah’ı 

meleklerini, kitaplarını, peygamberlerini ve ahiret gününü inkâr ederse sapkınlığın en 

koyusuna düşmüş olur. (Nisa S./136.)  

 

1.2.1.1.3.1. İncil 

Dört mukaddes kitaptan biri. Hz. İsa’ya indirilmiştir. Hristiyanların kutsal kitabıdır. (Pala, 

2004, s. 232). 

Eserde, Hoca Amr ya da oğlu Ümeyye Ayyar kılık değiştirip Hristiyan rahibi olurlar. Gidip 

mağrip sultanlarının, beylerinin ve en önde gelen Hristiyan rahiplerinin önünde İncil okurlar. 

Bu ayyarlar İncil ayetlerini öyle güzel okurlar ki; rahipler bile bunların okumalarına hayran 

kalır: 

...andan ḥīle ṭorbasın öñüne ḳoyup efsūn ḥoḳḳasınuñ ḳapaġın açdı, andan giyinüp ḳuşanup 

kendüsine dürlü düzenler virüp şöyle kim kendüsin bir aḳ saḳallı rāhip şekline ḳoydı.  Baʿde ol 

aradan revāne olup gitdi. Meger kim andan ol Ḫoca ʿAmr varup ol kilisenüñ öñünde bir ḫūb 

āvāzeyle elḥān idüp incil oḳuyup dürlü dürlü ser-aġazlar ḳılmaġa başladı. Ol kilise içinde olan 

rāhipler ṭaşra çıḳup Ḫoca ʿAmr’ı ol aḳ saḳal sīnesinde öyle bir nūrāni gördüklerinde cümlesi de 

eline ayaġına düşdiler. (vr. 37b , satır 1) 
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1.2.1.1.4. Peygamberlere iman 

Nitekim içinizden size bir peygamber gönderdik. O size ayetlerimizi okuyor, sizi temizliyor, 

size kitabı ve hikmeti öğretiyor. Size bilmediğiniz şeyleri öğretiyor. (Bakara S. /151.) Allah’ın 

emir ve buyruklarını insanlara iletmekle görevli olan peygamberlere inanmak imanın 

şartlarından biridir. Kereb-name hikayesinde adı geçen peygamberler şunlardır: 

 

1.2.1.1.4.1. Hz. Süleyman 

Davut Peygamber’in oğlu olan peygamber. On iki yaşındayken babası yerine tahta geçmiştir. 

Hem padişah hem peygamberdir. (Pala, 2004, s. 411). Süleyman Peygamber, üzerinde İsm-i 

Azam duası olan yüzüğüyle ve cinlere hükmetmesiyle ünlüdür.  Süleyman Peygamber’in bizim 

hikayemize konu olması ise Muhammed Hanefî ’nin “ceng” ederken ağır şekilde yaralanması 

sebebiyledir.  Amr Ayyar ağır yaralanan Muhammed Hanefî’yi tedavi etmek için “enbān-ı 

kirāmi” sine el atar ve Hz. Süleyman zamanından kalma bir merhem çıkarır: 

-Ey serverzāde, bu saña sürdügüm merhem ki vardur adına merhem-i Süleymānî dirler çāḳ Süleymān 

Peyġamber ʿaliyyü’s-selāmuñ ḫazinesinden Esmā-yı Pīri dirlerdi bir pīr-i şāhī varıdı ol Ḥazret-i Ḥamza 

ṣāḥib-ḳırānuñ ḫātunı idi. Her ḳaçan Ḥamza veyāḫud oġlanları veyā nāmdār begleri bir muḥalsiz 

zamānda ziyāde zaḫmdār olsalar Pīr-i Şāhī varup bu yādigār merhemi getürürdi. Şöyle kim her ne deñlü 

ziyāde zaḫm olsa sürdüklerinde üç sāʿat temām olmadan ol zaḫm eyü olup şöyle kim yirinde zaḫmuñ 

yāresi bile belürsiz olur giderdi. (vr. 89a, satır 17) 

 

1.2.1.1.4.2. Hz. İsa ve Hz. Muhammed 

Hz. İsa, İsrailoğullarının son peygamberi. Kendisine İncil indirilmiştir. İsa Peygamber bir 

mucize olarak Meryem’den babasız olarak doğdu. Bu olaylar Kur’ân-ı Kerim’de teferruatıyla 

anlatılır. (Pala, 2004, s. 235).  Zeyd bin Ali Dilfüruz’a aşkını ilan eder. Ancak Dilfüruz senin 

peygamberin başka benim peygamberim başka ve ben benim peygamberimin senin 

peygamberinden üstün olduğuna inanırım, diyerek bu aşkın mümkün olamayacağını söyler: 

-Ey nigār-ı ʿālem senüñ ʿaşkuñ beni bir ḥālete iletdi kim ʿālem ṭolı düşmān olursa benüm 

gözüme bir dāne-yi ḫardal miḳdārı görünmez. Ḳız aydur: “Sensin kim Muḥammedi’üm ʿİsā 

ʿalie’l-ʿāleme yigdir dirsin, ben ʿİsā Muḥammedden yigdir dirim, imdi senüñle ne dostluġum 

olsun”. Zeyd aytdı: “Muḥammed’üm yaluñuz ʿİsā’dan yigrek degüldür, cemʿi peyġamberlerden 

yigrekdür. (vr. 27a, satır9) 

 

1.2.1.1.4.3. Zülkarneyn  

Kur’an-ı Kerim’de adı geçen ancak peygamber olup olmadığı ihtilaflı olan kişi. “Din dili 

gereğince Zülkarneyn’in Kur’an’da peygamberler veya din büyüklerine özgü üslûpla konuşur 
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biçimde tanıtılması bazı İslâm âlimlerini onun peygamber olduğunu düşünmeye sevketmiş, 

buna karşılık bir kısım âlimler Zülkarneyn’i “sâlih bir kul” diye nitelemiştir. (Öztürk, 2013, s. 

313-316). “Bir de sana Zülkarneyn’den soruyorlar. De ki: Size ondan bir hatıra okuyacağım. 

Gerçekten biz onu yeryüzünde iktidar sahibi yaptık ve ona ulaşmak istediği her şeyi elde 

etmesinin bir yolunu verdik” (Kehf S. /83-84.)  

Kāfir ʿaskeri ġalebe idüp bargāha yaḳın geldiler. Ol ḥāli görüp o iki yüz biñ ʿasker ve ol yedi 

küsler kim her biri İskender-i Ẕü’l-ḳarneyn zamānından ḳalmış küslerdir. Anlara eyle zaḫme 

kılmışlar kim cihān gürleyüp ve gümleyüp dürlü dürlü āvāz virdi. Kāfir ʿaskerinüñ atları ürküp 

gİrü döndiler. (vr. 6b, satır 14) 

 

1.2.1.2. İbadetler  

İbadet: Tanrı buyruklarını yerine getirme, tapınma. (Parlatır, 2012, s. 678). 

 

1.2.1.2.1. Namaz 

“Şüphesiz ben Allah’ım, benden başka hiçbir ilah yoktur. Onun için bana kulluk et ve beni 

anmak için namaz kıl.” (Taha Suresi 14.) İslam’ın beş şartından biri olan namaz hikâyede birkaç 

yerde karşımıza çıkar: “Ḫūdā-yı Rabbi’l ʿālemine şükür ḳılup andan ol serverler biraz yatup ol 

ḫūb (8-b) çāygāhda ḥużūr iylediler. Çün kim ṣabāḥ oldı ol serverler yerleründen ṭurıp tāze 

vużūḥ idüp abdest ile ṣabāḥ namāzın ḳıldıḳdan sonra...” (vr.  8b, satır 1) 

 

1.2.1.2.2. Tekbir 

Allah’ın büyüklüğünü zikrile “Allahu ekber” deme.  (Parlatır, 2012, s. 1671) İslam askeri 

düşmana hamle ederken tekbir getirip Allah’ın büyüklüğüne sığınıp O’ndan yardım ister: 

“...asker-i İslām’uñ üzerine ḥamle ḳıldılar. Meger kim İslām ʿaskeri daḫı bu maḥalde iken ġāfil 

degüldi, Hemān bir gözden müsellim raḫşlarına süvār olup bunlar daḫı bir bir Allāh Allāh diyüp 

tekbîrler getirüp...” (vr. 48a, satır 1 

 

1.2.3.2.3. Dua 

Allah’a yakarma ve yalvarma. Birinin iyiliği için Cenâb-ı Hakka yalvarma. (Parlatır, 2012, s. 

363) 

Allah ile kul arasında bir iletişim yolu olan duaya hikâyemizde bolca rastlamaktayız. İslam 

askerleri Kereb-i Gâzî’nin ya da Muhammed Hanefî’nin karşısına geldiğinde önce dua eder 

ondan sonra söze başlar. Yine bir ortama girdiklerinde serverler karşılıklı birbirlerine dua 
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ederler: “Ammā bu cānibden daḫı Esed-i Zerrin-ḳabā ve Maʿdī Dilāver daḫı gelüp içeri bargāha 

girüp selām virüp içerüde olan serverlere duʿālar ḳıldılar.” (35b, satır 6) 

 

1.2.1.2.3.1. İsm-i Azam duası  

Allah’ın Kur’an-ı Kerim’de geçip de 99’u Esma-i Hüsna olarak bilinen 100 adından açıkça 

bildirilmemiş en büyüğü ve en etkilisine ise ism-i Azam denir.” (Pala, 2004, s. 239). Onunla 

edilen duaların anında kabul gördüğüne inanılır:  

-Cihān pehlevānı Maʿdī naẓar ḳılup gördi kim ol ʿalem dibinde giden zerrīn-pūş süvār ve 

yanında olanlar ol mürġ-zāra gelicek ġāîb oldılar. Ḳanda gitdüklerin kimesne görmedi. Maʿdī 

ṣorup Zeyd’e aydur: “Öñümüzde ṭururken ġāîp olanlar seḫḫarlar olmasun ġāfil olmañ” diyüp 

ismi ʿAẓam oḳumaġa başladı (vr. 22a, satır 8) 

 

1.2.1.2.3.2. Salavat 

Peygamberimizin kendisi ve bu arada ailesi, ashabı için okunan dua ve övgüler. (Pala, 2004, s. 

389). Hikâyede düşmanla karşılaşan İslam askeri hamle etmeden önce tekbir veya salavat 

getirir: 

Ṭūl-ı Zengî yetmiş iki arşun ḳadd ü ḳāmetle ʿazm-i meydān ḳıldı. Şöyle kim ol laʿin zenginüñ 

heybetinden meydān ṣarṣıldı düşdi. Görenler ol laʿinüñ heybetinden vehm-nāk oldılar. Pes ol 

laʿin filin meydāna sürüp dürlü dürlü hünerler gösterüp ṭarid-i cevelān idüp er diledi. Çaġırup 

aydur: “Ey ʿArab bahādırları! Gelüñ, bugün meydāna girüñ, ʿālemde erlik nice olur göstereyin, 

didi. Ol gün kimse ol laʿinüñ meydānına girmek heves ḳılmadı. Hemān cihān pehlevān-ı Kereb-

i Ġāzī raʿd-vār naʿra urup ṣalavāt getirüp ʿazm-i meydān idüp Ṭūlı Zengī ’ye beraber geldi.” 

(vr.3b, satır19) 

 

1.2.1.2.4. Şehadet 

“Eğer Allah yolunda öldürülür veya ölürseniz, Allah’ın bağışlaması ve rahmeti (sizin için) 

onların topladıkları dünyalıklarından daha hayırlıdır.” (Al-i İmran S./157.) İslamiyet’te 

peygamberden sonra en önemli makam olarak görülen “şehitlik” hikāyede kāfir askeri 

karşısında savaşarak ölen müminler için kullanılır: “Muḥammed Ḥanefī ve ol server-i ṣafī ol 

ḳadar kāfir ʿaskerinden zerre deñlü ḫavf iylemezdi. Lakin ol şehīd olan mü’minlerden ötürü 

ziyāde ḳalbi münkesir olup esir olan İslām serverlerinden ḫāṭırı ziyāde maḥzūn idi.” (vr. 67a, 

satır 3). 
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1.2.2.Diğer dinlere ait motifler 

Eserde, İslam ordusu mağrip diyarına gelir ve burada “kâfir” olarak nitelendirdikleri 

Hristiyanlarla mücadele ederler. Bu sebepten hikâyemizde Hristiyan inançlarına ait unsurlar 

da karşımıza çıkmaktadır. 

 

1.2.2.1. Putlara niyaz 

Anlatmada Hristiyan olan Behnam Şah ve onun idaresindekilerin Helule, Şelule ve Lāt adındaki 

putlara niyaz ettikleri görülmektedir: 

   Pādişāh-ı ʿālem ol kūh-ı sebzenüñ eteginde olan kilise kim aña Kilise-i Maḳnad dirlerdi.   

Maḳnad rāhip ile iki yüz dîn uluları ol kiliseye ḥizmet iderlerdi. Eyle olsa sizden buyuruḳ oldı 

kim varup ol kilisenüñ öñünde cümle ṣanemlerümizi çıkarup yalvaravüz kim nusret vire. Ḥattā 

sizüñ düzdürdigüñüz Helūleyi ve Şelūleyi anda götürdük taḫtlar üzerine ḳoduḳ; ḳız, gelin, 

pirler ve civānlar başların açup yüzlerin ḫāke sürüp her biri dürlü dürlü tażarrūlar ve niyāzlar 

iderken nā-gāh on iki atlu ʿaẓim heybetlü Rüstem ṣalābetlü kimseler üzerimize ġāfil 

çıḳageldiler.  (vr. 12a, satır 1) 

Peki, semavi dinlerde puta tapmak yasak olmasına rağmen Hristiyanlar putlara niyaz ediyor 

muydu? Bu sorunun cevabını Ahmet Yaşar Ocak’ın “Alevi ve Bektaşi İnançlarının İslam Öncesi 

Temelleri” adlı eserinde bulmak mümkün olabilir: 

Anadolu, Roma hâkimiyeti döneminden önce ve bu hâkimiyet esnasında, ilk çağların binlerce 

yıl kökleşmiş, yerli, Grek, Pers ve özellikle Mezopotamya kültürlerinin değişik etkileriyle 

gelişerek kendisine has bir biçim almış, ileri seviyede putperest kültür yaşayan bir ülkeydi. Bu 

ülke Doğu Roma (Bizans) imparatorluğu yönetimine geçtiği zaman, çoktan beri Hıristiyanlığın 

etkisine girmiş bulunuyordu. Buna rağmen, imparatorluğun resmî mezhebi haline gelen 

Ortodoksluk, henüz tam anlamıyla Anadolu'nun en ücrâ köşelerine kadar nüfuz edebilmiş 

değildi. Bizans İmparatorluğu'nun en kudretli devresi içinde kalan VI. yüzyılda bile, halk 

arasında Hıristiyanlık putperest kültürü alt edememiş, ancak sathî bir cila meydana 

getirebilmişti. Memlekette hâlâ eski çağların muhtelif ilâhlarına tapan gerçek putperestler 

mevcut olduğu gibi, sözde Hıristiyan olmuşlar için de Hıristiyanlık, basit bir Hz. İsa inancı ve 

yozlaşmış bir teslis (Trinite) sisteminden başka bir şey ifade etmiyordu. Bunlar eski ilâhlara 

olan inançlarını, kısaca putperest kültleri Hıristiyanlığa uydurmak suretiyle sürdürüyorlardı. 

(Ocak, 1983, s.103). 

 

1.2.2.2. Kilise 

 Kilise/Kelîsā: Hristiyanların mabedi, tapınağı. (Parlatır, 2012, s. 909). Eserde, kilise kutsal yer 

ve tapınak olarak Hristiyanların önem verdiği bir mekândır. Deyr-i Behnām Şāh, Deyr-i Rāġıb, 
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Kilise-i Mıḳnād gibi adları olan bu kiliselerde rahipler, ruhbanlar, rahibeler ve Behnam Şah’ın 

cariyeleri yaşamaktadır:  

 

1.2.2.2.1. Kilise-i Mıknâd 

Kilise-i Mıḳnād: “Pādşāh-ı ʿālem ol kūh-ı sebzenüñ eteginde olan kilise kim aña Kilise-i Mıḳnād 

dirlerdi.   Mıḳnād rāhip ile iki yüz din uluları ol kiliseye ḥizmet iderlerdi.” (vr. 12a, satır 2) 

 

1.2.2.2.2. Deyr-i Râgıp 

Meger kim ol Merġūb Rāhip didikeleri ḥerif ise bir Nūhî ve bir fertūt ḳoca laʿin idi. Şöyle kim ṭursa 

oturmaġa ve otursa ṭurmaġa ṭāḳati yoġidi. Ve anda Deyri Rāġıb dirler ġāyet ile eski zamāndan ḳalmış bir 

kilise varıdı kim anuñ içinde olup cümle anda olan ruhbānlaruñ pīri ve piş-ḳadimi idi. Ve ol kilisa temām 

Şehr-i Saḳlebîye’nüñ tā orta yirinde binā olınmış idi. (vr. 78a, satır 7) 

 

1.2.2.2.3. Deyr-i Behnâm Şah 

Ol kilisenüñ adına Deyr-i Behnām Şāh dirler idi.  Behnām Şāh anı kendü yapdurmışıdı. Anuñ 

içinde ol ḳadar māl, laʿl, cevāhir vardı kim ḥesāba gelmezdi. Anlardan ġayrı Behnām Şah’uñ 

dört yüz ḳız oġlan ḫūb-ru cāriyeleri var idi. Dāim ol kilisede kendü zuꜤm-ı fāsid üzere ʿibādet 

iderlerdi. Ve daḫı ol ḳızlaruñ içinde Kelp Rūmī’nüñ bir māh-rū cāriyesi var idi. Güzellik içinde 

naẓīri yoġidi. Adına Hümā-yı Dilfüruz dirlerdi. Kelp Rūmī anı şöyle severdi kim bir an görmese 

ölürdi.  (vr. 22b, satır 11) 

 

1.2.2.3. Yemin 

Hikâyede, Hristiyan olan Tûl Zengi put olan Helule ve Şelule ‘nin başı için yemin eder: 

-Ey pehlevān hele gördüñ mi ol altunlı yaġlıḳ yanuñdan gidince tiziye ne ḳadar ḳuvvetlü olduñ 

kim böyle ḳuvvetüñ ziyāde olduġından kendi kendüyi żabṭ idemeyüp düşdüñ. Eger daḫı ziyāde 

ḳuvvetlü olmaḳ dilerseñ daḫı yanuñda altunlar işlenmiş dest-mālüñ varsa getür baña vir 

didükde Ṭūl göñlinden Ḫoca ʿAmr’ı düşmān iyledi ammā ayıtdı: “Ey dīn ulusı nār-ı nūr ve 

Helūle, Şelūle başı içün ayruḳ yanımda öyle bir nesnem yoḳdur yoḫsa virürdüm. Eger yine rāst 

gelürsek virem” didi. (vr. 59b, satır 10) 

 

1.2.3. Engel /İmtihan  

Anlatılarda merak uyandırıcı bir unsur olarak karşımıza çıkan engel imtihan motifi eserde esir 

düşme şeklinde görülmektedir. Zeyd bin Ali, kâfir askerine esir düşer. Karşımıza çıkan bir diğer 
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engel motifi de Kereb-i Gâzî ve Muhammed Hanefî arasında oluşan husumettir.  Bu husumet 

yüzünden İslam ordus kâfir karşısı güçsüz düşer ve dağılır. 

 

1.2.3.1. Zeyd bin Ali’nin esir düşmesi  

Kahramanlık hikāyelerinin vazgeçilmezi olan savaş, esir düşme, tutsak olma gibi anlatıya 

merak ve heyecan katan unsurlar destan/hikâyede de kendisine yer bulmuş motiflerdendir. 

Zeyd bin Ali’nin kafir askerine esir düşmesi de bir imtihan ve engel olarak hikāyede şu şekilde 

yer alır: “Zeyd yirden ṭavranmaḳ dileyince olmadı. Bir bir kemendler atdılar üzerine üşüp 

birḳaç yirde oḳ zaḫmı urup Zeyd’i giriftār iylediler. Ol rāhipler Zeydüñ esir olduġın görüp şād 

olup” (27b, satır 15) 

 

1.2.3.2. Kereb-i Gâzî ve Muhammed Hanefî’nin düşman olması 

Hikâyede yer alan bir imtihan da Kereb-i Gâzî ve Zeyd bin Ali’nin aynı kıza âşık olması sebebiyle 

birbirine düşman olmasıdır. Muhammed Hanefî’nin komutasında İslam ordusu mağribe fetih 

için gelir ve Kereb-i Gâzî ordunun en güçlü en gözü pek komutanıdır. Ancak Kereb-i Gâzî ve 

Muhammed Hanefî ’nin kardeşi Zeyd bin Ali aynı kıza âşık olunca Muhammed Hanefî 

kardeşinin tarafını tutar. Kereb-i Gâzî’nin kalbini kırar, o da kendini savaştan geri çeker.  Kâfir 

askerinin karşısında Kereb-i Gâzî’siz mücadele etmek zorunda kalan Muhammed Hanefî 

zorlanır: 

… ʿasker-i İslām birle ayaḳlanmaġa ḳādīr olmayup gitdikçe zebūnluḳ ve perişānlıḳ düşdi. 

Āḫirü’l-emr gördiler kim küffār ziyāde ġalebedür. Nā-çār olup melūl ve maḥzūn cedd ü cehd 

idüp āḫir-i kār gördiler kim cümlesi de perîşān olup ṭaġılup küffār ilinde helāk olayorur.  Ol 

maḥalde hemān bir nice iş görmüş serverlerü cenk ḳollayan bilüp añlayan şāhbāzlar hemān 

Muḥammed Ḥanefī birle naʿralar urup bāḳī ḳalan İslām erenlerin çaġırup ne belā ile bir araya 

gelüp cemʿ oldılar. (vr. 52a, satır 1) 

 

1.2.4. Kıyafet değiştirme  

Eserde, Hoca Amr Ayyar ve oğlu Ümeyye Ayyar sık sık kıyafet değiştirir.  Zaten bunların 

meslekleri ayyarlıktır. Ayyar; hilekâr, hilebaz demektir. (Parlatır, 2012, s. 131) Baba oğul ikisi 

de bu konuda birbirinden marifetlidir. Kıyafet değiştirip öyle bir rahip kılığına girerler ki; Hoca 

Amr oğlunu görse tanımaz oğlu Ümeyye Ayyar babası Hoca Amr’ı görse tanımaz gerçek rahip 

zanneder: 

-Ey ʿayyār-u cihan, elüñden gelür mi kim varup ol ḳızı bunda uġrılayup getüresin, didi. ʿAmr 

aytdı: başım yüzüm üzerine her ne dirseñ, diyüp çıḳıp gitdi. Kendi bārgāhına gelüp ol arada 



18 

 

kendüsin bir rāhip şekline düzdi. Ṣanasın kim yüz yıllıḳ rāhip kendisidür. Şöyle kim zünnār 

belinde ve bir elinde bir nāḳūs ve bir elinde daḫı bir mahruti   micmer... (vr. 37a, satır 1)  

1.2.5. Din değiştirme  

Konusu din uğruna yapılan savaşlar ve İslam dinini yaymak olan cenk-namelerde din 

değiştirme sıkça karşımıza çıkan bir motiftir. Bizim hikâyemizde konusu bakımından cenk-

namelere dâhil edilebilir.  Bu eserlerde, genellikle İslam dininden olmayanlar kâfir olarak 

nitelendirilir ve Müslüman olan savaşçı karşı karşıya geldiği kâfir savaşçıyı İslam dinine davet 

eder, karşıdaki eğer davetini kabul eder Müslüman olursa ona hamle yapmaktan vazgeçer. 

Çünkü artık o kişi din kardeşidir: “Maʿdī aytdı: “Ey ḳavüm cānuñuz size gerek ise imdi imān 

getirüñ mü’min oluñ ol bāṭıl dīnden rücūʿ eyleñ, didi.  Pes ol zengiler daḫı diz çökdiler Maʿdî 

öñünde cemʿisi birbirin îmān getirüp Müselmān oldılar.” (vr. 30a, satır 18) 

Ey rāhip sen adama beñzersin yazuḳdur saña kāfir olasın gel Müselmān ol, ṭamu ʿaẕābından 

ḫalāṣ ol ve hem ben saña ḳādīr olduġum miḳdārı eyilük ideyim, didi. tevḥīd bābından çoḳ nesne 

taʿrif iyledi. ʿināyet-i Ḫüdā yār oldı ol keşiş Müselmān oldı. Ehl-i beyti ile ve ḳızlar ile 

Müselmānlar oldılar.  Mü’min ve muvahhid oldılar. Maʿdī ’ye duʿālar ḳıldılar. Andan soñra rāhip 

vardı ne ḳadar ḫāç ve küfür āleti var ise Maʿdî ’nüñ öñüne getürdi. Maʿdī daḫı anlaruñ cümlesin 

pāreledi. Andan Maʿdī başladı, tevḥidden ve niʿmet-i resūlden rāhibe bir bir ḫaber virdi. Rāhip 

aytdı... (vr. 29a, satır 10) 

 

1.2.6. Hayvan motifi 

Hikâyemizde, kahramanın en önemli yardımcısı olan at motifinin yanısıra savaş sahnelerinde 

Türk edebiyatı eserlerinde çok sık rastlamadığımız fil motifi de karşımıza çıkmaktadır. 

 

1.2.6.1. At 

Türk destanlarında ve diğer sözlü anlatı ürünlerinin hemen hepsinde at, önemli bir konuma 

sahiptir. Bunun temelinde Türk halkının göçebe kültürünün büyük etkisi bulunmaktadır. 

(Yardımcı, 2007, s. 50-69). Destanlarda ve hikâyelerde kahramanın yardımcısı rolünü üstlenen 

at, özellikle konusu savaş ve kahramanlık olan anlatılarda büyük bir öneme sahiptir. Oğuz 

Kağan’ın Alaca Atı, Manas’ın Ak Kula’sı, Hz. Ali’nin Düldül’ü, Battal Gâzi’nin Aşkar’ı, 

Köroğlu’nun Kırat’ı, Şah İsmail’in Kamer Tay’ı bu hususta en ünlü olanlarıdır. Eser de ise 

kahramanın atının adı “Hank-ı İshāḳ” olarak karşımıza çıkmaktadır. Ancak Hank-ı İshāk bazı 

yerde Kereb-i Gâzî’ye ait görünürken bazı yerde Muhammed Hanefî’nin atı gibi nakledilir. 

Anlatıdaki bu çelişkili durum 63-b’nin sayfa kenarına yazılan notta okuyucu tarafından da 

eleştirilir:  



19 

 

“Muḥammed Ḥanefī   daḫı gitdikçe daḫı beter zebūn düşüp ʿaḳıbet firavānda ḳaldı. Hemān dem 

buyurdı Ḥank-ı İsḥāḳ’a eyer ṣalup ḥāżır ḳıldılar baʿde ṣıçrayup üzerine süvār oldı.” (vr.50b, satır 

8) 

“...buyurdı Ḥank-ı İsḥāk’a eger uyan urup öñüne getürdiler. Baʿde ol arada yedi adım yirden 

şāhîn miŝāl atılup ṣıçrayup Ḥanḳ-ı İsḥāḳ’uñ üzerine süvār olup andan tîġ-i ṣamṣāmı beline 

ḥamāyil ḳılup ol ʿacāip gürzin eline alup...” (vr. 69a, satır 15) 

 

1.2.6.2. Fil  

Filler, Türklerin tarihinde atlar kadar çok ön planda olmasa da savaşlarda filleri kullanan Türk 

devletlerinin olduğu bilinmektedir: 

Türklerde ise fil kullanımı İlk Çağ’da Akhunlar ile başlatılabilir. Daha sonra Türk-şâhiler, 

Gazneliler, Delhi Türk Sultanlığı ve ondan koparak Hindistan’da kurulan diğer Türk devletleri, 

Babürlüler, Harzemşâhlar, Selçuklular, Timurlular, Kadı Burhaneddin Devleti ve İran’daki 

Safevîler ve Kaçarlar gibi Türk devletleri ve Osmanlılar tarafından savaşta fillerden istifade 

edilmiştir. (Kansoy, 2019, s. 1475-1513). 

Yazmada savaş sahnelerinde fili sıkça görmekteyiz. Özellikle Tûl Zengi ve diğer mağrip 

kumandanlarının savaş gereci olarak fil kullandığı dikkat çekmektedir: “Ḳılıç inüp Ṭūl’uñ 

bindügi filüñ kellesine şöyle ṭoḳundı kim iki pāre iyledi. Fil bile gelüp getürüp kendüyi zemîne 

çalup helāk oldı. Anı görüp ʿaskerden hā-yı-hūyı āsımāne irişdi. Tîz kafadarları Ṭūl’a bir fil daḫı 

getürdiler,” (5a, satır 17) 

 

1.2.7. Alet -araç-gereç 

Destan/hikâyenin konusu sebebiyle eserde karşımıza kılıç, kalkan, gürz gibi pek çok savaş aleti 

çıkmaktadır.  

 

1.2.7.1. Sancak-tuğ-alem 

Hikâyede, Kereb-i Gâzî’nin kafir askerinin sancağını, alemini, tuğunu sancaktarıyla beraber 

darmadağın edip yerle bir ettiği anlatıcı tarafından şu şekilde tasvir edilir: 

Kereb-i Ġāzī ve ol merd-i Ḥicāzī hemān ol dem tīġ ü ḫūn-feşānın çeküp ʿüryān idüp bir kerre 

naʿra urup baʿde yıldırım misāl ol yüz biñ küffār ʿaskerine ḥamle idüp bunlara ḳılıç ḳoyup şöyle 

urdı. Bunlara tīġi kim bunları bölük bölük idüp ḳılıç üzerine bıraġup bunları ḳıra ḳıra getirüp 

sancaḳları üzerine dökdi.  Anuñla da ḳomayup tīġ urup ʿalemi ve ʿalemdārı ve bayraḳdarların, 

sancaḳdārların helāk idüp ṭuġların ve sancaḳların ser-nigūn idüp götüri küffār leşkerin 

tārumār iyledi. (vr. 74b, satır 6)  
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1.2.7.2. Küs/kös 

Savaş zamanında veya nöbette çalınan, genellikle at üzerinde taşınan büyük davul.  (Parlatır, 

2012, s. 926.) Kereb-i Gāzî’nin Ham Şāh’tan ele geçirdiği yedi büyük küsü vardır ki bunların 

sesleri   dünyayı titretir, kafir askerlerinin atlarını ürkütür ve düşmanın içine korku salar. Bu 

küslerin adları bile vardır: “Küs-i i Ṣarṣar, Küs-i Zemzeme, Küs-i Ṣāʿiḳa, Küs-i Niʿrāb ve diğerleri 

Küs-i Ḫurūş ve Küs-i ʿAḳaraṭ”tır. (vr.20b , satır 2) 

 

1.2.7.3. Tir ü keman 

Ok yay. (Parlatır, 2012, s. 1725). Türk destanlarında çokça karşımıza çıkan bu motife 

hikâyemizde de bolca rastlamaktayız. “Ṭūl ol ḥāli görüp eline tīr ü kemān alup daḫı çeküp  

ṭoldurup Ḫoca ʿAmr’ı gözleyüp atdı.” (vr.5b, satır 5)  

 

1.2.7.4. Kılıç 

Tiġ-i Ṣamṣam: Kereb-i Gâzî’nin keskin kılıcı. Kahramanlık hikayelerinin en önemli savaş 

aletlerinden biri olan kılıç, onu iyi kullanmasını bilen yiğit bir savaşçının vazgeçilmez 

yardımcılarından biridir.  Hz. Ali’nin çift başlı kılıcı Zülfikār,  bu anlamda ilk akla gelen ve 

hemen herkes tarafından bilinen bir savaş aletidir.  

Kereb-i Gāzî’nin de çok iyi kılıç kullandığı görülmektedir: “Kereb-i Ġāzī de bī-pervā geçüp ol 

bargāhuñ içinde cübbe ve cevşenlere ġarḳ olup otururdı.  Ve daḫı öñünde ve yanında tīġ-i 

Ṣamṣam ve ol kūh mānendi gürz-i cihān cümle ḥāżır müheyya şöyle ṭurur...(vr. 49a , satır 9)  

Hikayede, Tūl Zengi’nin  “Tiġ-i Hindū”  adlı  kılıcı da anlatıcı tarafından “gemi dümenine benzer 

“Tiġ-i Hindū” şeklinde  tasvir edilmektedir. (vr.5a ,  satır 10) 

 

1.2.7.5. Gürz 

“Farsça gürz adının yanı sıra Türkçe topuz ve bozdoğan, Arapça debûs, amûd ve mitraka 

adlarıyla da bilinir. Gürz daha ziyade ateşli silahların icadından önce insanların yakın dövüşte 

kullandıkları vurucu, ezici, parçalayıcı bir saldırı silâhı idi” (Çoruhlu, 1996, s. 327-328). 

Ḳıtāl  Zengi’nüñ öñin baġlayup andan hemān ḫışım ve kin ile ne selām ve ne ʿaleyk bir kez göz 

açdırmayup el urup ṭaraf elinden gürzün çeküp eline aldı. Baʿde ḳol ḳaldırup sine gerüp gerdān uzadup 

üzengiye ḳalḳup var ḳuvvetin bāzūya getirüp bi-muḥāba bir kerre hemān yā Allādiyüp ol laʿine depre 

ṭutup bir gürz şöyle urdı kim ol laʿin daḫı siper berāber virdi” (vr. 62, satır 1) 
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1.2.7.6. Süngü- sünü- nize 

Eserde geçen süngü, süñü, nize gibi araç gereçler mızrak şeklinde ilkel savaş silahlarıdır. 

“Ṣaḳınuñ olmasun kim kiliseyi açup içerü ḳoyasız dirken bu yañadan pehlevān-ı cihān  Muʿdî  

süñü çevürüp ḳırḳ bir adım yerinden at bıraġup ol pulad ḳapuya bir süñü  ile urdı kim ḳapu 

depir depir ditredi.” (vr. 23b  satır 9) 

 

1.2.7.7. Kalkan 

Eski savaşlarda ok ve kılıca karşı öne tutulup korunmaya yarayan alet. (Parlatır, 2012, s. 828.) 

“Esed daḫı gürzin eline aldı ḥamle ḳıldı. Esbāṭ daḫı ḳalḳan dutdı.  Esed şöyle ḍarb urdı kim 

Esbāṭ Rūmî ’nüñ ḳalḳanını ḫurd iyledi.” ( vr.33a, satır 1 ) 

 

1.2.7.8. Taziyâne 

Farsça olan sözcük kırbaç, kamçı anlamında bir kelimedir. Hikayede ise şu şekilde yer alır. 

Kereb-i Gâzî ve Muḥammed Hanefî, Zeyd bin Ali’nin âşık olduğu Hüma-yı Dilfüruz yüzünden 

birbirlerine düşerler ve  Muḥammed Hanefî Kereb-i Gâzî’nin kardeşi Ma’dî Dilâver’e sinirlenir 

ve onun başına kırbaçla vurur. Bu olay Kereb-i Gâzî’yi çileden çıkarır, sonrasında  Muḥammed 

Hanefî ile arasında husumet başlar. 

-Ey nā-bekār benüm yüzime ḳarşu ḳılıç mı çekersin, didi. Maʿdī ayıtdı: Ey emīr gel ortaya fitne bıraḳma, 

bundan geç hem Kereb daḫı ḳaḳmışdur.  Olmaya ki arañuza ḥuṣūmet düşe ve hem anuñla ceng itmek 

olmaz, didi. Meger Muḥammed Ḥanefī elinde bir tāziyāne ṭutardı ol tāziyāne ile Maʿdī’ye bir kez başına 

urdı, başını yardı ḳan yüzine revāne olup aḳdı. Meger Bedder ez-Zamān çadırdan ṭaşra çıḳdı, ne gördi 

Muḥammed Ḥanefī Maʿdī’i urdı başın yardı. (vr. 43b, satır 10) 

 

1.2.7.9. Hançer 

Ucu sivri, iki tarafı keskin kamayı andırır bıçak.  (Özön, 1973, s. 251) Eserde, Kereb Gazî’nin 

Ṭūl Zengi’yi hançerle yaraladığı kısım rāvi tarafından oldukça ayrıntılı bir şekilde 

anlatılmaktadır.  “Andan Kereb-i Ġāzî ol öyke ile yirinden ṭurup el urup Ṭūl’uñ kendi ḫançerin 

ʿüryān idüp eline aldıḳdan ṣoñra ṭutup ol arada Ṭūl’uñ burnın ve ḳulaġın kesdi. Baʿde gözinüñ 

birin ḫançer ucıyla oyup çıḳardı.” (vr. 75b, satır16) 

 

1.2.7.10. Miğfer 

Savaşlarda savaşçının başını ve başın özellikle alın, ense, burun gibi kısımlarını dışarıdan 

gelecek kılıç, mızrak, ok vb. darbelere karşı koruması bakımından önem taşıyan miğferi 

Araplar öteden beri bilmekteydi. (Çoruhlu, 2005, s. 21-23) 
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-Ammā ol maḥalde Muḥammed Ḥanefī bir kerre derūnı dilden yā Allāh! diyüp depre Çapur 

Maġribī’ye bir tîġ öyle urdu kim tiġ inüp Çapur’uñ siperine doḳanduḳda siperin manend-i ḫıyār 

iki pāre ḳılup baʿde ṭaġlar başına yıldırım iner gibi gürleyüp indükde temām miġferinüñ  

milinden ṭutup ol  başına gelince Çapur’ı iki pāre iyledi.” (vr. 64b , satır 6) 

 

1.2.7.11. Teber 

 Farsça bir sözcük olan “teber” balta, dervişlerin taşıdıkları ve yarım ay şeklinde olan balta 

(Özön, 1973, s. 717) olarak tanımlanmaktadır. Savaşlarda kullanılan basit bir saldırı ve 

savunma aracıdır.  “...Cümle yedi yüzden ziyāde  idi. Birisi ḳaçmaḳ dilese Dilcū-yı cūş  ardından 

irüp tīz teber ile döğe döğe getirüp yine sürüye ḳatardı.” (vr. 96b, satır 15)  

 

1.2.7.12. Cebe-cevşen 

Farsça asıllı olduğu kabul edilen cevşen kelimesi sözlükte “bir tür zırh, savaş elbisesi” 

anlamında kabul edilmektedir. (Toprak, 1993, s. 462-464) “Şöyle kim temām dördünci gün 

olduḳda çın seḥerden raḫşlarına zīn urup ve kendüleri arḳalarına cebe ve cevşenler giyüp...” 

(vr. 69a, satır11) 

 

1.2.7.13. Rezm tonu 

Farsçada  “rezm”, savaş (Özön, 1973, s. 617); kavga, cenk, muharebe (Parlatır, 2012, s. 1409) 

anlamları verilmektedir. “ton” ise  Türkçede eskiden giysi anlamında kullanılan  “don”  

kelimesidir. Yani “rezm tonu” savaş giysisi demektir. “Muḥammed Ḥanefī   daḫı yalıñuz kendi 

bārgāhına geldi. Şöyle kim rezm ṭonların çıḳarup bezm libāsların giyüp oturup kendi kendüye 

biraz fikre vardı.”  (vr. 69a, satır 11) 

 

1.2.7.14. Kement 

 Düşmanı  ve avda hayvanı tutmak için uzaktan atılan avcı ilmeği ip. (Parlatır, 2012, s . 879.) 

“Çünkim Maʿdḭ gitdi Zeyd bin ʿAlḭ yirinden ṭurup eline kemend alup atup ol kilisenüñ ṭamına 

çıḳdı.” (vr. 26b, satır 3) 

 

1.2.7.15. Tabl- davul- surna 

Kelimenin aslı Arapça tabl olup Türkçeye tabul, tavul, tavıl, davul şeklinde geçmiştir. 

Savaşlarda davul çalma olayı çok eski bir gelenek olup bu çalgının heyecan ve cesaret veren 

sesinden orduyu savaşa teşvik için faydalanılmıştır. Dede Korkut Hikâyeleri’nde gümbür 
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gümbür” ve “güpür güpür” davullar vurarak düşmanın üzerine yürümekten söz edilir.  

(Bozkurt,1994, s. 53-55)   

Ṭūl Zengî bî-tekellüf yetmiş iki arşın ḳaddini çin ü pulāda ġarḳ idüp bir pîl-i menkūsiye süvār 

olup bir demürden mil gibi pîlinüñ başına çengāl urup ʿazm-i meydān iyledi. Şöyle kim meydān 

ortasına geldükde biraz ṭayr u cevelān eyleyüp baʿde ḳol ḳaldırup iki cānibden çalınan ṭabl ve 

davulları ve ṣurna ve naḳirleri degdürüp baʿde bülend āvāz ile naʿra urup ḥayḳırup ayıtdı (vr. 

65b, satır 15) 

 

1.2.7.16 Siper 

Siper; kalkan, arkasına saklanılacak şey (Özön, 1973, s. 659; Parlatır, 2012, s. 1517) olarak 

verilmektedir. Hikayāde, Kereb-i Gâzî  siperinin Hz. Hamza’dan kaldığı da ifade edilmektedir: 

“Tīz kafadarları Ṭūl’a bir fil daḫı getürdiler, süvār olup yine Kereb-i Ġāzī’ye beraber gelüp ol 

ġażāb ile irüp bir ḳılıç daḫı çaldı. Kereb-i Ġāzī Ḥażret-i Ḫamza’nuñ ol ʿacāyip siperin beraber 

virdi.” (vr. 5a , satır 19) 

 

1.2.7.17. Hayme-hargâh-bargâh 

Hayme, çadır (Özön, 1973, s. 266; Parlatır, 2012, s. 606), hargâh, büyüklerin çadırı (Özön, 

1973, s. 255), büyük otağ (Parlatır, 2012, s. 585), bargâh ise izinle girilecek yer, büyük yer, 

makam (Özön, 1973, s. 59), özel izinle gidilen yer, dergâh (Parlatır, 2012, s. 157) şeklinde 

verilmektedir.  Çalışmamızda bargâh, daha çok devlet büyüklerinin oturduğu saray manasında 

kullanılan yerdir. Eserde, Kereb-i Gâzî’nin bargâhı oldukça görkemli şekilde tasvir 

edilmektedir, öyle ki Kelp Rumi’nin gözü onun bargâhında kalmakta ve yanındakilere bu 

muhteşem bargâha sahip olamadığı için yakınmaktadır: “Gördüñüz mü ol nā-bekār Kereb bize 

bu ḳadar işler eyledükden soñra ḥāliyā işte elimizden daḫı selāmet ḳurtuldı ve bundan böyle 

Kereb’üñ ol yādigār bārgāhı daḫı elümizden çıḳup ṣoñ ucı öyle bir yādigār bārgāh düşmanlar 

elinde ḳaldı,” (vr. 57a, satır 10) 

 

1.2.7.18. Palheng 

Palheng, ip, kement, kayış, dizgin (Parlatır, 2012, s. 1335) anlamı verilmektedir. “Kereb-i Ġāzî 

döndi kendinüñ ḳulı olan Tenhārūs Dilire buyurdı ve Mengi Zengî ’ye daḫı emir iyledi kim tîz 

raḫşlaruñızdan inüñ de şol melʿūnı bend idüp iki ellerin ḳafasına baġlayup ve boġazına 

pāleheng taḳup götürüp ḥaps iyleñ,” (vr. 73b, satır 16) 
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1.2.8. Hile 

Eserde, düşmanı kandırmak için türlü hilelere başvurulur. Özellikle Hoca Amr ve onun oğlu 

Ümeyye Ayyar bir hileyle kâfirleri oyuna getirip esir düşen Zeyd bin Ali’yi ya da Muhammed 

Hanefî’yi kurtarırlar. 

 

 1.2.8.1. Kereb-i Gâzî’nin hilesi 

Kereb-i Gâzî bir savaş hilesi ile kâfir askerini birbirine kırdırır. 

 Kāfir ʿaskerinüñ çoġı mecrūḫ idi. Birbirin çoḳ ḳırmışıdı. Çün gecenüñ nıṣfı Kereb-i Ġāzī aydur: 

“Yārenler kāfirlere ḳaṣdım budır ki şeb-ḫūn idem kendümizi küffār ʿaskerine uravuz cān ile 

cenge ṭuravuz, didi. Muḥammed Ḥanefī ve İbrāhīm daḫı nola diyüp üçi daḫı atlarına bindiler 

sürdiler. Küffār ʿaskerine geldiler, naʿralar urdılar ḥamle ḳıldılar. Kāfirler daḫı aḫşāmdan 

serḫoş ve sersem yirlerinden ṭurdılar birbirine düşdiler. Pes üç server ol çeriyi birbirine urdılar 

yine ʿaskerden ṭaşra geldiler.  Bir depe üzerine çıḳup naʿralar urup hāyı hūyı itdiler. Tā ṣabāḥ 

olınca ol fenni işlediler. Kāfirler daḫı tā ṣabāḥa dek birbirin ḳırdılar. (vr. 34b, satır 1) 

 

1.2.8.2. Kelp Rumi’nin hilesi 

Kelp Rumi, İslam askerini mağlup etmek için hileye başvurur. 

Meger kim Kelb Rūmī ol maḥalde ḥīle ḳılup şöyle kim iki yirden iki bölük leşkeri şöyle kim iki 

yüz biñ er ile sekiz nām-dār pehlevānları pusuya ḳomışdı. Kendüsi ḥīle ile dönüp bunlara 

ḳaçamaḳ getürdükde İslām leşkeri daḫı hāy kāfirler ḳaçdı diyüp ardlarına düşdükde biraz yir 

gidince hemān ol maḥalde ol laʿinler pusu açup dört yañadan naʿralar urup ʿasker-i İslām’uñ 

dört yanından ḥamle ḳılup ortaya aldılar. İmdi on beş biñ erüñ ne vücūdu olsa gerek, kimin 

ḳırup ve kimin esîr iylediler ve kimi de ṭaġ ve ṣaḥrālar arżūlayup ḳaçup cān ve baş ḫalāṣında 

oldılar. Muḥammed Ḥanefî yalıñuz ḳalıcaḳ kāfirler ayıtdılar... (vr. 66b, satır 1) 

 

1.2.8.3. Ümeyye Ayyar’ın hilesi 

Ümeyye Ayyar, hile ile rahip kılığına girer. 

Kereb-i Ġāzī aydur: Murādum oldur ki varup ol ḳızı uġrılayup getüresin veyāḫūd atañ ʿAmr 

gelince sabr idelüm mi? Didi. Ümeyye aydur: “Ey server sen ġam çekme ben varup ol ḳızı saña 

bir ẓarāfetle alup şikār idüp getüreyin ki atam Ḫoca ʿAmr bile anuñ ḫayāline irmiye, diyüp 

hemān ol aradan ḳalḳup Kereb-i Ġāzī’den himmet recā idüp andan yirinden ṭurup kendinüñ 

bargāhına geldi. Üzerinde olan libāsların çıḳarup andan ḥīle ṭorbasın öñüne ḳoyup efsūn 

ḥoḳḳasınuñ ḳapaġın açdı, andan giyinüp ḳuşanup kendüsine dürlü düzenler virüp şöyle kim 

kendüsin bir aḳ saḳallı rāhip şekline ḳoydı.  Baʿde ol aradan revāne olup gitdi. (vr. 37a, satır 12) 
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1.2.9. Savaş  

Eserde savaş sahneleri oldukça canlı bir şekilde okuyucuya sunulmaktadır. Sabah olur savaş 

davulları çalar. Müslüman ve kâfir askerleri iki taraf da saf tutar, birbirine girer, öyle büyük bir 

savaş olur ki göklerde melekler bile bu savaşa hayran kalırlar. İslam askeri galip olduğunda 

anlatıcının coşkusu hissedilirken mağlup olunan sahnelerde ise üzüntünün hâkim olduğunu 

okuyucu hisseder: 

Muḥammed Ḥanefī’nüñ ḳafasına irişüp ol maḥalde Muḥammed Ḥanefī’ye ḳafādār olup ṣaġ ve 

ṣolundan yürüyüp kāfirler ile cenge ṭurup ol ḳadar iḳdām ile cengler iyledi kim vaṣfa gelmezdi. 

İşte bunlardur ol arada bir ceng-i ʿaẓîm ḳılup ġayret birle bir ceng iylediler kim göklerde olan 

melekler bunlaruñ ol cenglerin ki ḥayrān olup taḥsīn ve āferīnler iderlerdi. İşte bunlardur 

bunda küffār ile dövüşüp ġayret ile ḳazā ve ḳader cengin itmekde...  ( vr. 67b, satır 1) 

 

1.2.10. Formülistik sayılar 

Genellikle destan, masal, hikâye gibi anlatılarda karşılaştığımız formülistik sayıları eserde üç 

kere, üç gün üç gece, kırk arşın gibi şekillerde görmekteyiz. 

Tûl Zengi, Kereb-i Gâzî’nin üç kere başından çevirip azat edeceğini söyler: “Zīrā ḳatı mürüvvet 

kānī bir serverüm. Senüñ bir ḳaşıḳ ḳanuñdan geçeyin ve senüñ ol ḳuşca cānuñu yine saña 

baġışlayup andan seni üç kez başumdan çevirüp seni şol dilāverlerüñ öñünde āzād ideyin.” (vr. 

70b, satır 1) 

Kereb-i Gâzî, Tûl Zengi’nin yüzüne eşek nalıyla üç yerde damga basar: “Baʿde gözinüñ birin 

ḫançer ucıyla oyup çıḳardı baʿde bir eşek nalın buldurup ateşe ḳızdırup üç yirde Ṭūl’uñ bir 

alnına iki de yañaḳlarına ṭamġa baṣdı.” (vr. 76a, satır 1) 

Muhammed Hanefî kâfir askeriyle üç gün üç gece aç susuz savaş eder: “Az ḳalmışdur kim 

Muḥammed Ḥanefī   gibi bir server-i cihān kāfirler elinde esir ola. Zīrā üç gün üç gicedür kim ol 

serverzāde bu ḳadar yüz biñ kāfirler ile aç ve ṣusuz ve hem piyāde ṭurmayup yalıñuz kelle bir 

kelle kāfirler ile ḳażā ve ḳader cengin ider.” (vr. 85b, satır 5)  

Kelp Rumi yedi pehlivanına İslam askerinin peşine düşmesi için emir verir: “Kelb Rūmī tīz emir 

ḳıldı. Kāfir ʿ askerinden yedi pehlevānlar iki kerre yüz biñ kāfirler ile süvār olup ḳandasın sebze 

diyüp gitdiler. Ol yedi laʿinlerüñ birinüñ adına...”  (vr. 13a, satır 1) 

Dilfürûz Banu, Kereb-i Gâzî’nin boyunu kırk arşın olarak nitelendirir: “Ey baba Kereb’üñ vaṣfın 

ben şāhdan işitdim kim Kerep aḳ yüzlüdür. Bu yigit ḳara yaġızdır ve hem Kerebüñ ḳāmeti ḳırḳ 

arşdur bunuñ ḳāmeti yigirmi yedi ancaḳ vardur didi.” 24a, satır 11)



26 

 

2. BÖLÜM 

KISSA-I KEREB-İ GÂZÎ VEYA HİKÂYE-İ MUHAMMED HANEFÎ 

(Latin Harflerine Aktarımı) 

Üçünci Cildidür 

(1-b)  

Ḥikāyet-i Kereb-i Ġazḭ ve ol merdi Ḥicāzi’nüñ altıncı cildidür. 

Cemʿ idenler ḳıṣṣanuñ hengāmesin 

Böyle yazmışlar sana yete bādesin 

Çü dünkü ḳıṣṣamız buldı ḳarārın 

Bugünkü ḳıṣṣadan gel diñle vārın. 

 Ravḭ yān-ı aḫbār ve nāḳilān-ı āsār ve muḥaddiŝān-ı rūzgār şöyle rivāyet iderler kim işte ol zamānda 

kim Ḫoca ʿAmr ile oġlı Ümeyye ʿayyārlıkdan dem urup baḥŝ iylediler. Ümeyye-i Āyyār aydur: 

-Benüm baḥŝüm oldur kim Behnām Şāh’uñ taḥtı öñinde nice yüz altun turunçlar vardur. Bir altun 

sini içinde ṭurur. İçleri çoḳ misk ü ʿanberle ṭolu rūzgâr esdikçe miski ḳoḳusı adamuñ dimaġın 

muʿaṭṭar ider.  Ol turunçlaruñ birin varup ʿālem aşkāre alup birin de getürürseñ ben de bildüm ki 

ʿayyārsın, naẓḭrüñ yoḳdur dedi. ʿAmr aydur: 

-Yā senüñ elüñden gelür mi kim varup ol turuncı alasın, didi. Ümeyye aydur: “Belḭ gelür” dedi. 

Hemān ol dem yirinden ṭurup ŝūret-i tebdḭl idüp gitdi. Şöyle kim ol aradan ḳandasın ʿasker-i küffār 

diyüp revāne oldı.  Bu yañadan Ḫoca ʿAmr aydur: 

-Ey serverler! Ümeyye-i ʿAyyār’uñ elinden gelür kim varup ol turuncı Kelp Rūmḭ’nüñ  

öñünden her ne ṭarḭḳ ile olurser olsun 

(2-a)  

ḳamçıladı at, ʿuḳḳāb miŝāl getürüp bād-ı ṣabā-veş revāne olucaḳ Ümeyye-i Ayyār ṣıçrayup bir ḳaç 

muʿallaḳ atup birḳaç oḳ atuyı ol atı ilerü geçdi. Ümeyye’nüñ bu vecihle yügürüklügin göricek cümle 

kāfir ʿaskeri ne ḳadar var ise müteḥayyḭr olup ḳaldılar.  Ümeyye dönüp yine şāh ḳatına gelüp 
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ḫizmet ḳıldı. Behnām Şāh hezārān taḥsḭn idüp aydur: “Nola benden ne dilersin, dedi. Ümeyye 

aydur: 

-Yā Şāh-ı maġribḭ! Şol turunçlardan birin dilerin, ihsān eyle, didi. Behnām Şāh ol turunçlaruñ birin 

Ümeyye-i ʿAyyār’a virdi. Ol dem Ḫoca ʿAmr ilerü gelüp aydur: 

-Ey Şāh-ı cihān! Otuz yıldır kim pāsbānlıġuñ iderüm baña nesne virmezsin. Şimdi bir bigāne ḥarḭfe 

bu ḳadar ihsān idersin. Eger bu beni geçecek olursa benim ḥāżırda yüz altunum vardur buña 

vireyin. Eger ben bunı geçecek olursam ben bundan turuncı alurum, didi. Ḫoca ʿAmr bu sözi 

söyleyüp çıḳarup yüz altunı Behnām Şāh’uñ naẓarında ḳodı. Ḫoca ʿAmr’uñ sözin işidüp cümle kāfir 

begleri taḥsḭn ḳıldılar. Ümeyye naẓar ḳıldı gördü kim bir siyāh zengḭ ṭurup Behnām Şāh ile kelimāt 

ider.  Kendüsi ile baḥŝ idüp türlü türlü lāflar u güẕāflar ider. Ümeyye göñlinden aydur:   

-Ey nā-bekār zengḭ eger segirdüp beni geçemeyesin   

(2-b)  

senüñ senürlerüñ kesim, didi diyüp dahı zengḭye kin bağladı. Andan Ḫoca ʿAmr ile Ümeyye el ele 

alup şah öñünde yügürdiler.  ʿAmr, Ümeyye’yi şöyle geçdi kim Ümeyye ʿAmr’uñ tozın dahı 

görmedi. Andan sürüp şāh önüne gelüp ol altundan turuncı żarbḭ Ümeyye ‘nüñ elinden alup dahı 

yola girdi. Bu yañadan serverler oturup Ḫoca ʿAmr çıkageldi. Elinde ol altundan turuncı getirüp 

serverlerüñ naẓarında ḳoyup ahvali ḫaber virdi. Cümle serverler ol ḥāli görüp Ḫoca ʿAmr’a taḥsḭn 

ḳıldılar.  Andan   Ḫoca ʿAmr    ṭurup ṭaşra çıḳınca.  Ümeyye içerü girdi. Ḫāh-nā-ḫāh geçüp yerinde 

oturdı. Muḥammed Hanḭfḭ’ye ve cümle serverlere duʿā ḳıldı.  Kereb-i Ġāzḭ aydur:  

 - Yā Ümeyye! Ḳanı ol vardıġuñ işi neyledüñ.  Ümeyye aydur: 

-Turuncı aldım idi velḭ, bu zengḭ pāsbānḭ uç ḳoyup beni geçdi. Daḫı ol turuncı elümden aldı. Kereb-

i Ġāzḭ aydur: 

-Yā Ümeyye ol uç ḳoyan zengḭ kim? Senüñ elüñden turuncı aldı. Anuñ Ḫoca ʿAmr’uñ elin öpüp 

minnet eyle, varup ol ʿArab’uñ elinden turuncı alup saña getürsin didi. Daḫı Kereb-i Ġāzḭ bıyıḳları 

altından güldi. Ümeyye aydur: 

-Ey Server!  Atam Ḫoca ʿAmrū’ñ elinden gelmez kim ol zengḭyle bir saat segirdebile dedi. Ol dem 

serverzāde çıḳarup  
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(3-a) 

ol altun turuncı çıḳarup Ümeyye-i ʿAyyar’uñ naẓarına ḳodı. Ümeyye baş zemḭne ṣalup bildi kim ol 

zengḭ atası ʿAmr imiş. Başın aşaġa atdı.  Ümeyye’nüñ ol ḥāline baḳup ne ḳadar serverler var ise 

gülüşdiler. Ümeyye aydur: 

-Ey Serverler! Ne gülersiz geçdiyse beni atam Ḫoca ʿ Amr geçdi diyüp ileri varup atası Ḫoca ʿ Amrū’ñ 

ayaġın öpüp aydur: 

-Ey gözüm nūrı ata!  Benim senüñ ḳatıñda ne ḥaddüm olsa gerek şöyle kim ben senüñ bir kemter 

ḳuluñum dedi. Ḫoca ʿAmr daḫı ol sözi oġlu Ümeyye’den işidüp hezār taḥsḭn ḳılup arḳasın papıdı ve 

gözlerin öpdi. Ḫayır duʿā ḳıldı. Pes çün kim ol gice geçip ṣabāḥ oldı. Ol dem olucaḳ anı gördüler kim 

yine kāfir ʿaskerinden gürül gürül küs-i ḥarbḭler çalınup dürlü dürlü āvāzeler verdi. Ol deryā miŝāl 

küffār hāk-sār bir gözden cūşa ve ḫurūşa gelüp at arkasına süvār oldılar. Çün kim ʿasker-i İslām ol 

ḥāli görüp anlar cūşe gelüp küffār ʿ askerine muḳābil ve muḳārrḭn olup durdılar.  Kereb-i Ġāzḭ dönüp 

Muḥammed Hanefḭ ’nüñ yüzine baḳup güle güle söyleyüp aydur: 

-Ey Emḭr-i cihān! Küffār ʿaskeriyle ne vecih ile ceng idüp āheng idüp baña beyān eyle, didi.  

Serverzāde bildi kim  

(3-b) 

Kereb-i Ġāzḭ ceng olacaġın bilüp sevinüp ol ḥālete baḳup Kereb’üñ taḥsḭn idüp aydur: 

-Yā server-i cḭhān! Ol kāfir-i bḭ-dinler eyle şimden girü bizimle birer ikişer ceng ḳılmanuñ aṣlı 

yokdur. Hemān götüri ʿasker-i İslām ile bir gözden cān u dilden küffāra ḥamle ḳılup cenk idelüm. 

ʿĀlemi, kāfirlerüñ gözlerine teng idelüm didi. Kereb-i Ġāzḭ aydur: 

-Ġayet maʿḳūl buyurduñuz ammā kim küffār ʿaskeri bḭ-ḳıyasdır, ḳorḳum oldur kim biz cümle 

cenkde iken gelüp bargāhı baṣup bizüm elümüzden alurlar, didi. Muḥammed Ḥanefḭ aydur:  

-Pes ya ne vecih ile cenk idelüm? Kim küffār ʿaskerinden intiḳām alup ʿāleme heẕeyān ṣalavüz didi. 

Kereb-i Ġāzḭ ol şḭr-i Ḥicāzḭ’ ye aydup: 

-Saʿādet ile birḳaç güzḭde serverler ile sancaḳlar dibinde ṭurup temāşā ḳıluñ bizi duʿādan ferāmūş 

ḳılmañ, küsleri   çaluñ. Biz bendeñüz ḳarındaşlarumla ve ciger kuşum Esed ile ve ʿArab serverleri 

ile kendümizi ʿasker-i küffāra urup bir cenk idelüm. Feleklerde melekler ḥayrān olup bize ṭaḥsḭn 

ḳılsunlar dirken nā-gāh kāfir ʿaskerinden bir naʿra-yı sehm-nāk şöyle ḳopdu kim bir zamān ol 
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ṣaḥrālar gürleyüp ve gümledi. Anı gördüler kim Kūhı Ḳāf nerreleri gibi Ṭūl-ı Zengḭ yetmiş iki arşun 

ḳadd ü ḳāmetle 

(4-a) 

 ʿazm-i meydān ḳıldı. Şöyle kim ol laʿin zengḭnüñ heybetinden meydān ṣarṣıldı. düşdi. Görenler ol 

laʿinüñ heybetinden vehm-nāk oldılar. Pes ol laʿin filin meydāna sürüp dürlü dürlü hünerler 

gösterüp ṭarid-i cevelān idüp er diledi. Çaġırup aydur: 

-Ey ʿArab bahādırları! Gelüñ, bugün meydāna girüñ, ʿālemde erlik nice olur göstereyin didi. Ol gün 

kimse ol laʿinüñ meydānına girmek heves ḳılmadı. Hemān cihān pehlevānı Kereb-i Ġāzḭ raʿd-vār 

naʿra urup ṣalavāt getirüp ʿazm-i meydān idüp Ṭūl-ı Zengḭ ’ye beraber geldi. Aydur: 

- Ey melʿūn!  Bu ne herze lafdur kim sen ḳılursun. Dāim serverler öñünde erlik daʿvāsın idersin. 

Ammā kim elüñden hüner gelmez kim ḳılasın. İmdi ne hünerüñ var ise getür görelim, didi. Ṭūl 

aydur: 

- Yā Kereb bugün ile ḳıyās eyleme kim Ḳūh-ı Ḳafuñ yedi başlu ecderhāları ve nerre divleri olurs 

benüm elümden ṣaġ ve sālim ḫalāṣ olmazlar. Şöyle ḳıyās ḳılma kim sen daḫı ḳurtulasın. İmdi tḭz in 

raḫşuñdan gel benüm elüm öp, seni maġrip sulṭānı Behnām Şāh’uñ öñüne alup gideyim, didi. 

Kereb-i Ġāzḭ aydur: 

-  Ey laʿin! Bu sözün saña ne faydası vardur kim söylersin.  Ben hod seni bilürin ne ḳuşsın, ḳuşlarda 

ḳarġa mısın ḳuzġun mısın, ammā kim olur olmaz yire  

(4-b) 

ötdügüñden ḳuzġuna beñzersin, didi.  Ḫoca ʿAmr, Kereb-i Ġāzḭ öñünde ṭuravardı: 

- Ey pehlevān bu aṣıl ḫūb çehre server bir daḫı bil kim cihāna gelmez. Sen bunı ne ḫoş ḳuzġuna 

benzedürsin? Baka şol ḳadd ü nā-mevzūnın ḳabih şeklin ve ol ḫūb āvāzeleri, didi. Naẓm beyit: 

Görmüşüm bir zengḭ şöyle ki var  

Ḳāmeti ṣān meyl-i İskender ey yār 

 

 Başdan ayaġa zift deryāsıdur 
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 Bu pelḭ d nā-ḫalef bir ʿāṣḭdür 

 

 Kūha beñzer kim yapılmış sedd içün 

 Bir mināredür çekilmiş medd içün  

 

Ḳolları beñzer ḫıyaruñ dalına 

Ṣaḳalı beñzer eşek dünbaline 

 

Ṣaġlu ṣollu dişleri her ne ki var 

Ṣānki doñuz dişidür ey şehriyār 

 

Gözleri beñzer ʿArab ocaġına,  

Cismi beñzer kūh-ı elbiz ṭaġına.  

 

Böyle diyüp Ḫoca ʿAmr ol zamān medḥ ḳıldı. Ṭūl-ı Zengḭ ’yi hemān ol sözi işidüp   ve eyke ḳaḳdı, 

aydur: 

- Ey nā-bekār ʿayyār seni ṭutup bir ʿaẕāb ile helāk ideyin kim cümle ʿāleme örnek olsun, diyüp ol 

ġażap ile gürz çeküp Kereb-i Ġāzḭ ’ye birbiri ardınca üç ḍarp şöyle urdu kim eger pulāddan yapılmış 

bir dḭvāra ursa Hemedānḭ sürme gibi tozuvirirdi. Velḭ pehlevān-ı ʿālem āsān reddiyledi, bir ḳılına 

ḫatā gelmedi Kereb-i Ġāzḭ daḫı Ṭūl’a  

 (5-a) 

üç ḍarb urdu. Pehlevān-ı ʿālem Ṭūl’a ol ḍarpları mehābe ile urmuş idi. Ṭūl daḫı menʿ idüp bu kerre 

yeke yek ve küte küt ʿaẓḭm ceng iylediler. Aralarından yüz ḥamle ḫatā geçdi. Bu kerre gürzü ḳoyup 

ḳılıçlar çeküp birbirine ḥamle ḳıldılar. Kereb-i Ġāzḭ aydur:  
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_ Ey Ṭūl!  Tḭz imāna gelüp Müselmān ol ve gözüni bir ḳılıç ile çalup seni iki pāre ḳıların, didi. Ṭūl 

aydur: 

_ Ey server! Çok lāf eylemek saña düşmez, eger er iseñ yerinde ṭurup ḳaçmayasın ve ḳılıçla saña üç 

ḥamle ḳılayın elümden selāmet ḳurtulursañ varup lāf ü güẕāf idesin, diyüp bir gemi dümenine 

benzer tḭg-i Hindūyı çeküp ʿüryān idüp o zengḭ gelüp Kereb-i Ġāzḭ ’ye bir ḳılıç şöyle çaldı kim ḳılıç 

yıldırım miŝāl inüp siperi iki pāre iyledi. Kereb-i Ġāzḭ gördü kim ḫaṭā ider. Siperi elinden ṣalup 

raḫşın tḭz çeküp girü döndi. Ḳılıç inüp Ṭūl’uñ bindügi filüñ kellesine şöyle ṭoḳundı kim iki pāre 

iyledi. Fil bile gelüp getürüp kendüyi zemḭ ne çalup helāk oldı. Anı görüp ʿaskerden hā-yı-hūyı 

āsımāne irişdi. Tḭz kafadarları Ṭūl’a bir fil daḫı getürdiler, süvār olup yine Kereb-i Ġāzḭ ’ye beraber 

gelüp ol ġażāb ile irüp bir ḳılıç daḫı çaldı. Kereb-i Ġāzḭ Ḥażret-i Ḫamza’nuñ ol ʿacāyip siperin 

beraber virdi. Ṭūl  

(5-b) 

eyle çaldı kim eger bir pūlād divāra çalaydı iki pāre iderdi.  Velḭ ol sipere hergiz eŝer ḳılmadı. Ṭūl 

ḳaḳıyup bir daḫı urdı, fayda virmedi, bir daḫı çaldı kesmedi ol laʿin öykesinden   ḳılıcuñ balçaġından 

getürüp yabana atdı. Ḫoca ʿAmr ḳapup aydur:  

-Ey pehlevān eyü ḳaṣap ṣatırı olur ḥa şöyle diyüp Ṭūl’uñ gözine ḳarşu ṭaş ile şöyle döge döge 

balçaġın ufadup altunın gümüşin ṣoydu. Ḳılıcı getürüp yabana atdı. Ṭūl ol ḥāli görüp eline tḭr ü 

kemān alup daḫı çeküp ṭoldurup Ḫoca ʿ Amr’ı gözleyüp atdı.  Ḫoca ʿ Amr ṭurduġı yerden bir muʿallāḳ 

eyle atdı kim rāst Ṭūl’uñ fili üzerinden Ṭūl’uñ başından ışġını ḳavrayup ḳapdı. Bendleri ḳavi ışk 

Ḫoca ʿAmr’uñ elinde ḳaldı.  Andan yine ṣıçrayup meydānuñ ortasında bulunup ol ışġı dike ḳodı. 

Aydur: 

-Ey pehlevān!  Aydur: sen cenkle başa varmaduñ şimdi nişān mı atmak istersin? At görelim şu ışġa 

urabilür misin? Diyüp giñ yire çekildi.  Ṭūl’uñ başı ḳubbe-i ḥammām miŝāl açuḳ ḳalıcaḳ ḳaḳıyup 

Ḫoca ʿAmr’uñ üzerine fili sürdi kim ṭuta. Ḫoca ʿAmr ṭolanup Ṭūl’uñ eñsesine geçüp Ṭūl döne görüp 

Ḫoca ʿAmr’ı görmeyicek ayyār ferāġat ḳılup ḳafadārlarına   buyurdı.  

(6-a) 

Işġın getürdiler. Başına giyüp andan yine gelüp Kereb-i Ġāzḭ ’ye muḳābil oldu. Kereb-i Ġāzḭ aydur: 

-Ey Ṭūl vay aḥmaḳ! fużul! ol bir ʿayyārdur kim anuñla sen başa varamazsın. Eger muraduñ cenk ise 

gel berü ceng idelüm diyüp ol elindeki ḳılıç birle depre ṭutup Ṭūl-ı Zengḭ ’yi ḳılıçladı. Ṭūl Zengḭ daḫı 
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çıḳup siper beraber virdi. Kereb-i Ġāzḭ bir ḳılıç şöyle çaldı kim Ṭūl’uñ daḫı elinde siper bir iki pāre 

oldı iki yaña gitdi, inüp ḳılıç yıldırım miŝāl Ṭūl’uñ başında ol ahen ışġın kesüp ḳafasına dört barmaḳ 

oturdı.  Ṭūl Zengḭ ol zaḫmı yiyicek at başın döndürüp daḫı ḳaçmaġa başladı. Kereb-i Ġāzḭ ardınca 

ḳovup kāfir leşkerine yaḳın varıcaḳ Kereb-i Ġāzḭ yıldırım miŝāl irüp omuzu başında bir ḳılıç zaḫmı 

daḫı urdu. Ṭūl Zengḭ ol ḥāli görüp eşek misāl baġurup aydur: 

- Ey laʿinler ne ṭurursız düşmen beni zaḫm-dār iyledi diyüp feryād iyledi. Ol ḥāli görüp hemān kāfir 

ʿaskeri bir gözden naʿralar urup her yañadan Kereb-i Ġāzḭ ’ye ḥamle ḳıldılar. Bu yañadan Kereb-i 

Ġāzḭ ’ye ḥamle ḳıldılar. Muḥammed Ḥanefḭ   gördü kim Kereb-i Ġāzḭ ’yi ortaya aldılar. Velḭ Kereb-i 

Ġāzḭ ol kāfir ʿaskerine ejder-heft-ser miŝāl girüp ṣaġı ṣola ṣolu ṣaġa 

(6-b) 

urdı bu cānibden Muḥammed Ḥanefḭ ol ḥali görüp hemān bir kerre naʿra urup daḫı elli biñ İslām 

ʿaskeriyle tekbḭr getirüp kendülerin kāfir ʿaskerine urdılar. Ol arada nā-gāh bir ceng-i ʿaẓḭm oldı 

kim vaṣfa gelmez. Ol cengüñ ʿulvḭsi mirrḭḫ-felek ḳulaġına girdi. Ol gün müʿminler kāfir ʿaskerine 

girüp bölük bölük idüp ʿaẓḭm ceng iylediler. Ol gün ġāzḭ ler ʿasker-i küffār ile bir cenk iylediler kim 

Rüstemler ve Ḳahramanlar görseler ḥayrān olurlardı. Rāvḭ ḳavlünce aydurlar kim bu cānibde kāfir 

ʿaskeriyle Ṭuġyānūş Frenkle iki yüz biñ kāfir ʿaskeriyle gelüp Kereb-i Ġāzḭ ’nüñ bargāhın ortaya 

alup ceng-i ʿazḭm ḳıldılar. Dilediler kim bargāhı   yaġma ḳılalar. Mālik Eşter ve oġlı İbrāhim ve 

Mengi ve Siyāh Zengḭn’üñ emŝāli serverlerden yetmiş serverler on biñ er ile ḳarşu gelüp ol iki yüz 

biñ ʿasker ile bir cenk iylediler kim Rüstemler ve Ḳahramanlar görseler ḥayrān olurlardı. Kāfir 

ʿaskeri ġalebe idüp bargāha yaḳın geldiler. Ol ḥāli görüp o iki yüz biñ ʿasker ve ol yedi küsler kim 

her biri İskender-i Ẕü’l-ḳarneyn zamānından ḳalmış küslerdir. Anlara eyle zaḫme kılmışlar kim 

cihān gürleyüp ve gümleyüp dürlü dürlü āvāz virdi. Kāfir ʿaskerinüñ atları ürküp gİrü döndiler.  

(7-a) 

Ol arada bir ḳarçaşma oldu kim vaṣfa gelmez. Birbirine girdiler. Ol serverler ol derya miŝāl küffār 

ʿaskeri ile bir cenk iylediler kim vaṣfa gelmez. Çün kim aḫşam oldı iki ṭarafdan ṭabıl ve ārām çalınup 

iki ʿasker birbirinden ayrılup dönüp bargāhlarına geldiler. Serverzāde Muḥammed Ḥanefḭ geçüp ol 

ʿaẓḭm taḥtuñ üzerinde ḳarār iyledi. Kereb-i Ġāzḭ gelüp cihān pehlivānluḳ ṣandalyesine oturdı. 

Cümle serverler gelüp yerlerinde ḳarār iylediler.  Velḭ kin Kereb-i Ġāzḭ ’nüñ ḳarındaşları Maʿdḭ ve 

Maʿād ve oġlu Esed-i Zerrḭn-ḳabā ve serverlerden Cemitāc ve Cemabūr bu sayire on iki serverler 

gelmediler. Anlaruñ gelmedügine Kereb-i Ġāzḭ ziyāde melūl oldı. Cümle serverler daḫı anlaruñ 
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ġāʿib olduġına melūl oldular. ʿAyyārlar gönderüp kāfir ʿaskerin cüst ü cū iylediler. Anlardan eŝer 

ẓāhir olmadı.  Bu ṭarafdan kāfir ʿaskeri daḫı dönüp bargāhına gelüp her biri gelüp ol gün melūl ü 

maḥzūn olup cümle kāfir begleri ve cehennem süñükleri Kelp Rūmḭ ’nüñ bargāhına cemiʿ oldular.  

Kelp Rūmi aydur: 

-Bugün eyü cenk ḳıldıḳ. Ben umardım ki İslām ʿaskerin ortadan götürem. Velḭ yine benim didügüm 

olmadı, didi. Dehrān Vezḭr aytdı: 

-Ey şāh-ı ʿālem şimden girü devlet bize yüz ṭutdı. Birḳaç gün ṣabridelüm 

(7-b) 

gelicek pehlevānlarumuz vardır. Evvela kim anlar gelüp irişe birḳaç gün ʿasker de gelsün, didi. 

Behnām Şāh ol sözü begenüp emir ḳıldı. Yedi gün cenk yoḳdur yaraḳ üzerine oluñ didiler. Nā-gāh   

ol demde birḳaç kāfir cāsūsları gelüp Behnām Şāh’a ayıtdılar: 

-Ey Şāh bu gice Kereb’üñ ḳarındaşı Maʿdḭ ve Maʿād ve oġlı Esed on iki nefer gözde serverleri ile 

cenk yerinden gelmeyüp ġāḭb ola diyüp ol şādlıḳ birle ʿayş u nūşa başladılar bunlar, bu ḥāl üzerine, 

biz geldik bu yañadan ol serverler ḥikāyetine üstād-ı ʿālem şöyle beyān ider.  

-Ol zamān kim Maʿdḭ ve Maʿād ve Esed-i Zerrin-ḳabā ve ol on iki serverler ol gün bir ḳuvvele düşüp 

cenk iylediler kim ceng-i āḫir oldı. Kāfir beglerinden bir laʿin var idi. Adına   Ḳaplan    Maġribḭ 

dirler. Ol Kaplan Maġribḭ dedikleri laʿinüñ başka elli biñ ʿaskeri var idi. Şöyle kim cismi   pulāda 

ġarḳ olmuş idi. ʿAsker rāvḭ aydur: 

-Ol laʿin ʿaskerine emir ḳıldı. Ol iki serverleri ortaya alup anları ṭutmaḳ ḳaṣdına veyāḫūd helāk 

itmek ḳaṣdına üzerine iḳdām eyleyicek serverler daḫı ġayret idü sāyir cenge muḳayyed olmayup 

naʿralar urup kendülerin kāfir ʿaskerine urup Ḳaplan’ Maġribḭ ’nüñ sancaḳlarına ḥamle ḳılup irüp  

(8-a) 

ser-nigūn iylediler Ḳaplan Maġribḭ’nüñ üzerine hücūm edicek Ḳaplan askerden yaña ḳaçmadı 

ṭaġdan yaña ḳaçdı gidivirdi. Üç yüz kāfir ile ḳaçdılar zḭrā kim ol on iki serverüñ her biri kāfirlerüñ 

başlarına ḳıyāmet ḳoparurlardı. Ḳaplan Maġribḭ ol serverlerüñ heybetine ṭāḳat getürmeyüp ṭaġa 

ṭoġrı ḳaçdılar.  Ol on iki serverler daḫı anuñ ile girmesin murād idüp ardlarına düşdiler. Ḳovaraḳ 

getürüp Ḳūh-ı sebz dirler bir seyrāngāh mekān var idi anda irişdiler. Ol on iki serverler ol üç yüz 

kāfiri bir dereye ḳoyup cümlesin ḳılıçdan geçirüp Ḳaplan Maġribḭ’yi diri ṭutdılar.  Daʿvet ḳılup ḳabūl 
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ḳılmayıcak mecāl virmeyüp başın kesdiler. Andan dilediler kim dönüp ʿasker-i İslāma gelüp 

irişeler. Yol azup ṣaḥrādañ gitdiler. Yolları bir ulu mişel ṭaġa irdi. Ṭaġuñ eteginden bir ulu ırmaḳ 

aḳardı. Şöyle at, fil ve gergedan ol ṣuya uġrasalar geçemezlerdi. Serverler gördüler kim yol geçüp 

azdılar.  Ol arada atlarından inüp atların ota ṣaldılar. Kendüleri daḫı ol ṭaġdan bir āhū şikār idüp 

bir ulu āteş yaḳup ol āhūdan biraz kebāp idüp yidiler. Ol aḳan ırmaḳdan içüp Ḫūdā-yı Rabbü’l -

ʿālemḭ ne şükür ḳılup andan ol serverler biraz yatup ol ḫūb  

(8-b) 

çāygāhda ḥużūr iylediler. Çün kim ṣabāḥ oldı ol serverler yerleründen ṭurıp tāze vużūḥ idüp abdest 

ile ṣabāḥ namāzın ḳıldıḳdan soñra raḫşlarına süvār olup dilediler kim ʿasker-i İslām’a gideler. 

Meger ʿayyārlardan Kereb-i Gāzḭ ’nüñ ʿayyārı Dilcū-yı ʿAyyār ol serverler ile bile idi. Ol ʿayyār-ı 

cihān diledi kim ʿasker-i İslām ḳandadır göre cūş-ṭaban getürüp murġ-ı çapuk gibi bir ʿaẓim kūhuñ 

ḳullesine çıḳdı. Naẓar ḳılup ʿasker-i İslām ḳondıġı ṭarafda olduġın görüp diledi kim aşaġa ine. Nā-

gāh bir ṭarafa daḫı naẓar ḳıldı. Gördi kim bir vādḭde bḭ-ḳıyās adam cemʿ olmuş yer yer āteşler 

yaḳmışlar sāye-bānlar ve günlükler ṭutup ḳonmuşlar. Dilcū-yı ʿAyyār aşaġa inüp serverlerin ḳatına 

gelüp aydur: 

-Ey serverler! ʿAskeri bu cānipdedür, ammā kim bu yañada bir vādḭnüñ içinde bḭ -ḳıyās küffār cemʿ 

olmuş. Ammā kim bilmezüz bu cemʿ olan küffār ʿaskeri midür veyāḫūd ġayrı düşmān mıdur kim, 

dedi. Pes serverler Dilcū-yı ʿAyyārı ol cānibe gördüler. Pes Dilcū-yı ʿAyyār ṭaban getürüp gitdi. Bir 

anda gelüp irişdi. Pes Dilcū-yı ʿAyyār naẓar ḳılup gördi kim iki vādḭnüñ arasında bir ḫūb ṣaḥrā 

peydā oldı. Ol ṣaḥrānuñ ortasında bir aḳ mermerden  

(9-a)  

binā ḳılmışlar şöyle kim burç ve bārū çekmiş ol kilisenüñ etrāfı bāġlar ve bāġçeler ve ol kilisenüñ 

öñü bir meydān kim ışık her cānibine irmez. Ol meydāna ol ḳadar er ve ʿavrat ve ḳızlar ve gelinler 

ve pḭrler ve civānlar cemʿ olmuş kim ve ol ḳadar ṭıfıl oġlancıḳlar cemʿ olmuşlar kim vaṣfa gelmez. 

Ve iki yüz aḳṣaḳallu rāhipler siyāhlar giymişlerdi. Ol kilisede ol ḳadar altundan ve gümişden pūtlar 

getürmüşler kim vaṣfa gelmez. Ol pūtları kürsüler üzerine ḳomuşlar kim iki ulu pūtı getürüp iki 

taḥt üzerine ḳomuşlar. Şöyle kim ol orada ṭuran cemāʿat cümle kāfirler eger ḳız, eger gelin, eger 

pḭr, eger civān başların açup cümle tażarruʿı niyāz iderler. Çün kim Dilcū-yı ʿAyyar ol ḥāli gördi, 

hemān taban getirüp gitdi. Bir demde gelüp ol serverlerüñ ḥużūruna irdi. Aydur: 



35 

 

-Ey serverler!  Bir ṭurumluġa rāst geldik kim bir daḫı kimse gelmez. Hemān er gibi oluñ diyüp cümle 

aḥvāli ḫaber virdi. Serverler ol sözi işidüp şād oldılar. Hemān ol aradan ol vādḭ ye ṭolanup Dilcū-yı 

ʿAyyar ḳulavuz ḳılup becid gitdiler. Duḥā-yı kübrāya dek gelüp ol kilisenüñ öñüne irişdiler. Maʿdḭ 

ve Maʿād, Esed-i Zerrḭn-ḳabā ve sāir serverler naẓar ḳılup ol cemʿiyeti görüp ḥayrān olup daḫı ilerü 

gelüp bir zamān temāşā ḳıldılar. Ammā kim 

(9-b) 

hḭç kimsenüñ bunlardan ḫaberi yoḳ. Her kişi can u dilden baş açup niyāz idüp pūt öñünde yer 

öperler. Eger bunlar bu niyāzı ve bu tażarruʿyı İslāma gelüp ol yerleri ve gökleri yoḳdan var iden 

pḭr Perverdigār-ı padişāh-ı bḭ-zevāle ḳılsalar bu ṭaġları yirinden ḳoparmak ellerinden gelürdi. Velḭ 

ne fāḭde bunlaruñ tażarruʿ ve niyāzlarınuñ kendülere faydaları yoḳdur. Başları belalara uġrasa 

gerekdür diyüp hemān Maʿdḭ cihan-ı pehlevān bir kerre añsuzdan ṣaġ elin ṣol gürzigāhına ve ṣol 

elin ṣaġ gürizgāhına koyup canı dilden bir kerre Yā Allāh! Diyüp bir naʿra ile urdı kim ol ġāfil 

başların açup yüzlerin ḫāke uran küffār ḳavḭ ser-āsḭ me olup birbirine ṭoḳundılar. Anuñ ardınca 

Maʿād diledi ve Esed-i Zerrḭn-ḳabā ve ol iki cihān pehlevānları bir gözden tekbḭr getirüp naʿralar 

urup daḫı ṣıçrayup ol taḥtlara çıḳup ol altundan ve gümişden düzülmüş pūtları var ise pāre pāre 

ḳıldılar. Tā kim bir zamāndan soñra ol ḳavḭm gözlerin açup gördüler kim on iki atlu ʿaẓḭm heybetlü 

kimseler kendülerinün üzerine gelüp maʿbūd diyü ibādet ḳıldıḳları sanemleri getürüp zemḭne urup 

pāre pāre ḳıldılar. Ol iki yüz rāhipler ol ḥāli görüp feryād idüp 

(10-a)  

aydur: 

-Yā ḳavm ne durursız kim bunlar Yezdan-perestler ancak gelüp göz göre maʿbūdlaruñuzı zemḭ ne 

çalup pāre pāre ḳıldılar. Yarın ḳıyāmet güninde ne cevāp verirsiz. Ḳoman maʿbūduñuz intiḳāmın 

bu nā-bekārlardan aluñ diyüp kendüler ʿ aṣāların çeküp ol on iki serverlerüñ üzerine ḥamle ḳıldılar. 

Esed-i Zerrḭn-ḳabā aydur: 

-Ey ʿemmḭ! Hep bu laʿinleri bu rāhipler yoldan çıḳarup iżlāl iderler, imdi siz bir mikdār teferrüç 

ḳıluñ ben bu laʿinlere gör neler iderin diyüp hemān Esed-i Zerrḭn-ḳabā bir kerre naʿra urup ḳılıç 

çeküp ol iki yüz rāhiplerüñ arasına girüp bir demde ḫāk ile yeksān idüp ḳılıçla ikişer pāre ḳıldı. Anı 

görüp ol arada ṭuran kāfirler feryād idüp Esed’üñ üzerine ḥamle ḳıldılar. Esed-i Zerrḭn-ḳabā bir 

sāʿat içinde bir ol ḳavimle cenk idüp biñden ziyāde kāfir helak idüp bu yañadan Maʿdḭ ve Maʿād ol 

on iki ʿArab serverleri ol ḳadar Esed’üñ iḳdāmın görüp taḥsḭ n idüp naʿralar urup kendülerin 
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kāfirlere urup bir sāʿat içinde ol arada olan kāfirleri tārumār iyledi. Rāv ḳavlünce ol kilisenüñ 

öñünde on biñden ziyāde kāfirler cemʿ olmuş idi. Ol on iki serverler ol kāfirlerden bir sāʿat içinde 

üç biñden ziyāde kāfir ḳılıçdan geçürdiler. 

(10-b)  

Gördüler kim aḥvāl bir dürlü daḫı oldı, hemān her cānḭbden tārumār olup ṭaġulup ṭaġlara ve 

ṣaḥrāya ḳaçurdılar.  Ne ḳadar ḳızlar ve gelinler var ise ḳorḳularından ḳaçmaġa ḳādḭ r olmayup şöyle 

dem-beste ḳıldılar. Dil-cū-yı ʿ Ayyār Esed’i Zerrḭn-ḳabā emriyle tḭr çeküp cümle ol ḳızları ve gelinleri 

ve oġlanları bir yere cemʿ itdiler. Cümle yedi yüzden ziyāde idi. Birisi ḳaçmaḳ dilese Dilcū-yı cūş 

ardından irüp tḭz teber ile döğe döğe getirüp yine sürüye ḳatardı. Ol kāfirlerden daḫı üç yüz nefer 

kimse Müselmān olup imāna geldiler. Andan ol arada çoḳ atlar ele getürüp ol atlaruñ üzerine ol 

malı ve ḫazḭneyi yükledüp üzerine ol ḳızları ve ḫātunları bindirüp andan ol kilisede ol ḳadar altun   

gümüş buldular kim vaṣfa gelmez. Ol ḫazḭ neyi nice yüz yük atlara yükledüp ḥāżır ḳıldılar.  Dilediler 

kim ʿaskere gideler. Dilcū-yı ʿAyyār aydur: 

-Ey serverler sizler bu ṭarḭḳ ile ʿaskere ulaşamazsız zira kim şimdi bu ḫaber kelp Rūmḭ’ye varup 

vāṣıl olur. Cümle ʿasker ile gelüp bize kaṣd ḳılsalar gerekdür. İmdi ne çāre cenk idüp sizler selāmet 

ḫalāṣ olursuz. Daḫı cümle esḭrleri elimüzden ḫalāṣ iderler, didi. Serverler aytdılar:  

-Ya ne çāre gerekdir kim bu esḭrleri ve malı selāmet ʿasker-i İslām’a 

(11-a) 

ulaşduravüz, dediler. Dilcū-yı ʿAyyār aydur: 

-Bu arada yaḳın bir ḫūb ve müşerref maḳām vardur. Ol maḳāmuñ bir yanı bir ulu ṣarp ḳayalu ṭaġdur 

ve bir yanı ulu ṣu aḳar şöyle kim uġrasa ṭaġı yaḳar. Bir yanı bir uçurum deredir kim ḳaṣr-ı Rumiden 

nişān virir. Ammā kim ol ṭaġdan ol ṣuya bir ḫūb müzeyyen sahradur kim şöyle kim on biñ süvār 

bargāhlar ḳurup otursalar aṣlā ʿaskerden ve düşmāndan hç bakları yoḳdur. Ve bir incecük yolı 

vardur, ol yola ancaḳ bir atlu ṣıġar. İki atlu birbirine yanaşup geçmeğe ḳādḭr degüldir. Pes varup ol 

yoldan ol ḳayanuñ dibine bargāhlar ḳurup oturalum. Görelüm Ḥaḳ Teʿālā ne gösterür. Ve hem 

bendeñüz varup ʿasker-i İslām’a serverlere ḫaber vireyin. Atañ Kereb-i Ġāzḭ sizüñ ḳandalıġuñuzı 

bilmeyüp sizden ötüri ziyāde melūldür. Siz daḫı ol arada bir iki gün oturun ẕevḳ-i ṣafā ḳıluñ. Ḫūb-

ı ṣovıḳ bınarlar çayır u çemen ṭūtiyān, ḳumrıyān, bülbül-i hezār dāstān-ı elḥān birle nāle iderler 

diyüp ol maḳāmı ol ḳadar medḥ iyledi kim vaṣfa gelmez. Cümle serverler ol sözi ziyāde begenüp 
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andan ol kilisede baldan ve yağdan ve meyveden ve her dürlü ṭaʿamdan atlarına ve kendülerine 

lāzım olacaḳ her ne ise vāfḭr alup atlara  

(11-b) 

yükledip andan Dilcū-yı ʿAyyār öñlerince gelüp ol vādḭye irişdiler. Ol yoldan gidüp rast ol ḳayanuñ 

dibine bargâhlar ve ḫaymeler ḳurdılar kim vaṣfa gelmez. Zḭrā kim ol kilisenüñ öñünden vāfir 

almışlardı. Rāvḭ aydur: 

-Çün kim ol arada bargāhlar ḳurup ḳondılar. Atların ota ṣalup kendüler ḥużūr iylediler. Andan 

Dilcū-yı ʿAyyār ol aradan taban getirüp ʿazim ʿasker-i İslām ḳılup gitdi. Çün kim Dilcū-yı ʿAyyār 

gitdi ehl-i İslām ol yoluñ aġzına iki server ḳodılar kim bekleye. Birine Cemitān ve birine Cemābūr 

ellerine tḭr ü kemān alup ol yol üzerinde oturdılar. Rāvḭ ḳavlünce bu yañadan ol zamān kim ol kilise 

oñünde olan ḳavmüñ kimi ḳırılup kimi cān ḥavline düşüp ḳaçmışlar idi. Ol ḳaçanlaruñ birḳaç yüz 

ādem-i pḭrden ve civāndan gelüp Behnām Şāh’uñ bargāhına irdiler.  Çün kim bargāh ḳapusına 

irdiler şöyle feryād ü figān iylediler kim içerüde Behnām Şāh küffār ʿaskeriyleʿayş u nūş iderdi. Ol 

feryādı işidüp cān başına ṣıçradı. Bre görüñ nedür aṣlı diyince bir bir ḥācipler ve der-bānlar 

segirdüp ṭaşra çıḳup ol ḳavmi alup içerü getürdiler. Çün kim içerü girüp Behnām Şāh’ı görücek 

daḫı bir feryād ü figān iylediler. Behnām Şāh aydur: “Ey laʿinler tḭz söyleñ nedir aṣlı” diyince  

(12-a) 

içlerinden bir ḳaç pḭrler ilerü gelüp aytdılar: 

-Pādşāh-ı ʿālem ol kūh-ı sebzenüñ eteginde olan kilise kim aña Kilise-i Mıḳnad dirlerdi.   Mıḳnād 

Rāhip ile iki yüz dḭn uluları ol kiliseye ḥizmet iderlerdi. Eyle olsa sizden buyuruḳ oldı kim varup ol 

kilisenüñ öñünde cümle ṣanemlerümizi çıkarup yalvaravüz kim nusret vire. Ḥattā sizüñ 

düzdürdigüñüz Helūle’yi ve Şelūle’yi anda götürdük taḫtlar üzerine ḳoduḳ; ḳız, gelin, pḭrler ve 

civānlar başların açup yüzlerin ḫāke sürüp her biri dürlü dürlü tażarrūlar ve niyāzlar iderken nā-

gāh on iki atlu ʿaẓim heybetlü Rüstem ṣalābetlü kimseler üzerimize ġāfil çıḳageldiler. Añsuzdan 

şöyle naʿralar urdular kim ʿakıllarımız serāsime olmış gözümüz açup gördük kim ol bizüm dürlü 

dürlü reʿayātlar ile taḫtlar üzerinde ḳoyup üzerine atlasdan sāyebānlar ve günlükler ṭutduġumuz 

maʿbūdlarımızı getürüp zemḭne şöyle çalmışlar kim kiminüñ boynı ḳopdı ve kiminüñ eli ayaġı 

ḳırılmış ve kiminüñ beli üzülmiş kiminüñ gözi çıḳmış Helūl ve Şelūl ḫod şöyle olmışlar kim adam 

yüzlerine baḳmaz. Yüzleri, gözleri yere dikilmekden büġrülüp belürsiz olmuş.  Çün kim Mıḳnād 

Rāhip eyle āh idüp ʿaṣāsın çeküp bre ḳomañ diyüp iki yüz rāhip ile ol on, 
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(12-b) 

iki ḥeriflerüñ üzerine ḥamle ḳıldılar. İçlerinden bir ḥerif altun cübbeler giyüp başına altun ışk 

urunmış beline altun kemer ḳuşaḳ ḳuşanmış daḫı tāze civān. Hemān naʿra urup ḳılıç çekdügi bir 

oldı. Bilmezin niyledi bir anuñ içinde iki yüz rāhibi birer ḳılıçdan ikişer pāre ḳıldı. Andan bize 

ḥamle ḳılup tārumār iyledi. Ol ḳızları ve gelinleri anda olan cümle mal ve ḫazḭneyi yükledüp andan 

ṣoñra ol ḳızları ol atlaruñ üzerine bindirüp kiliseyi āteşe urup yaḳdılar. Andan ṣoñra varup kūh-i 

sebzenüñ eteginde filān yere varup ṣarp yere çekilüp bargāhlar ḳurup ḳonup bḭ-pervā oturdılar 

diyüp aġladılar.  Çün kim bu sözleri Kelp Rūmḭ gūş iyledi. Gūyā kim zehr-i ḳatl nūş iyledi. Zirā kim 

Behnām Şāh’uñ anda ḫāṣ mahbube cāriyeleri var idi ve hem anda olan rāhiblere iʿtiḳādı şöyle idi 

kim eger cihān ṭolu ʿasker olsa anlaruñ bir ḳıllarına ḫaṭā gelmez dirdi. Çün kim ol ḫaberi işidüp āh 

idüp sḭnesin dögdi. Dest-mālin yüzine ṭutup zāri zāri aġladı. Vezḭrler ve begler nasihat ḳılup 

aġlaşdılar, aytdılar:  

-Ġam çekme ey şāh anları ol oraya ecelleri getürmişdür. Her zamānda Helūle’nüñ ve Şelūle’nüñ 

ḳanı anlaruñ yanına ḳala mı ṣanduñ diyüp dillerine gelen herzeyi ve hezeyānı söylediler. Kelp   

(13a) 

Rūmḭ tḭz emir ḳıldı. Kāfir ʿaskerinden yedi pehlevānlar iki kerre yüz biñ kāfirler ile süvār olup 

ḳandasın sebze diyüp gitdiler. Ol yedi laʿinlerüñ birinüñ adına Ḳaynūs-ı Rūmḭ, birinüñ adına 

Keyḳazāb Rūmḭ, birinüñ adına Şāhān-ı Rūmḭ, dirlerdi.  Ve birinüñ adına Ḳadbanḭ Rūmḭ dirlerdi. Ve 

birinüñ adına Kebūtḭ Rūmḭdirlerdi.  Pes ol yedi menkāle vü namdār pehlevānlar ol iki kerre yüz biñ 

kāfir ʿ askerin öñlerine ḳatup kāfir ʿ ayyārların ḳılaġuz idüp ḳandasın kūh-ı sebze diyüp gitdiler.  Çün 

kim kiliseye irişdiler. Gördüler kim ol kiliseye od urmışlar daḫı yanar. Ziyāde acıyup kilisenüñ 

öñüne gelüp gördiler ol ḳadar kāfir ḳurulmuş kim   leş ve baş dökülüp yatur vaṣfa gelmez. Ol iki yüz 

rāhip ikişer pāre ḳılmışlar. Şişüp şişüp yaturlar. Kāfirler anlaru görüp bir zamān itler gibi uluyup 

aġladılar ve cān ṭaġladılar. Andan birbiriyle ʿahd ü peymān ḳıldılar kim cümlemiz ḳırılınca dḭn 

ʿaşḳına çalışup ol rāhiplerüñ ol kilisenüñ intiḳāmın alalum. Pes ol gün kāfir ʿaskeri ikindü vaḳtında 

gelüp kūh-ı sebzenüñ eteginde ol serverler kendülere penāh ḳılduġı ṣarp ḳayanuñ öñüne irişdiler. 

Ḳaynūs Rūmḭ dönüp ḳarındaşı arkasına gider aydur: 

-Ey ḳarındaş bu nā-bekārlar ne ʿacep  
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 (13-b) 

yere girmişler. Biz bunları bu arada nice çıḳarup helāk idevüz. Eger öñüp oturmaḳ lāzım gelürse 

bunlara daḫı yardım gelür. Elimüzden ḫalāṣ olup giderler, didi. Mihrāb Maġribḭ aydur: 

-Ey serverler eger ben bildigüm nā-bekārlar ise anlar kimseden ḳaçup gitmezler. Zḭrā kim her biri 

cihān pehlevānlarıdur. Ola kim nār-ı nūr bize furṣat vire bunları āsān ṭarḭḳ ile ele getürevüz digerni 

bunlar ele gelince ḫayli çerisin pes ḫarc olur, didi.  Pes kāfirler her biri bir söz söyleyüp ol ḥāl 

üzerine gelüp ol ṣuyunuñ kenārına bargāhlar ḳurup ol yüksek yeri ortaya alup ḳonup oturdılar. Bu 

yañadan ġāzḭler daḫı kāfir ʿ askerinüñ geldügin görüp her biri bḭ-pāk ü bḭ-pervā kāfirlerüñ gözlerine 

ḳarşu ol çemenzār üzerinde seyri sülūk iderlerdi. Kāfirler anları görüp daḫı kendülerden giderlerdi.  

Çün kim ol gice geçüp ṣabāḥ oldı ʿĀlem nūr ile ṭoldı. Rāvḭ aydur kim: 

-Ol iki kerre yüz biñ kāfir alay olup gelüp ol serverler ḳarşu ḳat-ender-ḳat ṭurdılar. Küffār askerinüñ 

hücūmın görüp ol on iki serverler ġayrete gelüp anlar daḫı at arḳasına geldiler ṭurdılar. Maʿdḭ 

aydur: 

-Ey dilāverler siz ṭuruñ esḭrleri gözleñ. Kāfirler gelüp geçmiyeler. Biz çıḳup  

(14-a) 

birer kendümizi bu laʿinlere bildürelim diyüp Maʿdḭ ve Maʿād ve Esed-i Zerrḭn-ḳabā ol üç serverler 

cismini pulāda ġarḳ olup ol yoldan ṭaşra çıḳdılar. Ol on serverler ellerine tḭr ü kemān alup yol 

üzerine ṭurdılar. Bu cānibden ol yedi laʿinler daḫı bir yere gelüp ʿacaba neylesevüz ne tedārik 

ḳılsavuz bu ṣu üzerinde anı gördiler kim ol üç serverler ol yoldan berü irişdi Mihrāb dönüp 

Ḳaynūs’a baḳup aydur: 

-Ey dilāver ʿacep ne çāre ḳılsavuz anları ṭaşra nice çıḳaralum didigün ḥerifler uş ṭaşra çıḳayorırlar. 

Hemān er gibi oluñ diyicek Ḳaynūs ile Ḳilnūs birbine baḳup aytdı: 

-Diyüñ imdi nice ḳılalum yol ṭar yoldur hemān erllik ve serverlik oldur kim bu yoldan bunları 

selāmet çıḳarmayup helāk idevüz diyüp hemān ol yedi laʿin ellerine tḭġi gürz alup daḫı her biri 

heft-ejder miŝāl gürleyüp ve gümreyüp gelüp yoluñ üzerinde nḭzelerin ṭayanup ṭurdılar. Bu 

yañadan Maʿdḭ cihan-ı pehlevān cümlesinüñ öñünce ol yol üzerinde ṭurup giderdi. Nā-gāh ol yedi 

laʿinüñ üzerine çıḳagelüp gördüler kim birbiri ardınca yedi laʿin nḭzelerin yaṣlanup ṭururlar. Maʿdḭ 

’nüñ ardınca Maʿād gelürdi. Dönüp ana aydur: 
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(14-b)  

-Biraz di sen bir miḳdār bu arada at başın çevirüp ṭuruñ. Ben bu laʿinlere bir iş ḳılayın ki dillerde 

destān olup söylene diyüp Maʿdḭ pehlevān çarḫ-vār dönüp atuñ ḳarnı altından bir adam kellesine 

beñzer siyāh ṭaşı ḳapup yerden eline aldı. Velḭ ilerüde ṭuran kāfirler Maʿdḭ ’nüñ ḫayāline daḫı 

irmediler. Çün kim cihān pehlevānı Maʿdḭ ol yedi laʿinlere ṭaş yer yaḳın gelüp naʿra urup aydur: 

-Ey laʿinler bu yol üzerinde ṭurmadan murādıñuz nedir? Ṣavıluñ yoldan ṭaşra çıḳup nice dirsiñüz 

sizüñle cenk idelüm diyücek Ḳaynūs laʿin cümlesinüñ öñünde idi çaġurup ḳaçsañuz gerekdir diyüp 

bir miḳdār daḫı ilerü geldi. Cihān pehlevānı Maʿdḭ ol ṭaşı ḳolaylamışdı. Bir kerre yā Allāh diyüp 

Ḳaynus’uñ kelle-i bḭ-devletin gözleyüp ol ṭaşı atdı. Ṭaş derṭop miŝāl gürleyüp Maʿdḭ ḳuvvetiyle 

ardınca hayı nedür? Bu gürledi fırladı, dirken ol adam kellesine beñzer ṭaş gelüp Ḳaynūs Maġribḭ 

’nüñ kelle-i bḭ-devletine şöyle ṭoḳandı kim ḫod ḫām idüp ol laʿin hemān raḫşından muʿallāḳ yıḳılup 

ol derenüñ içine düşdi. Velḭ laʿinüñ ayaḳkları rikābda ḳalup at ürküp fışkırup girü döndi.  

(15-a)  

 Şāhān-ı Rūmḭ anuñ ardınca idi. Ṭoḳunup Şāhā’nuñ atı daḫı yıḳılup ikisi bile döne döne atlarıyla ol 

derenüñ içine düşüp pāre pāre oldılar. Ol beş laʿinler ol ḥāli görüp bre şol nā-bekār niyledi, şol 

bizüm iki serveri neyle urdı kim ikisi bile derenüñ içine düşürüp helāk itdi diyüp hemān ol aradan 

yap yap ḳıçın ḳıçın girü dönüp ol dar yirden çıḳdılar selāmete.  Aytılar: 

Bizüm ʿivaz kārdı kim kendü ḳanumıza etmek ṭoġraduḳ aytdılar Ḳeylanus’un Kelb Rūmḭ ’nüñ 

gedigü tonı iki server nā-ḥaḳ yere helāk oldı kim her biri Rūm u Maġrib diyārında bir daḫı 

bulunmazlardı.  İmdi hemān çāre budur kim gin yire çıḳavuz. Ola kim ʿasker ḳuvvetiyle ele 

getirevüz digernü birer birer cenk ḳılmaḳ ile biz bunları başa varmazuz. Hemān tedārük oldur kim 

eger bizi daḫı bunlar zebūn iderse başumızı selāmet çıḳarmaḳ ardınca olavuz, didiler. Rāvḭ-yi 

dāstān eyle aydur kim: 

-Anlar aytdı: “Ey nā-bekārlar nice zamāndan berü siz şöyle ol kim pehlevān ve serverlik daʿvāsın 

idersiz. Bir iki ḥerife cevāba ḳādḭr olmaduñuz daḫı şimdi böyle dirsüz. Yazuḳ sizüñ ġayretiñüze 

diyüp her birine serzenişler ḳılup andan anlar daḫı ġayrete gelüp iki kerre yüz biñ kāfirler ile 

alaylar baġlayup ṭurdılar.  
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(15-b) 

Bu yañadan ol üç merdüñüz neyler? Raḫşların sürüp ol yoldan ṭaşra çıḳup ol iki kerre yüz biñ kāfir 

ʿaskerine ḳarşu sine girüp ṭurdılar. Hemān naʿra urup cihān pehlevānı Maʿdḭ raḫşın sürüp ʿazm-i 

meydan ḳıldı. Çaġurup kāfirlerden er diledi. Keyḳazāb Rūmḭ ve Caʿlanus Rūmḭ naʿra urıp ʿazm-i 

meydan ḳıldı. Maʿdḭ ʿnüñ öñin baġladı. Maʿdḭ Caʿlanus’ı görüp hḭç ʿitibara almadı. Aydur: 

-Ey laʿin bu ḳadar ʿ asker ile neye geldüñüz ʿ asker yoḳ ve ḳalʿa yoḳdur kim bu ḳadar adam ile gelesüz.  

Biz ḫod on iki serverlerüz.  Anlar anda ṭursunlar. Biz üç kişi geldük kim sizüñle cenk idevüz. Getirüñ 

görelim erlikden neñ var nişānuñ ḳadḭmḭ laʿine beñzersin. Çün kim Caʿlanus Rūmḭ ol sözi işitdi ve 

eyke ḳaḳdı, yıldırım miŝāl şaḳıdı. Hemān ol laʿin el gürze urup daḫı irüp Maʿdḭ ’ye bir muḥkem gürz 

urdı. Maʿdḭ pehlevan gürzin beraber virdi, maʿnḭ iyledi geldi kim Caʿlanus yanından geçe gide, 

ḳavrayup bir eliyle ol laʿini yaḳasından şöyle ṭutdı kim barmaḳları etine bile geçdi. Çeküp atından 

aparup getirüp zemḭne şöyle urdı kim ḫurd ḫām iyledi.  Anı görüp hemān ol kāfir ʿ askeri bir gözden 

cūşa gelüp Maʿdḭ’nüñ  

(16-a) 

üzerine at sürdiler. Maʿdḭ tekbḭr getirüp kendüyi küffāra urdı. Pes ol şḭr-i Ḥicāzḭ ve dilāver-i devrān 

kāfirlerüñ ṣafların birbirine urdı. ḳalıbı ḳalıba urdı. Maʿdḭ ve Maʿād ve Esedi Zerrin-ḳabā daḫı tekbḭr 

getirüp kendülerin kāfir ʿaskerine urdılar. Bölük bölük iylediler. 

 Bu yañadan ol on iki serverlerüñ dördi yolı bekleyüp sekizi daḫı ol yoldan ṭaşra çıḳup kendülerin 

kāfir ʿaskerine urdılar, bölük bölük iylediler. Bunlar bunda ceng-i ʿaẓḭm ḳılmaḳda. Bizüm ḳıṣṣamuz 

geldi bu yaña Dilcū-yı ʿAyyār ʿasker-i İslām’a irüp serverlere buluşup ol on iki serverüñ ve 

Maʿdḭ’nüñ ve Maʿād’uñ ve Esed-i Zerrḭn-ḳabā’nuñ ḳıṣṣaların beyān idüp: “Yolda kāfir ʿaskerine 

uġradım iki yüz biñ kāfir ile yedi nāmdār pehlevānlar gitdiler, ġāfil olmañ’’ diyicek hemān Kereb-i 

Ġāzḭ yedi biñ ġāzḭler ile süvār olup becḭd gelüp irişdiler. Ol demde gelüp irişdiler kim ol iki yüz biñ 

kāfir ol on bir serverleri ortaya alup ceng iderlerdi. Velḭ serverlerüñ cengine Rüstemler ve 

Ḳahramānlar ḥayrān olurlardı. Lākḭn kāfirler daḫı cānları acıyup her biri cānı dil birle ceng idüp 

ve hem ṭurmayup kāfirlerüñ ardı gelmekde idi. Şöyle olmuş idi kim ol pehlevānlaruñ  

(16-b) 

eṭrāfı yetmiş ḳat kāfirler demür ḥiṣār gibi olup her yañadan ceng idüp ʿāḳıbet ol serverleri bir bir 

ayırup her birinüñ eṭrāfın nice biñ kāfir iḥāṭa ḳılıp ʿaẓim ceng iderlerdi. Rāvḭ aydur: 
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-Ol demde nā-gāh ol pehlevān –ı Ḥicāz ol yedi biñ ġāzḭler ile gelüp irişdiler. Ol cengi görüp bir kerre 

cūşa gelüp eyle naʿra urup eyle ḥayḳırdı kim ol ceng iden kāfirler ser-āsime olup birbirine 

ṭoḳındılar. Çaġırup aydur: 

-Ey laʿinler!  Benüm Kereb-i Ġāzḭ! 

Cān elümden ḳanda ḫalāṣ idesiz, diyüp ḥamle ḳıldı. Ardınca ol yedi biñ ġāzḭler ḥamle ḳılup kāfir 

ʿaskerin tārmār ḳıldılar. Ol laʿinler çün kim Kereb-i Ġāzḭ ’yi gördiler. “Buña Behnām Şāh cevāp 

viremedi, bu ḳadar deryā miŝāl ʿ askeri ile elinden ʿ āciz ḳaldı. Ya bize ne iʿtibār diyüp her biri tārmār 

olup ḳaçdılar. Gūyā kim tin   bazārı bir gözden ṭaġıldılar. Ol yedi kāfir pehlevānlarından Şāhān-ı 

Rūmḭ ḳaçup güçle baş ḫalāṣ iyledi. Bāḳḭsi ḳaçmadılar, ceng idüp helāk oldılar. Rāvḭ -yi dāstān aydur: 

-Ol gün Kereb-i Ġāzḭ, ol server-i Ḥicāzḭ emir ḳıldı ol arada ne ḳadar kāfir ʿaskeri ele girdiyse 

cümlesin ḳırdılar. Andan Maʿdḭ ve Maʿād ve Esed-i Zerrin-kabā gelüp pehlevānuñ elin öpüp ḫayır 

duʿā  

(17-a) 

ḳıldılar. Andan pehlevān-ı ʿālem her birine nevaḫt ḳılup taḫsḭnler ve āferḭnler ḳıldılar. Andan 

Kereb-i Ġāzḭ emir ḳıldı ol çemen-zār üzerinde olan ḳızları ve gelinleri atlara yükledüp ol māl ve 

ḫazḭnenüñ cümlesin alup ol aradan revāne oldılar. Gelüp ʿasker-i İslām’a irdiler. Muḥammed 

Ḥanefḭ ve cümle serverler ʿasker-i İslām’da şādlık küsleri çaldılar. Andan ol mālı cümle ʿasker-i 

İslām’a üleşdirüp ol ḫātunlaruñ ve ḳızların her birin bir servere nikāḥ olup andan soñra ol gün ol 

gice cümle serverler şādılık birle geçürdiler. Rāvḭ aydur: 

-Bu yaña Kelb Rūmḭ ʿasker gönderüp kendü melāletle otururken nā-gāh ol ṣınup gelen kāfir ʿaskeri 

gelüp irişdiler. Şāhān-ı Rūmḭ gelüp tācın yire urup feryād iyledi. Kelb Rūmḭ işidüp cümle aḥvāli 

ḥaber ṣorup bildükden ṣoñra ziyāde nālān ü giryān oldılar. Cümle kāfirler bu işe perḭşān oldılar. 

Çün kim ol gice geçüp ṣabāḥ oldı, hemān Kelb Rūmḭ emir ḳıldı. Ol gün küffār ʿ askeri yine at arḳasına 

gelüp alaylar ve ṣāflar baġladılar.  Bu cānibden bir ḳāʿide mü’minler daḫı süvār olup ol gün yine 

kāfir ʿaskeriyle aḫşām olunca ʿaẓim ceng iylediler Birbirin aşaġa yuḳarı sürdiler. Çün kim aḫşām 

oldı iki ṭarafdan yine dönüp bir ḳāʿide ḳondılar. 
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(17-b) 

Ol gün yine Maʿdḭ gelmedi. Kereb-i Ġāzḭ ziyāde melūl olup aydur: 

-Kāfirlerüñ Maʿdḭ ’ye ziyāde kinleri vardur, olmaṣun ki ḳarındaşum Maʿdḭ ’yi helāk ideler derken 

nā-gāh Fettāḥ ʿĀyyār çıḳagelüp serverlere duʿā ḳılup aydur:  

-Ey güzḭdeler şöyle maʿlum şerifiñüz olsun kim Rāiḳ Pḭr deryādan bize yüz yigirmi pāre gemi ẕaḫḭre 

göndermiş. Pirinç, balıḳ meyva. Ammā kim ol māluñ, kāfirlerüñ bize bir elemleri ola ṭuyup daḫı 

gemiler üzerine ʿ asker göndereler, didi. Hemān ol dem Kereb-i Ġāzḭ dönüp oġlı Esed’e baḳup aydur:  

-Ey ciġer köşem birkaç serverler ile süvār olup daḫı varup ol gemileri bekle. Tā kim kāfirlerden 

Müselmanlara ziyān olmasun didi. Pes hemān Esed-i Zerrḭn-ḳabā süvār olup ʿĀrab çadırlarından 

yüz nām-dār pehlevānlar alup ʿazm-i gemiler idüp gitdiler.  Bu yañadan kāfirler daḫı ḫaber alup 

Kelb Rūmḭ’ye aḥvāli ḫaber virdiler kim İslām ʿ askerine deryādan yüz yigirmi pāre gemi zaḫḭre geldi. 

Kelb Rūmḭ işidüp aytdı kim: “Ola kim varup ol zaḫḭreyi alup gele’’ diyince ʿAclāni Frenk yerinden 

ṭurup aydur: 

-Eger buyurursañ ben ḳuluñ varup ol zaḫḭreyi cümle alup bizüm ʿaskerümize getirüp anları 

azuḳsuz ḳoyalum, didi. Behnām Şāh şād olup ʿAclān’a ḥilʿat-ı hās virüp 

(18-a) 

on biñ güzḭde er ḳoşdı ʿAclān-i Frenk on biñ Frengistān ʿaskeriyle süvār olup revāne oldılar. Bu 

yañadan Esdi Zerrḭn-kabā ol yüz nefer sevrerler ile deryā kenārına gelüp ol gemilerüñ serdārları 

gelüp anlara buluşup Esed’üñ elin öpüp andan ol zaḫḭreyi yap yap gemilerden ṭaşımaġa meşġūller 

iken nā-gāh on biñ kāfir ile ʿAclānḭ Frenk didükleri laʿin gelüp irişdi. Esed-i Zerrḭn-ḳabā ol ḥāli 

görüp ol yüz nām-dārları gemi üzerinde ḳoyup kendü raḫşın sürüp ol on biñ kāfir ʿ askerine beraber 

gelüp aydur: 

-Ne istersiz, ne ṭāifesiz bunda niye geldüñüz, didi. Kāfirler cevāp virdiler kim Behnām Şāh’uñ 

ḳullarıyuz, işitdük kim deryā yüzinden gemiler ile azuḳ gelmiş geldük kim ol zaḫḭreyi alup daḫı 

Behnām Şāh ḳatına iledevüz, didiler.  Esed-i Zerrḭn-ḳabā aydur: 

-Ey laʿinler! Yüzüñüz ṣuyıla girü gidüñ, başıñuz selāmet ḳurtaruñ ve digerni biriñüz daḫı elümden 

ṣāġ selāmet ḳurtulmazsız. Zirā kim bu gemiler Kereb-i Ġāzḭ ’nüñdür. İmdi eger size cānıñuz gerek 
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ise dönün, digerni belāya uġrarsız. Kāfirler bir gözden dönüp şöyle ḳaçdılar kim ḳaçarken nice 

kāfirüñ boynı altında ḳaldı. ʿAclān gördi kim olmaz 

(18-b) 

nāçār ol daḫı dönüp geldi. Ṭoġrı Behnām Şāh’uñ bargāhına gelüp aḥvāli ḫaber virdi. Behnām Şāh 

ḳaḳıyup emir ḳıldı. Yüz biñ kāfir kendinüñ ḫaṣ ʿ askerinden atlanup ʿAclāni Freng ve Leclābi Frengi, 

Ṭūmār Frengi bunuñ emŝāli on yedi nām-dār pehlevānlar ol yüz biñ kāfir ile süvār olup gitdiler. 

Elbette varup ol azuġı alup gelüñ digerni siz bilürsiz, daḫı hemān ol kāfir pehlevānları yüz biñ kāfir 

ile süvār olup azm-i āb-ı deryā idüp gitdiler. Pes gelüp deryā kenārına irdiler kim deryā üzerinde 

olan gemilere ḥamle ḳılalar. Ol dem Esed Zerrḭn-ḳabā naʿra urup ol yüz nefer serverler ile ḳarşu 

gelüp kāfirlere ḥamle ḳılup ol aralarda nā-gāh bir ceng-i aẓim oldı kim vaṣfa gelmez. Esed-i Zerrḭn-

ḳabā naʿra urup bir tḭġ ʿAclāni Freng’i iki pāre ḳıldı. Anı görüp Leclābḭ Frenk bāḳḭ ol on yedi kāfir 

pehlevānları ile ġiriv idüp daḫı Esed-i Zerrḭn-ḳabā’nuñ üzerine ḥamle ḳıldılar. Bunlar bunda ceng-

i aẓim iderken Ḫoca ʿAmr ve ʿayyārlarından bir iki ʿayyārlar ol ḥāli görüp taban getirüp bir anda 

gelüp ʿasker-i İslām’a irüp aytdılar: 

-Ġāfil olmañ serverlerüñ üzerinde bḭ-ḳıyāṣ düşmāñ ʿaskeri vardur, didi. Çün kim Kereb-i Ġāzḭ ol 

sözi işidüp hemān yedi biñ  

 (19-a) 

er ile süvār olup ol yañā becid irüp naẓar ḳılup gördü kim ol yüz ʿArab serverleri Esed-i Zerrḭn-ḳabā 

ile şḭrāne küffār ʿaskerinüñ ortasında ceng ider şöyle kim anlaruñ ol cengine baḳup temāşā idenler 

ḥayrān olurlardı. Bir miḳdār kāfir ʿ asker daḫı gemilerüñ üzerine varup gemi ḳavmiyle ceng iderler. 

Çün kim Kereb-i Ġāzḭ ol şḭr-i Ḥicāzḭ ol ḥāli gördü bir kerre ṣāġ elin ṣol gürizgāhına ve ṣol elin ṣāġ 

gürizgāhına ḳoyup bir kerre eyle naʿra urdı kim ol deryā gürleyüp ve gümleyüp dürlü dürlü 

āvāzeler virdi. Nice bölük kāfirler ḳorḳularından kendülerin deryāya bıraḳup helāk oldılar. 

Pehlevān-ı ʿālem naʿra urup:  

-Benüm Kereb-i Ġāzḭ ve serverān-ı çeri! Ey kāfirler cān elümden ḳanda ḳurtarasız, diyüp tḭġ-i 

ṣamṣāmı ʿüryān idüp kāfir ʿaskerinüñ ḳalbine ḥamle ḳıldı. Leclābḭ ol Freng diledi kim Kereb-i Ġāzḭ 

’ye ḳarşu gele gelürken ol laʿine bir ḳılıç ile urdı kim sḭnesine dek iki pāre iyledi.  Ol kāfir ʿaskeri ol 

heybeti görüp gürleyüp ürküp bölük bölük Kereb-i Ġāzḭ öñünden ḳaçup tārumār oldılar. Bu 

yañadan kāfirler gelüp Kelb Rūmḭ ’ye aytdılar: 
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-Ey Şāh-ı Rūm ol zāḫḭreden ötüri bizüm başumıza çoḳ belālar geldi. Kereb gelüp cümlemizi  

(19-b) 

tārumār iyledi. ʿAskerimizüñ nice bölügüñ deryāya döküp helāk iyledi didiler. Kelb Rūmḭ ol sözi 

işidüp yedi kerre yüz biñ kāfir ile Tuġyanuş Freng'i deñiz kenārına gönderdi. Kendü daḫı on kerre 

yüz biñ er ile süvār olup nā-gāh ġāfil iken ʿ asker-i İslām’uñ üzerine ḥamle ḳıldılar. Ol laʿinler ʿ asker-

i İslām’ı sürüp ordularından çıḳarup yaġma ḳılup Kereb-i Ġāzḭ’nüñ bargāhına ḳaṣdiylediler. 

Eṭrāfında yedi ulu küsler vardı kim her birinüñ vaṣfın yuḳarıda beyān olmışdur. Ol yedi küslerden 

ġayrı biñ dört yüz küslere çevgān urdılar. Bir ṣadā oldu kim gūyā kim ḳıyāmet ḳopdı. Nice biñ 

kāfirleri raḫşları zemḭne urup helāk iylediler. Andan serverzāde Muḥammed Ḥanefḭ   ve Zeyd bḭn 

ʿAli cümle ol serverler süvār olup tekbḭr getirüp kendilerin kāfir ʿ askerine urdılar. Ol arada kāfirleri 

berk-i ḫazān miŝāl dökdiler. Sürüp orṭuları içinden ṭaşra çıḳardılar. Velḭ kāfir ʿaskeri iñen ḥadden 

birun idi. Her ṭarafdan seyl gibi aḳup gelürdi. Kereb-i Ġāzḭ ’nüñ bargāhına kaṣdiderlerdi. Ol demde 

Mālik Ecder oġlı İbrāhḭm ile ve yedi biñ ġāzḭler süvār olup bargāha yaḳın gelen kāfirler ile ʿaẓim 

ceng iderlerdi. Ol dem Muḥammed Ḥanefḭ kāfirlerüñ sancaḳların söküp ve alayların  

(20-a) 

bozup bölük bölük sürüp ordudan ṭaşra çıḳardı. Kāfirler ʿacḭz ḳalup gelüp Kelb Rūmḭ’ye aytdılar. 

-Ey Şāh-ı Rūm bizüm atlarımuz ürküp ʿArab ʿaskerinüñ ḳalbine ve orṭularına ve Kereb’üñ ol ulu 

bargāhlarına yaḳın varmazlar. Zḭrā kim biñ dört yüz küslerden ġayrı Kereb-i Ġāzḭ’nüñ bargāhı 

öñünde yedi ulu küsler vardır kim her biri ḳubbe-i ḥammamdan nişān virir. Şöyle kim her küse 

yedişer pehlevānlar çalurlar şöyle kim ol küslerüñ ṣadāsından nerre divlerüñ zehrelerü çāk olur. 

Ḫaber alduḳ ol küsler İskender-i Ẕü’l-ḳarneyn zamānından ḳalmış küsler imiş. Hām Şāh’uñ imiş 

Hām Şāh ile ceng iderken ʿAmrū ʿAyyār bir ṭarḭḳ ile ol küsleri uġrılayup Kereb’e getürmiş. İmdi ey 

şāh şöyle ḳıyāṣ ḳıl kim şimdiye dek bizler iş başaramaduġmuz ol küsler sebebi iledür. Zḭrā kim ol 

küsler ḳanḳı ʿaskerde olsa aña kimse ẓafer bulmaz. Diyüp ol daḫı bize Hām Şāh’uñ şomlıġıdır kim 

ol küsleri düşmāna virdi. Eger ol küsler bizüm elümizde olaydı biñ Kereb olsa bize ẓafer 

bulamazlardı, didiler. Behnām Şāh aydur: 

-Cehd idüñ bārḭ laʿinler ola kim şol ʿ Arab ʿ askerinüñ zaḫḭrelerin bārḭ elinden alasız diyüp emir ḳıldı. 

Cümle kāfir ʿaskeri bölük bölük deryā kenārına çekilüp gitdiler. Bu yañadan ʿayyārlar gelüp aydur: 

-Ey serverler! Ne ṭurursız kim cümle kāfir ʿaskeri deryā kenārına 
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(20-b) 

gitdiler. Muḥammed Ḥanefḭ ol sözi işidüp yedi biñ er ile ol küslerüñ üçin bargāhlarda ḳodı. Ol 

ḳodıkları küslerüñ birisi Küs-i Ṣarṣar ve biri Küs-i Zemzeme ve biri Küs-i ʿArsān. Ol dört küsleri 

fillere yükledüp alup gitdiler kim birisi Küs-i Ṣāʿiḳa ve biri Küs-i Niʿrāb ve biri Küs-i Ḫurūş birinüñ 

adı Küs-i ʿAḳaraṭdur. Bu didigüm küsleri on ikişer minḳale pehlevānlar pulad zaḫmeler ile 

çalarlardı. Pes ol küsi bargāhlar üzerine ḳoyup yedi biñ er ile bāḳḭ ol küsleri fillere yükledüp bāḳḭ 

ʿasker-i İslām ile süvār olup deryā kenārına gelüp naʿralar urup kāfir ʿaskerine ḥamle ḳıldılar. 

Andan ol ʿaẓḭm küsleri zaḫmeler kemendler şöyle kim ol küslerüñ ṣadāsı ve deryālar gürüldüsi 

birbirine ḳarışup cihān gūyā kim lerzān oldı. Küsler āvāzından kāfir ʿaskerinüñ atları ürküp nicesi 

kendülerin deryāya ṣalup ġarḳ oldılar. Pehlevānlar naʿrasından ve hāyı hūy dar ü gir āvazından 

cihān gürleyüp ve gümleyüp dürlü dürlü āvāz virdi. İslām ʿaskeri gelüp kāfir ʿaskerinüñ ardından 

ḳoyulup ḥamle ḳıldılar. Kāfir ʿ askeri Kereb-i Ġāzḭ ile ve serverler ile ceng idürlerdi. Ol arada nā-gāh 

bir ceng peydā oldı kim kāfir ʿaskerin sürüp yarusın deryāya dökdiler. 

(21-a) 

Kāfirlerüñ feryādı figānı āsımāne irişdi. Bāḳḭ ḳalan kāfirler dönüp ḳaçdılar. Gelüp Kelb Rūmḭ’ye 

aḥvāli ḫaber virdiler. Kelb Rūmḭ āh idüp aġladı ve cān ü ciġer ṭaġladı. Ol acıyla yüregi ṭutup getirüp 

kendüyi taḫtdan aşaġa attı. Vezirler başına çöküp bir bir nasḭhat iylediler. Bu   maalde ḳalup giryān 

oldılar. Kelb Rūmḭ dönüp su’āl iyledi. Ne ḳadar adam ol cengde helāk oldı diyicek kāfirler aġlaşup 

aytdılar: 

-Ey Şāh-ı ʿalem gemiler cenginde ceng yüzünden helāk olanlardan ġayrı küsler ṣadāsından ürküp 

Kereb ḳorḳusundan yüz biñ erümiz deryāya dökülüp helāk oldılar.  Cümle ḫasārat olan iki kerre 

yüz biñ vardur. Diyüp aġlaşdılar bunlar bunda. Bu yañadan ġāzḭler sālḭmen ve ganḭmen ol yüz 

yigirmi pāre gemilerüñ erzakların atlara yükledip yedi biñ er ile Siyāh Zengḭ’yi ve Mestūnḭ Zengḭ’yi 

gemiler üzerine bekçi ḳodılar. Andan gelüp yine orṭularına irüp bargāhların ḳurup leşden ve 

başdan orṭuyı açup pāk idüp andan dönüp ḳondılar. Pes serverler ol gelen zaḫḭreden bḭ-ḳıyās 

üleştirdiler İslām ʿaskerine. Cümlesi zaḫḭreye ġanḭ oldılar. Andan dönüp serverler Kereb-i Ġāzḭ 

bargāhına gelüp dḭvān-ı ʿālḭ ḳıldılar. 

(21-b) 

Cümle ad ve ṣān ıssi serverler gelüp yerlerine ḳarār iylediler. Zeyd Bin ʿ Alḭ ile Maʿdḭ gelmedi. Ziyāde 

melūl oldılar.  Ne ḳadar kim eṭrāf-ı ʿaleme ʿayyārlar gönderüp aradılar, nām u nişān bulamadılar. 
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Tevekkül idüp ḳaldılar. Bu ṭarafdan bizüm ḳıṣṣamuz geldi ol zamān kim cihān pehlevānı Maʿdḭ ve 

Zeyd bin ʿAlḭ ceng idüp aḫşām olıcaḳ ṭabl-ı ārām çalınup döndiler. Velḭ Maʿdḭ ve Zeyd ikisi bir yirde 

ceng idürlerdi.  Dilediler kim dönüp ʿasker-i İslām’a gideler.  Gördiler ki bir ḥerḭf gider öñünce bir 

sulṭānı ʿ ilim çekilüp gider.  Maʿdḭ hemān anlaruñ ardına düşüp bile revāne oldı. Zeyd bin ʿ Alḭ aydur: 

-Yā server ḳanda gidersin? Maʿdḭ aydur: 

-Ceng eylerken bunlar benüm üzerime iñen çoḳ od ṣaçdılar. İmdi ben bunları tā ki kinüm almayınca 

ḳomazın. Eger sen daḫı gelürseñ gel bile gidelüm. Ve eger ḫāṭır-ı şerifüñüz istemezse girü dönüp 

benüm selāmum ʿasker-i İslām’a ve serverlere degüresin. Didi Zeyd aydur: 

-Yā server hḭç revā mıdur ki seni yalıñuz ḳoyavuz gidesin, diyüp ol iki server yap yap anlaruñ 

ardınca revāne olup gitdiler.  Tā dün yarusı olunca gider. Nā-gāh bir mürġ-zāra irdiler kim gūyā 

kim ṣaḥn-ı cennetden nişān virir. Bḭ-ʿayne hemān uçmaġa beñzer ṭūṭiyān ve ḳumriyān ve bülbül 

(22-a) 

hezār dāstān-ı feverān ṣular revān olup aḳardı. Pes Maʿdḭ ve Zeyd ol ḫūb yeri gördiler, ziyāde 

begenüp bir zamān ṭurup temāşā ḳıldılar. Ol yerüñ ḫublıġına baḳup ḫayrān oldılar. Rāvḭyān-ı aḫbār 

aydur: 

-Cihān pehlevānı Maʿdḭ naẓar ḳılup gördi kim ol ʿālem dibinde giden zerrḭn-pūş süvār ve yanında 

olanlar ol mürġ-zāra gelicek ġāḭb oldılar. Ḳanda gitdüklerin kimesne görmedi. Maʿdḭ ṣorup Zeyd’e 

aydur: 

-Öñümüzde ṭururken ġāḭp olanlar seḥḥārlar olmasun ġāfil olmañ. Diyüp ismi ʿAẓam oḳumaġa 

başladı. Andan biraz daḫı ilerü gidüp ol mürġ-zārı ve ol gülistānı seyrān iderken nā-gāh ḳalʿa miŝāl 

bir ulu kilisedir kim hḭ ç daḫı böyle binā urmamışlar. Ṣāfḭ aḳ mermerden ol kiliseye gök levnḭ 

yapılmış dürlü dürlü ḳubbeler ve kemer kemer ḳapular cümle ṣūmākḭ mermerden. Ol kiliseye gök 

levnḭ renk mermerden güneş maṭlaʿına ḳarşu bir ḳapu eylemişler. Ol ḳapu ḳavs-ı ḳuzaḫdan nişān 

virir. Pes Maʿdḭ pehlevān ve Zeyd-i nev-civān ol iki serverler sürüp ol kilisenüñ ḳapusı öñüne gelüp 

el urdılar gördiler kim ḳapu muḥkem berklü ne ḳadar açmaḳ diledilerse çāre olmadı. Maʿdḭ hemān 

gürzin çeküp var ḳuvveti bāzūya getirüp irüp ol kilisenüñ ḳapusına bir ḍarp gürz ile urdı kim ol 

kilisenüñ 
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(22-b) 

dörd dḭvārı lerzeye gelüp gürleyüp gümleyüp dürlü dürlü āvāzeler virdi. Ol dem nā-gāh anı gördiler 

kim kilisenüñ ṭamı üzerine bir aḳ ṣaḳallu pḭr rāhip çıḳup ol kilise ṭamı üzerinden kendülere baḳdı. 

Bunlar daḫı rāhibi görüp çaġurdılar kim: 

-Ey rāhip gel bu kilisenüñ ḳapusın aç. Bizüm daḫı ḳarnumız aç didiler. Rāhip yuḳarıdan aşaġa naẓar 

ḳılup gördü kim iki süvāridir. Ḳadd-ı ḳāmetlerin görüp ʿacipleyüp ziyāde ḫavfa düşdi. Rāhip berk-i 

ḥazān-veş lerzān olup az ḳaldı kim ol kilisenüñ ṭamından aşaġa düşüp helāk ola. Biñ dürlü belā ile 

kendüyi divşürüp ḳaçup ol kilisenüñ içine girüp gitdi. Rāvḭ aydur: 

-Ol kilisenüñ adına Deyr-i Behnām Şāh dirler idi.  Behnām Şāh anı kendü yapdurmışıdı. Anuñ içinde 

ol ḳadar māl, laʿl, cevāhir vardı kim ḥesāba gelmezdi. Anlardan ġayrı Behnām Şah’uñ dört yüz ḳız 

oġlan ḫūb-ru cāriyeleri var idi. Dāim ol kilisede kendü zuꜤm-ı fāsid üzere ʿibādet iderlerdi. Ve daḫı 

ol ḳızlaruñ içinde Kelb Rūmḭ’nüñ bir māh-rū cāriyesi var idi. Güzellik içinde naẓḭri yoġidi. Adına 

Hümā-yı Dilfürūz dirlerdi. Kelb Rūmḭ anı şöyle severdi kim bir an görmese ölürdi. Ol kiliseyi 

görmekden murādı ol idi kim varup 

 (23-a) 

ol kilisede ḫaçlara ve putlara ḫidmet ide. Yaʿnḭ forsa yarlıġana ve hem ol kiliseyi degme kimse 

bilmezdi. Yoldan ṣapa ve hem ḳalʿadan muḥkem kilise idi. Ve hem ol kilisede olan rāhiplere Kelb 

Rūmḭ ’nüñ küllḭ ʿitiḳādı var idi. Ḳurdu kim   Kereb-i Ġāzḭ ’nüñ eli ire zḭrā kim ol ḳızı ġayet severdi.  

aḥyāne bir gelüp ol kilisede ol ḳızı ziyāret idüp cemāline baḳup yine giderdi.  Pes ol keşiş aşaġa inüp 

ol ḳıza buluşup aydur: 

-Ey baba ayt kim ne ḥikāyetdür, didi. Keşiş aydur: 

-Ḥikāyet budur kim Kereb gelmiş bir yoldaşla kilisenüñ ḳapusı öñünde ṭurır. Bir elinde bir kūh-ı 

peyker gürz ṭutar. Ḳapuya bir kerre eyle urdı kim lerzān oldı. Az ḳaldı kim ṭamdan düşüp helāk 

olayazdı, didi. Ḳızlar ol ḫaberi işidüp feryād idüp aġlaşdılar. Ol rāhibe aytdılar: 

-Ey baba kilisenüñ ḳapusın muḥkem baġla, olmasun kim gelüp içerü gire didiler.  Rāhip aġlayup 

aydur: 

-Ey oġullar Kereb eyle kimsedir kim elini bir ṭaġa uracak olursa elünden gelür kim yerinden 

götürüp deryāya bıraḳa didi. Ol ḳızlar ol ḥāli görüp feryād idüp aġlaşdılar. Rāvḭ aydur: 
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-Meger ol kilisede yigirmi beş rāhip olurdı. Ammā cümlesi şöyle pḭr olmuşdı kim yirlerinden 

ṭurmak dileseler ol ḳızlar ikişer ikişer ḳoltuḳ ḳollarına girüp  

(23-b) 

güçle ḳaldırurlardı. Bir uluları var idi adına Barsūsi Rāhip dirlerdi. Götüri ol diyāruñ ḫalḳı aña 

riʿāyet iderlerdi.  Pes cümle rāhipler dirilüp Barsūsḭ Rāhib’üñ ḫiḍmetine gelüp elin öpüp     aytdılar:   

 -Ey dḭn ulusı ve ey mestānelerüñ yüzi ṣuyı ṣulısı ey ʿömri ceneblikle geçmiş rāhiplerüñ ve 

ruhbānlaruñ ulusı! Bizüm ḥālimüz nice olur bize bir ḫayır duʿā ḳılsañ, başımuz selāmet ḳurtulsa 

didiler.  Barsūsḭ Rāhip çün kim ol ḫaberi işitdi el getürdi duʿā ḳıldı. Rāhiplere aydur: 

-Ṣaḳınuñ olmasun kim kiliseyi açup içerü ḳoyasız dirken bu yañadan pehlevān-ı cihān Maʿdḭ süñü 

çevürüp ḳırḳ bir adım yerinden at bıraġup ol pulad ḳapuya bir süñü ile urdı kim ḳapu depir depir 

ditredi. Keşişler veḳızlar ḫavfa düşdiler. Ol bevvāb yuḳaru çıḳup aytdı:  

-Ey server ayt kim bunda ne istersin? Maʿdḭ aydur: “Açuñ ḳapuyı kim bu gice dilervüz kim bunda 

ḳonavüz, didi. Rāhip aydur: 

Hḭ ç olur mu kim siz içerü giresiz? Bu diyarda bir ulu rāhip vardır adına Barsūsḭ Rāhip dirler ol 

icāzet virmedi ve hem bu kilisede dört yüz ḳız oġlanlar maḥbūblar vardır. Her birinüñ yüzin 

görenlerer ḥayrān olurlar. Ol ḳızlar gece gündüz ḭ bādet iderler, geçe andan ġayrı 

(24-a) 

şāhuñ bir ḫaṣ cāriyesi vardur şöyle kim ḥüsn-i cemāl ıssi kimesnedür.  Şāh anı bu kilisede anuñ 

içün ḳodı kim günāhları yarlıġanup şāha beraber ola. Ol ḳızuñ adı Hümā-yı Dilfürūz’dur. Hemān 

daḫı ol kilisenüñ ṭamına çıḳup birkaç ḫiḍmetkār cāriyelere aydur:  

-Tḭz oluñ birkaç yil mumları getirüñ göreyin bu ḥerif ne ṣūretlü kimsedür, didi. Tḭz cāriyeler 

mumlar getürdiler. Hümā Bānu ol mum şavḳına baḳup Mūʿdḭ ’yi gördi. Aydur: 

-Ey server ṭogru söyle saña kim dirler? Ol yanında ṭuran kimdir, didi. Rāhip aydur: 

-Nesin söyledürsin Kereb’dür ol yanında ṭuran daḫı Emḭr-i ʿArab’dur, didi. Ḳız dönüp rāhibe aydur: 

-Ey baba Kereb’üñ vaṣfın ben şāhdan işitdim kim Kerep aḳ yüzlüdür. Bu yigit ḳara yaġızdır ve hem 

Kerebüñ ḳāmeti ḳırḳ arşdur bunuñ ḳāmeti yigirmi yedi ancaḳ vardur didi. Maʿdḭ ol sözi işidüp 

aydur: 
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-Ey nigār Kerep ben degülim velḭkḭn Kereb’üñ ḳarındaşım, adıma Maʿdḭ dirler, didi. Hemān Dilfürūz 

aydur: 

-Ya bunda niçün geldüñüz? Didi. Maʿdḭ aydur: 

-Ceng eylerken nā-gāh bir bölük ḳavüm üzerinde od ṣaçup bizümle çoḳ ceng ḳıldılar. ʿAḳıbet 

cengde ṣınup bizden ḳaçdılar. Biz daḫı ḳovaraḳ bu araya getürdik, öñümüzden ġāip oldılar. Gelüp 

bu kiliseye  

(24-b)  

irdük. Dilevüz kim bu gice size ḳonuḳ olavuz, didiler. Ol ḳız aydur: 

-Ey serverler ḫoş geldüñ ṣafā getürdüñ imdi konugum, didi. Ol dem Maʿdḭ ve Zeyd varup kilisenüñ 

ḳarşusına bir ḫūb murġ-zāra ḳondılar. Atdan inüp atların ota ṣaldılar. Andan ol ḳız emir ḳıldı envāʿı 

dürlü niʿmet ve sükkeri şerbetler ḫādimler ve cāriyeler ile gönderüp dürlü dürlü nihālḭler ve 

menḳūş ḳaliler ve ḳılmani bisāṭlar getirüp ol aġaç dibine ve ṣular kenārına döşeyüp ol niʿmetlerden 

zeyn kıldılar. Maʿdḭ gördü kim aṣlā Zeyd ol niʿmetlerden ne yidi ve ne içdi. Lākin Maʿdḭ murādınca 

yidi ve şerbetlerden içdi. Dönüp aydur: 

-Ey serverzāde mübārek ḫātıruñda melālet eŝeri vardur, ne sebep oldı kim bu ṭaʿāmdan yiyüp bu 

şerbetlerden içmezsin. Bugün bu ḥāli ḫoş görüp ḫoş geçmezsin? Zeyd ne ṭaʿām yidi ve ne cevāp 

virdi. Ol ḳonup oturduḳları mekān kilise öñü idi, kilise ṭamından ol ḳızlar bunları teferrüc ḳılurdı. 

Gördi kim ol bir yoldaşı yimez. Ḳız ol ṭamuñ kenārına gelüp yüzünden burḳaʿın getürüp aydur: 

-Ey devletüm çeraġı yigit niçün ṭaʿām yimezsin didi. Zeyd aṣlā cevap virmedi. Ol ḥāli ḳız gördi kim 

söylemez  

 (25-a)  

ṭamdan inüp aşaġa gitdi. Maʿdḭ ol ḥāli görüp ʿacḭbe ḳaldı. Maʿdḭ’nüñ bir ḳulı varidi, ʿalemdārıydı 

adına Dārāb Hindū dirlerdi, dönüp aña aydur: 

-Yā Dārāb var atları gör ḳaçmasunlar diyüp atları yürütmege gönderüp kendüsi Zeyd ile tenhā 

ḳalıcaḳ dönüp yine Zeyd’üñ yüzine baḳup aydur: 

-Ey devletüm çerāġı, gözüm nūrı Zeyd niçün ṭaām yimezsin veyā niçün melūlsün? Bize cevāp daḫı 

virmedüñ. Meger benden yigrenürsin ola didi. Zeyd bin ʿAlḭ āh idüp aydur: 
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-Ey ḳarındaş nolaydı ben bunda gelmiyeydim benüm ḥālim böyle degürgün olmıyaydı didi. Maʿdḭ 

aydur: 

-Ya server meger kim sen ol ḳıza ʿāşık olduñ ammā kim eyü varmaduñ, didi. Zeyd anı aydur: 

-Çāre nedür çünkim ḥāl böyle oldı, didi. Zeyd’üñ ol sözine Maʿdḭ ziyāde olup aydur: 

-Ey server ḥażretüñ ṭaʿām yimedügünden bildim kim sen ol ḳıza ʿāşıḳ olduñ. Zḭrā kim bu ʿaşk 

didükleri bir nesnedür kim nice gedālar sulṭān ve nice sulṭānları der-bān ider. Nice cihāngirleri 

ayaḳlar altında ġalṭan ider. İmdi ey gözüm nūrı Zeyd eger benüm naṣḭḥatim ṭutarsañ bu sevdādan 

ferāġat eyle kim başuñ selāmet ola. Zeyd aydur:  

-Ey birāder hḭç ʿömrüñ içinde bu aṣil ḫūb ṣūretlü ve ḥūrḭ sḭretlü nigār gördügüñ var mı? Didi. 

(25-b)   

Maʿdḭ aydur:  

-Görmedim, velḭ ḫaṭādır ki sen aña göñül virmeñ zḭrā kim ulular dimişdir feżā-yı āsımāndur. İmdi 

gözüm nūrı Zeyd bilürsin kim bu kāfir ḳızından saña fayda yoḳdur. Çāre ṣabırdur, didi. Zeyd aydur: 

-Olmamaḳ gerek idi çünkim oldı. Elümizden ne gelür, buña çāre nedür? Velḭ senden şöyle dilerin 

kim bu rāzı kimseye dimeyesin didi. Maʿdḭ aydur: 

-Sen fāriġ ol ben anı kimseye dimezin, didi. Pes ol gice ol iki serverler ol kilise öñünde olan mürg-

zārda yatup rāḥat oldılar. Velḭ Zeyd’üñ hergiz ol gice ḫ˅āb görmedi. Āh vāh iderdi. Bu yañadan 

Maʿdḭ ’nüñ ʿalemdārı Dārāb Hindū ol gice ṣabāḥa dek uyumadı. Çünkim ṣabāḥ yaḳın oldı Dārāb’uñ 

gözine uyḳu gelüp uyudı. Meger ol kilisenüñ üzeri yanında birḳaç yavuz ḥarāmḭler varıdı, dāḭm 

uġrulıḳ iderlerdi. Dārāb Hindū’nuñ gelüp ol atları ol arada gütmek dilediklerin görüp gelüp hezār 

dürlü ḥḭle ile ol atlaru uġrılayup alup gitdiler. Şöyle kim Dārāb Hindū’nuñ ḫaberi olmadı. Çünkim 

ol gice geçüp ṣabāḥ oldı, Dārāb uyḳudan gözin açup gördi kim atlaruñ yirinde yiller eser. Dārāb 

Hindū āh idür: 

-Ey dirḭġā atları uġrılamışlar! Cihān pehlevānı Maʿdḭ ’ye ne cevāp vireyin ve yüzine nice baḳayın   
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(26-a)  

diyüp daḫı yüzi ṣaḥrāya ṭutup atları aramaġa meşġul oldı. Bu yañadan cihān pehlevānı Maʿdḭ ve 

Zeyd bin ʿAlḭ ṣabāḥ namāzın ḳıdıḳdan soñra gördiler kim Dārāb Hindū gelmedi ʿacep nice oldı ola 

diyüp ol aradan gelüp Dārāb’uñ atlar otarduġı yire gelüp çoḳ istediler bulamadılar. Maʿdḭ aydur: 

-Kāfir vilāyetidür ṭutup bi-çāreyi esḭr etmişlerdir. Dirḭgā ġaflet ḳılduḳ, diyüp Maʿdḭ çoḳ istedi eṭrāfı 

bulamadı. Andan gelüp Zeyd’e aydur: “Gel varup senüñle atları istemege gidelüm.” Zeyd aydur: 

-Ey server yüri sen var. Tā sen, bunda dönüp gelmeyince ben yabana gitmezüm. Maʿdḭ aydur: 

-Ey server gel gidelüm şāyed bir fitne belüre zḭrā kim bu kilise Behnām Şāh’uñdur. İçinde nice 

ḫazḭneleri vardur ve nice cāriyeleri varımış, anları bekler muḳarrer nice biñ kāfir ʿaskeri vardur. 

Şāyed ṭuyup geleler sen yalıñuz nice ḳılursın. Atuñ daḫı yoḳdur kim ceng idesin, piyāde ceng 

ḳılmaḳ müşkildir didi.  Zeyd ol sözi birin ḳabul eylemedi aydur: 

-Ey yār-ı ṣādıḳ yüz biñ kāfir gelse bu aradan gitmezin anlaruñ ile söyleşürin var sen ola kim atları 

bulasın bulmazsañ yine gel uġra bu aradan nihāyet bile gidelüm didi. Çünkim Zeyd bin ʿAlḭ ’nüñ 

cevābın Maʿdḭ işitdi  

 (26-b) 

çār naçār neylesün yirinden ṭurup silāhın giyüp tḭr ü kemān eline alup eteklerin der-miyan ḳılup 

revāne olup gitdi. Çünkim Maʿdḭ gitdi Zeyd bin ʿAlḭ yirinden ṭurup eline kemend alup atup ol 

kilisenüñ ṭamına çıḳdı. Ol bevvāb olan rāhip Zeydi görüp ḳatına gelüp aydur: 

-Ey server ḳanı ol senüñle bile gelen server ḳanda gitdi? Zeyd aḥvāl nice oldıysa ḫaber virdi. Keşiş 

yuḳarıdan aşaġa inüp hemān Dilfürūz ḳatına gelüp aydur: 

-Ey nigārin aḥvālden ḫaberüñ yoḳdur. Dün gelen pehlevānlaruñ biri gitmiş. Ol ḫūb ṣūretlü taze 

civān kemend atup ʿankebūt gibi sarmanup kilisenüñ ṭamına çıḳmış otururdı. Hemān Dilfürūz 

yirinden ṭurup biñ dürlü nāzla ḫırāmānḭ ḫırāmānḭ ṣalınup Zeyd’üñ ḳatına gelüp aydur: 

-Ey server ḳanı yoldaşuñ?  Zeyd aytdı kim: 

-Bu gice ḥarāmḭ ler atımuz uġruladılar anlaruñ ardınca gitdi, dedi. Ḳız dönüp Zeyd’e aydur: 

-Pes sen niçün ḳalduñ? Orṭusın daḫı var git yoksa ziyāna uġrarsın. Zeyd aydur: 
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-Ey nāzenḭn-i ʿālem ve maḥbūbe-yi benḭ adem senüñ zülfüñ ṭuzaġına mürġ-ı cānum ḳaydu bend 

oldı. Vücūdum āteşi ʿaşḳla ṭoldı ḳandasına gidemezin. Ol dem kendümi ʿaşk girdābına bıraḳdum. 

Göreyin taḳdḭr nice  

(27-a)  

ise eyle ola, didi. Hümā-yı Dilfürūz Zeyd’üñ ol sözin işidüp gülüp aydur: 

-Ey yigit-i ḫaṣ sen kendüyi belāya uġratma kim Behnām Şāh beni ġāyet sever, bir saʿāt görmese 

görmege iver ve hem ben daḫı şāh’uñ cāriyesiyim. Sen şāhuñ düşmānısın. Düşmāndan dostluḳ 

ummaḳ hḭç olurmı? Düşmāndan dostluḳ uman kişinüñ ʿaḳlı ne ola dirsin, didi. Zeyd aydur: 

-Ey nigār-ı ʿālem senüñ ʿaşkuñ beni bir ḥālete iletdi kim ʿālem ṭolı düşmān olursa benüm gözüme 

bir dāne-yi ḫardal miḳdārı görünmez. Ḳız aydur:  

-Sensin kim Muḥammedi’üm ʿİsā ʿaliyy’ül-ʿāleme yigdir dirsin, ben ʿİsā Muḥammedden yigdir 

dirim, imdi senüñle ne dostluġum olsun. Zeyd aytdı: 

-Muḥammed’üm yaluñuz ʿİsā’dan yigrek degüldür, cemʿi peyġamberlerden yigrekdür. Ol ḳız aytdı: 

-Ben anı bilmezin, diyüp daḫı emir iyledi kilise ṭamı üzerine tütün yaḳdılar. Anlaruñ ḫod nişānları 

ol idi. Zḭrā kim ol kilisenüñ eṭrāfın otuz biñ kāfir ālet-i ḥarble beklerlerdi. Hemān yedi biñ kāfir at 

sürüp irüp ol kilisenüñ dört yanın aldılar. Zeyd ol ḥāli görüp kemend ṭutup ol ṭamdan aşaġa inüp 

ḳılıç çeküp naʿra urup ol yedi biñ kāfire ḥamle ḳıldı. Bir saʿāt içinde ol yedi biñ kāfirüñ beş yüzin 

ṭopraġa düşürdi.  

(27-b)  

Hemān bir eyü at eline girüp süvār oldı. Ol arada bir ceng iyledi kim bir saʿāt geçmeden biñ beş yüz 

kāfiri ṭopraġa düşürdi. Hemān Dilfürūz ol ḥāli görüp Zeyd’üñ ol işine ḥayrān oldı. Hemān yine 

dütün iylediler. Ol dem üç biñ kāfir daḫı gelüp Zeyd’üñ üzerine ḥamle ḳılup Zeyd bin ʿAlḭ    naʿra 

urup ol üç biñ     kāfire daḫı ḥamle ḳılup bir anuñ içinde tārumār iyledi. Biñ kāfir daḫı helāk iyledi. 

Hümā-yı Dilfürūz’uñ yüzine Zeyd’üñ erligi ḥavf virüp hemān ḥavl ile emir ḳıldı. Birkaç yirden 

dütünler ḳıldılar. Bu kerre otuz biñ kāfir ile Yefrūşḭ Rūmḭ ve Mehrāşḭ Rūmḭ dirler iki laʿinler gelüp 

irişdiler. Naʿralar urup Zeyd’i ortaya aldılar. Her yañadan ġulüv idüp cenge başladılar. Zeyd bin ʿ Alḭ 

ol server otuz biñ kāfir ile vaḳti ʿaṣra dek ʿazḭm ceng iyledi. Şöyle kim cihānı küffāruñ başına teng 

iyledi. Rāvḭ aydur: 
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- Zeyd bin ʿ Alḭ ’nüñ atı kendüye münāsip degülidi ḳażā irüp ol atuñ ayaġı bir delüge geçdi. At ayaġın 

ol delükden çıkaramayup depesinüñ üzerine muʿallāk yıḳıldı. Zeyd yirden ṭavranmaḳ dileyince 

olmadı. Bir bir kemendler atdılar üzerine işüp birḳaç yirde oḳ zaḫmı urup Zeyd’i giriftār iylediler. 

Ol 

 (28-a)  

rāhipler Zeydüñ esḭr olduġın görüp şād olup aytdılar: 

-Maʿdḭ daḫı bu yaña atın isteyü gitdi ardınca varuñ başda anı daḫı ṭutup esḭr ḳılāsız, didi. Yefrūşḭ 

Rūmḭ ve Mehrāşḭ Rūmḭ aytdılar:  

-Biz anuñ ardınca varmazuz tā şāha ḫaber eylemeyince hele ol düşmānı alup şāha iletelüm görelüm 

ne dir diyüp Maʿdḭ ’nüñ ardınca gitmek sevdāsından ferāġat ḳılup Zeyd’i bend ile on biñ kāfir alup 

ol gün ol gice ılġar idüp yārendesi duḫā-yı kübrāya dek gelüp Behnām Şāh’uñ orṭusuna irüp ṭoġru 

Behnām Şāh’uñ bargāhına gelüp içerü girüp aḥvāli ʿarż iylediler.  Behnām Şāh ʿaẓim şād olup tḭz 

Nehrān vezḭri ve Cehrān Vezḭri uġurlanup söyleyüp aydur: 

-Hemān kimsenüñ ḫaberi olmadın iletüp Ḳalʿa-yı Cān Külāb’da Cah-ı Ejder’e ḥaps ḳılsuñlar. Üzerine 

on biñ er müvekkḭl ḳosuñlar. Ḳalʿa-yı Cān külāb’uñ diz-dārı olan Fermānḭ Rumḭ ’ye ısmarla oñat 

ṣaḳlasunlar diyüp Zeyd bin ʿAlḭ ’yi on biñ kāfir ile Kalʿa-yı Cān Külāb’dan gönderüp andan elli biñ 

kāfir ile Ṭuḳşād Rūmḭ ’yi Maʿdḭ ’nüñ ardınca gönderdiler. Pes Ṭuḳşādḭ Rūmḭ elli biñ er ile süvār olup 

Maʿdḭ ’yi ṭutmaḳ niyyetine revāne olup gitdi. Bu yañadan 

(28-b) 

bizüm ḳıṣṣamuz geldi cihān pehlevān Maʿdḭ ’ye. Ol zamān kim Maʿdḭ atuñ der-miyān idüp atları 

aramaḳ niyyetine revāne oldı. birḳaç püşte aşup öte cānibe naẓar ḳılup gördi kim bir ḫoş ṣaḥrā ve 

yazı, nice günler gider bilinmez dırāzı, bir yanı bir av kūhistānı ve draḫtistāndur. Pes Maʿdḭ ol 

ṣaḥrāyı ḳaṭʿ idüp ol ṭaġuñ etegine irdi, gördü kim ol ṭaġ eteginde bir ulu ırmaḳ aḳar ṭatlu ṣovuḳ ṣu 

āb-ı zülālden nişān virir. Pes Maʿdḭ ol yiri begenüp ol ṣudan pāk abdest alup namāz ḳılup ol gice ol 

arada ārām iyledi. Ġayet müzeyyen idi yatup anda ḫāba vardı. Çünkim ol gice geçüp ṣabāḥ oldı 

Maʿdḭ yirinden ṭurup pāk ṭutup abdest alup ṣabāḥ namāzın ḳıldıḳdan soñra atınuñ izin izleyüp daḫı 

gitdi. Aḫşam olucaḳ yine Maʿdḭ bir laṭḭf ḫūb mürg-zāra geldi. Gördi kim bir ʿacāyüp kilisedir kim 

vaṣfa gelmez. Maʿdḭ sürüp kilise ḳapusına gelüp çaġurdı kim “Tḭz ḳapuyı açuñ” didi. Bir keşiş ṭaşra 

çıḳup daḫı baḳup gördi kim bir adam aytdı: 
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-Ey server ne kişisin? Maʿdḭ aydur: 

-Ey rāhip yoldan gelürin diledim kim bu gice size misāfir olam, dedi. Ve ṣabāḥ yine yoluma gidem, 

didi. Rāhip aytdı: 

-Gel içerü gir, didi. Maʿdḭ içerü girüp gördi kim bir  

(29-a)    

bir ʿacāyüp kilisedir kim vaṣfa gelmez, dürlü dürlü taṣvḭ rler ḳılmışlar.  Ol kilisede ol ḳadar ḳızlar 

vardır kim bḭ -ḥisāb cümlesi gelüp Maʿdḭ ’ye ḫizmet iylediler. Maʿdḭ sāz ve silāḥın çıḳrup ḳarar 

iyledi. Andan rāhip yirinden ṭurup bir çanaḳ aşla Maʿdḭ ’nüñ öñüne iki etmek getürdi. Maʿdḭ bir 

avuç aḳçe virdi. Keşḭ ş, nevāleyi çoḳ getürdi. Keşḭ ş daḫı vāfir getürdi. Maʿdḭ āferḭn saña diyüp ol 

getürdigi lūti puti başladı yemege şöyle yedi kim bir dānesin ḳomadı. Keşiş ve ol ḳızlar Maʿdḭ ’nüñ 

lūti yiyişine baḳup ḥayrān oldılar. Pes Maʿdḭ baş ḳaldırup aytdı: 

-Ey rāhip sen adama beñzersin yazuḳdur saña kāfir olasın gel Müselmān ol, ṭamu ʿaẕābından ḫalāṣ 

ol ve hem ben saña ḳādḭr olduġum miḳdārı eyilük ideyim, didi. tevḥḭd bābından çoḳ nesne taʿrif 

iyledi. ʿināyet-i Ḫüdā yār oldı ol keşḭş Müselmān oldı. Ehl-i beyti ile ve ḳızlar ile Müselmānlar 

oldılar.  Mü’min ve muvahhid oldılar. Maʿdḭ ’ye duʿālar ḳıldılar. Andan soñra rāhip vardı ne ḳadar 

ḫāç ve küfür āleti var ise Maʿdḭ ’nüñ öñüne getürdi. Maʿdḭ daḫı anlaruñ cümlesin pāreledi. Andan 

Maʿdḭ başladı, tevḥḭdden ve niʿmet-i resūlden rāhibe bir bir ḫaber virdi. Rāhip aytdı: 

-Şāhā ḳandan gelüp ḳanda gidersin, didi Maʿdḭ aytdı: 

-Atumı ve ʿalemdārumı 

(29-b)  

yavu ḳıldum, atlarumı buldum ammā alemdārumı bulmadum şimdi anı isteyü giderim. Benüm 

aduma Maʿdḭ dirler. Kereb-i Ġāzḭbenüm ḳarındaşumdır ve emḭrim Muḥammed Ḥanefḭ ’dür. İnşāllāh 

seni ileteyüm anlaruñla daḫı buluşup āşinā oluñ ammā benüm rāzumı ṣaḳla ve senüñ daḫı 

Müselmān olduġuñ kimseye dimegesin. Zaḥmet irişdürmiyeler, didi. Çün ṣabāḥ oldı Maʿdḭ 

cümlesine abdest telḳḭn itdi, ṣabaḥ namāzın ḳıldılar, andan duʿa dilediler. Maʿdḭ hemān silāḥın 

giydi, rāhibe vedāʿ idüp yola revāne oldı gitdi. Ol gün aḫşām olunca sürdi. Çün aḫşām oldı anı gördi 

kim bir ṭaġda tütün düter Maʿdḭ aydur: 
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-Vaḳıt ola kim anda evler ola diyüp ol tütüne ṭoġrı revāne oldı. Çün biraz gitdi gördi kim ol tütün 

bir maġāradan çıḳar. Maʿdḭ daḫı ol maġāraya ṭoġrı sürdi. Çün maġāraya irişdi gördi aydınlıḳ daḫı 

var baḳdı içerüde şemʿ yanar, otuzdan ziyāde zengḭler oturmışlar şarāb içerler.  Maʿdḭ daḫı 

nāziklige içerü girdi oturdı. Bir zamān anlaru temāşā itdi, baḳdı ne gördi kendinüñ ʿalemdārı baġlu 

ṭurır. Nā-gāh ol zengḭ lerden biri cāmı eline aldı aytdı: 

-Bu ḳadeḥi şol kimsenüñ ʿaşḳına nūş iderüm ki Ṭūl-ı Zengḭ ’dür,  

(30-a)  

didi ve içdi. Andan ḳadeḥi ayruġına virdi ol daḫı yir öpdi ḳadeḥi elinde aytdı: 

-Ben daḫı bunı Ṭūl Zengḭ şadlıġına nūş iderüm ve hem bu esḭr aña iletirüm ol baña çoḳ māl virir, 

didi.  Andan ʿalemdār aytdı: 

-Ey laʿin seni! Beni ṭutduñ baġladuñ eger efendim beni ṭuyaydı bunda geleydi biñ senüñ gibinüñ 

damarın keserdi, didi. Laʿin ḳaḳdı ḳılıç çekdi aydur: “Şimdi seni öldürürin, didi. ʿAlemdār aytdı: 

-Beni niçün öldürürsin, benüm ḳanum saña ḳalmaz āḫir benüm ḫaberüm bulalar senden benüm 

kḭnümi alalar, didi. Ol laʿin ḳaḳmaġla diledi kim çile öldüre. Ol zaman Maʿdḭ ṭurduġı yirden bir naʿra 

ile hayḳırdı kim ol ṭaġ ṭaş ve maġāra dersün yanḳulandı, aytdı: 

-Hāy neylersin çek elüñ andan, didi. Çün ol zengḭ Maʿdḭ ’yi gördi ḳatı ḳorḳdı. Ol ḳılıç kim ṭutmuşıdı 

elinden düşdi ilerü geldi yaʿni kim Maʿdḭ’ye ḥizmet eyleye. Maʿdḭ derḥāl laʿinüñ başına bir ʿıraḳ 

urdı, başı çürük imiş ṭarṭaġan oldı. Tḭz Maʿdḭ ilerü vardı ʿalemdārınuñ bendin aldı ḫalāṣ iyledi. 

Andan yine naʿra urdı ol zengḭlere aytdı: 

-MelʿūnlarMüselmān oluñ benüm tḭġimden amān buluñ, didi. Gürzle birin daḫı yıḳdı. Anı gördi ol 

dem biri daḫı ilerü geldi.  

(30-b) 

Anı daḫı yoldaşına ḳavuşdurdı el-ḳıṣṣa on sekiz zengḭ helāk iyledi ḳalanı “amān el amān ey 

pehlevān-ı zamān vay şḭ r-i zebān” didiler. Maʿdḭ aytdı: 

-Ey ḳavüm cānuñuz size gerek ise imdi ḭ mān getirüñ mü’min oluñ ol bāṭıl dḭ nden rücūʿ eyleñ, didi.  

Pes ol zengḭ ler daḫı diz çökdiler Maʿdḭöñünde cemʿisi birbirin ḭ mān getirüp Müselmān oldılar. 

Döndi Maʿdḭ anlardan ṭaʿām ṭaleb iyledi. Anlar daḫı vāfir nefāis getürdiler. Maʿdḭ cümlesin yedi. 

Ezin-cānḭ b rāvḭ aydur: 



57 

 

-Bu cānibden Kelb Rūmḭ ki Esbāṭ Rūmi’yelerden biñ er ḳoşdı Maʿdḭ ardınca gönderdi.   Pes Esbāṭ 

Rūmḭ eṭrāfa cāsūs gönderdi kim Maʿdḭ ’yi göreler. Ḳanda gelürseler gelüp Maʿdḭ ’yi maġārada 

gördiler kim oturmış on sekiz zengḭyi depelemiş leşleri yatur. Tḭz girü döndiler gelüp Esbāṭ Rūmḭ 

’ye ḫaber virdiler. Aytdılar: 

- Ey pehlevān, Maʿdḭ filān maġāradadır anda olan zengḭlerüñ birḳaçın öldürmiş ḳalanın kendüye 

bende etmiş, didi. Esbāṭ Rūmḭ emir iyledi ol maġāraya ṭoġrı sürdiler. Çün maġāraya geldiler maġāra 

ḳapusın ṭutdılar, dilediler kim içerüye gireler. Nā-gāh Maʿdḭ ’nüñ semʿine leşker gulüvvesi irdi, 

bildi kim ṭaşrada ʿasker vardur döndi zengḭlere aytdı: 

-Bunlar  

(31-a)   

kimlerdir bre, didi.  Aytdılar: 

-Ey server bilmezüz ammā meger Kelb Rūmḭ’den ʿasker geldi ola yoḫsa bunda ġayrıdan leşker 

gelmez, didiler. Maʿdḭ daḫı silāḥın aldı kim ṭaşra çıḳa gördi kim maġāra ḳapusın almışlar. Çoḳluḳ 

ʿasker ṭurırlar. Ḳılıçlar yalın ḳılmışlar çün küffār ʿaskeri Maʿdḭ’yi gördiler çaġurdılar kim “Ey ʿArab 

gel berü ṭaşraya çıḳ yaʿni uġrulıḳla bunda geldüñ emḭ n olduk oturursın. Uş biz senüñ ḳaṣduña 

geldik. İmdi cānuñ bizüm elümizden ḳanda ḫalaṣ idersin, didiler. Çün Maʿdḭ ol ḥāli gördi daḫı bir 

naʿra ile ḥayḳırdı kim kāfirlerüñ atları beliñledi ürkdi üstünde olan kāfirler bḭ -hūş oldılar. Maʿdḭ 

derḥāl yayak ṭaşra geldi. İki eliyle gürzin ṭutdı ṣaldı. Andan ṣoñra kendinüñ ʿalemdārı on zengḭyle 

ṭaşra çıḳdılar, ḳılıçlar çekdiler küffār ʿaskerine girdiler, muḥkem ḳılıç urdılar. Maʿdḭ daḫı ḫışımla 

kime gürz ursa atıyla kendüyi ser-nigūn olurdı ve ʿalemdār daḫı on zengḭ yle Esbāṭ Rūmḭ ’nüñ 

ʿaskerine eyle ḳılıç urdılar kim maġāranuñ öñünde küştelerden püşteler yıġıldı. Lākin küffār ʿ askeri 

çoḳluḳ idi on biñden artuġ idi ve hem Maʿdḭ daḫı yayaḳ idi. Ḳudret-i Ḥaḳ ol zengḭ lerüñ yedisi 

şehādet buldılar. Çün Maʿdḭ ol ḥāli gördi aytdı: “Ey yār-ı Ḫudā senden meded, diyüp  

(31-b)  

nālḭşe başladı. İşde Maʿdḭ bunda duʿāyı tażarruʿda, ezin-cānḭb biz geldük Esed ḥikāyetine çün Esed 

cengde görünmez oldı.  Kāfirleri ḳırup ḳoġarken gördi kim ḳarşudan bir atlu gelür ammā başından 

ayaġına dek altına ve cevāhire ġarḳ olmuş. Esed bin Kereb ol atlunuñ esbābına ṭamaʿ iyledi. Atın 

sürdi ol kimseye irişdi hemān Esed-i Ġāzḭ ol kimsenüñ kemerinden ṭutdı ḳuvvet idüp bir alma gibi 

elinüñ üzerine aldı. Diledi kim yire ura ol kişi aytdı: 
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-Ey pehlevān baña amān vir tā ki ben de ḥālimi saña beyān ideyin, didi.  Esedi Ġāzḭ aydur: 

-Söyle görelüm, didi. Ol kişi aydur: 

-Ey pehlevān evvel and iç kim baña żarar degürmeyesin, didi. Ol kişi aydur “Ve ẓor ṭutmayasın” 

didi. Esed aytdı: 

-Sen iç kim yalān söylemeyesin benüm daḫı saña ziyānum irişmeye, didi. İkisi daḫı and içdiler ol 

kişi aytdı: 

-Maʿdḭ Zeyd ile büyük kiliseye varmışlar. Gece ile ikisinüñ daḫı atların uġrılamışlar. Maʿdḭ atlar 

ardınca gitmiş, Zeyd anda ṭutmışlar.  ḳayd-ı bend ile bunda götürdiler ve Maʿdḭ ’üñ ardınca on biñ 

adam gönderdiler kim Maʿdḭ ’yi ṭutalar. Erlik oyunın andan utalar sizüñ bu ḥālden ḫaberiñüz 

yoḳdur, didi. Esed aytdı: 

-İmdi gel anda gidelüm, didi. Ol ḥerifi yine atına bindürdi. Andan soñra ikisi bile gitdiler.3    

(32-a)  

Döndi ol ḥerif aytdı: 

-Şāhā iş bu yolı ṭutup gitmek gerek tā kim anlara irişesin, ol on biñ ʿasker ile buluşasın, didi. Döndi 

Esed aytdı: 

-Ey ḳardaş hḭ ç bilür misin Zeyd’i ḳanda ḥaps itmişlerdir? Ol ḥerif aytdı: 

-Belḭ beşlerde ḥaps itmişler, didi. Çün Esed ol ḥerifden böyle bir cevāb işitdi ol ḥerif āzād idüp 

ṣalıvirdi. Kendüsi ol ḥerifüñ ardına düşdi, ṭurmayup gitdi. İttifāḳ ol maġāra öñüne irişdi kim Maʿdḭ 

anda ceng iderdi. Pes esed ilerü varup bir naʿra ile ḥayḳırdı kim ol ṭaġ ve ṭaş yanḳulandı. Esed aytdı: 

-Ey laʿinler, āgāh oluñ uş irişdüm sizleri dirisiü ḳırsam gerek diyüp Ḳahramān gibi Esed-i Ġāzḭ 

kāfirlere girdi. Öñüne geleni ḳırdı, gördi kim ʿemmüsi Maʿdḭ at üstünde degül piyāde durmış ceng 

ider Esdi Ġāzḭ çaġurur kim “Ey ʿammu uş irişdüm hḭç ġuṣṣa çekme” didi. Maʿdḭ daḫı Esed’i bilicek 

ol daḫı çaġırdı kim: 

    
3(31-b ’nin sayfa kenarında şu yazı bulunmaktadır: “Üstad aydur: ol zaman Maʿdî ve Zeyd bin Ali ol gece 
Ꜥaskere gelmediler. Vaktā ki sabah oldı ol iki bölük yerlerinden turup birbirlerine mukabil oldılar. Ol 
cānibden Behnām Şāh begler ile tanışup cümle bir uğurdan ceng itmeği reva gördiler. Hemān rah iyledi 
asker-i küffar bir gözden yürüdiler. Bu cānibden sünniler dahı yüridi. Amma Ꜥasker-i küffarı muhkem 
kırdılar. Muḥammed Hanefî ve Kereb-i Ġāzî, Maʿād ve Esed-i Zerrî n-ḳabā vesāyir dilāverler ol gün kāfirlere 
işler kıldılar ki dille taʿbiri kabil degül idi. Bu cānibden) 
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-Ey ʿ ammu cānum şād geldüñ beni ġuṣṣadan āzād eyledüñ. Cihānda ġuṣṣa bundan görme şimdi ben 

yayaḳ ḳaldım. İmdi dilerim ki sen bu kāfirlerüñ dādın viresin, didi. Pes Esed daḫı atın depdi Maʿdḭ 

’nüñ öñüne geldi atdan aşaġa indi aytdı: 

-Şāhā sen süvār ol daḫı var atuñı getür  

(32-b) 

Ben piyāde biraz ceng ideyin sen gelince, didi. Maʿdḭ daḫı nola diyüp ol ata bindi sürdü, ḳāfirler ile 

ceng iderek. Ol üç zengḭ bilince ol atlar olduġı maġāraya irişdiler, anda atlar ṭururdı. Ol üç zengḭ 

girüp atları çıḳardılar Maʿdḭ ’ye teslḭm iylediler. Maʿdḭ ol atları alup yine döndi Esed’e geldi. Gördi 

kim Esed yayan ceng ider tḭz Esed’üñ atını öñüne çekdi. Ol daḫı süvār olup küffāra cānibdi. Pes ol 

zengḭler daḫı muʿāvenet itdiler. Ḫūş ʿāşıḳāne ceng iylediler. Ey nice kāfirleri helāk iylediler. Nā-

gāh ceng arasında yürürken pehlevān Esed, Esbāṭ-ı Rūmḭ’ye uġrayu geldi. Gördi kim ʿalem öñünde 

ṭurur, Esed çaġırup aytdı: 

-Ey pehlevān gel senüñle ceng idelüm, didi. Esbāṭ-ı Rūmḭ aytdı: 

-Sen beni nice bildüñ bu ʿaskeri pehlevānı olduġum, didi.  Esed aytdı: 

-Ey laʿin küffār arasında senden büyük laʿin yoḳ. Ammā eyü merdud sen benüm ʿemmüm yolın 

ṭutduñ. Ol yayan idi sen atlu on biñ er ile anuñ çevresin ṭutduñuz. Ey laʿin insānf mıdır imdi? Şimdi 

hele ben irişdüm eger ṭurursañ ben saña cevāp vireyin, didi. Esbāṭ Rūmḭ ol cevābı işidüp ḳaḳıdı, 

daḫı gürzin eline alup Esed’e ḥamle iyledi. Ol daḫı ḳalḳan berāber virdi. Laʿinüñ ḥamlesin menʿ 

iyledi.  

(33a) 

Esed daḫı gürzin eline aldı ḥamle ḳıldı. Esbāṭ daḫı ḳalḳan dutdı.  Esed şöyle ḍarb urdı kim Esbāṭ 

Rūmḭ ’nüñ ḳalḳanını ḫurd iyledi. Andan ḍarbı başına ṭokındı başı daḫı hurd-ham oldı, atından 

yıḳıldı. Esed-i Ġāzḭ derḥāl melʿūnuñ başını ḳılıç ucına aldı. Çün kāfirler Esbāṭ Rūmḭ ’nüñ neye 

uġradıġuñ göricek ayruḳ ceng itmege ṭāḳat getürmediler.  Hemān ḳandasın Kelb Rūmḭ diyüp 

ḳaçdılar. Esed’i ve Maʿdḭ ve zengḭler atları ḳodılar, ardlarından sürdiler. Çoḳluḳ adam öldürdiler, 

yine girü döndiler. Pes Esed Maʿdḭ ’ye aytdı: 

-Yā ʿemmüm Zeyd bin ʿAlḭ küffāra giriftār olmış. Biz aña ne çāre idelüm ki anı ḫalāṣ idevüz, didi. 

Maʿdḭ aytdı: 
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-Ey nūr-ı ʿaynum hele bugün bunda olalum diyüp ol gün Esed ve Maʿdḭ zengḭler ile and a oldılar. 

Yārendesi yol ṭutup gitmekde ez-nicanip biz geldük bu yañada Kereb-i Ġāzḭ ’ye çün Kereb-i Ġāzḭ 

Ẓāhir Şāh’ı defniyledi, derḥāl emir iyledi Ṭūl Zengḭ’yi öñüne getürdiler. Emir etdi Ṭūl’ı baṣdılar. Ṭūl 

Zengḭ ’nüñ ol siyāh götüne biñ degnek urdılar. Ṭul’uñ feryādı āsımāne irişdi. Muḥammed Ḥanefḭ   

aytdı: 

-Ey server bu melʿūnuñ boynını ursınlar, didi. Kereb-i Ġāzḭ aytdı:   

- Ey şehzāde ben bu laʿini öldürmezüm illā her gün buña yüz ağaç4 

(33-b) 

 urayın iş bu ʿaẕāb ile öldüreyin, didi. Bunlar bunda ammā ol cānibde Kelb Rūmḭ’ye ḫaber virdiler 

kim Kereb-i Ġāzḭ kilisenüñ ḳapusın yıḳmış didiler. Tḭz buyurdı bu kerre demürden bir muḥkem 

ḳapu yapdılar ve elli biñ er daḫı bekçi gönderdi tā kim kiliseyi bekleyeler ve ṣaklayalar. Kereb-i 

Ġāzḭ daḫı her gün ġuṣṣa itdi kim ʿacabā Esed ve Maʿdḭve Zeyd ḳanda ola diyü melūl idi. Ol kilisede 

gördigi ḳız ʿaşḳından bḭ-ḳarār olmışdı.  Çün ol gice geçdi ṣabāḥ oldı Kereb buyurdı küs-i ḫarbi 

çaldılar. Yine ṣeḥerden iki ʿ asker ṣāflar ve alaylar baġladılar, meymene ve meysere āreste ve pirāste 

düzildi. Kelb Rūmḭ pḭl arḳasında taḥtına çıḳdı ʿArab ʿaskerine naẓar itdi, döndi vezḭrine aytdı: 

-Bre vezir! Bu ʿArablaruñ ʿalemi on idi yedi göründi üçü nice oldı ola, didi.  Vezḭr daḫı aytdı: 

-Ey şāh devletüñ dāḭ m olsuñ, Esed ve Maʿdḭ nā-bedḭd oldı, Zeyd ise ṭutuldı senüñ elüñde şimdi esḭ 

rdir. Ammā Muḥammed Ḥanefḭ   uş ḳarşuda durur. Çün Kelb Rūm bu ḫaberi işitdi, buyırdı cümle 

ʿaskerine “Bir uġırdan ḥamle eyleñ ʿArablar azdur, serverlerü bahādırları gitmişdür” didi. Ol bahri 

bi-payān gibi küffār ʿaskeri mü’minlere ḥamle itdüler. Çün mü’minler anı  

(34-a)  

gördiler, tekbḭ r getürdiler. Döndi Kereb [Rumi’ye] Muḥammed Ḥanefḭ ’ye aytdı: 

    
4(33-a’nın kenarında bulunan yazı: Bu cānibden ol zaman ki İki asker cengden döndiler cümle pehlevānlar 

geldi. Esed-i Zerrî n-ḳabā gelmeyicek Kereb-i Ġāzî ve cümle yarān bî -huzūr oldı. Hülasā biraz musahābet 
idüp ṭaġıldılar. Kereb-i Ġāzî daḫı tenhāsına gelüp Dilcū-yı ʿAyyār’ı getürdi. Aytdı ki: “Ey ʿayyār’ı cihān Maʿdî 
ve Zeyd bin ʿAli birkaç gün oldı ġāib oldılar. İşde bugün Esed daḫı gelmedi bāri şu etrafı bir miḳdār gezüp 
görelüm olaki bir ḫaber alayduḳ diyüp [...] yerinde koyup kendüsi süvār olup ʿayyār ile çıḳup gitdiler. Ṣabāḥ 
olınca ol kilisenüñ önüne irdiler. Biraz anı temāşā ḳıldılar.  Kereb-i Ġāzî ilerü gelüp kilisenüñ ḳapusına bir 
gürz urdı şöyle ki durup) 
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-Ey server [benüm oġlum evḳat ṣaḳla hem] (?) benüm ʿ aklımca yüri, tā kim düşmān ḳafamdan baña 

sormayalar, didi.  Daḥı Kereb-i Ġāzḭ ve Muḥammed Ḥanefḭ ve İbrāhḭm bir uġırdan ḥamle iylediler, 

kāfirlere girdiler ceng eyldiler. Ammā bu üç server gibi dḭlāver cihānda kimse görmüş degül. Birisi 

emirü’l mü’minḭn; Ḥażret-i Şāh-ı Murtażā belinden gelmişdür ve birisi daḫı Maliki Eşter belinden 

gelmişdür ve birisi daḫı İbrāhḭ m’dür ve birisi daḫı ʿAmr ū Maʿdḭ oġlı Kereb-i Ġāzḭ ’dür. Bu üç 

servere kimse olmaz. Mü’minler daḫı İskender-i Ẕü’l-ḳarneyn’üñ ol ʿ acāyip küslerin çaldılar, ṣadāsı 

ʿālemi ṭutdı. Küffār ʿaskeri bu küslerüñ ṣadāsından ve ġalebesinden mü’minlerüñ yöresine 

gelmediler.  Ol küslerden belüñleyüp birbirin ḳırmaġa başladılar. Kereb-i Ġāzḭ naʿra urdı, andan 

Muḥammed Ḥanefḭ   naʿra urdı, andan İbrāhḭm naʿra urdı, kāfirlere heybetle girdiler. Ey nice 

kāfirleri berk-i ḫazān gibi hāke ṣaldılar. Tā aḫşām olınca ceng iylediler. Aḫşām oldı Kelb Rūmḭ 

cānibinden ṭabl ārām çalundı. Hemān sāʿat iki ʿasker ayırd oldılar, yerlü yirine dönüp ḳondılar. 

Kāfir ʿaskerinüñ çoġı mecrūḫ idi. Birbirin çoḳ ḳırmışıdı. Çün gecenüñ nıṣfı Kereb-i Ġāzḭ aydur: 

-Yārenler kāfirlere ḳaṣdım budır ki 

(34-b)  

şeb-ḫūn idem kendümizi küffār ʿaskerine uravuz cān ile cenge ṭuravuz, didi. Muḥammed Ḥanefḭ   

ve İbrāhḭm daḫı nola diyüp üçi daḫı atlarına bindiler sürdiler. Küffār ʿaskerine geldiler, naʿralar 

urdılar ḥamle ḳıldılar. Kāfirler daḫı aḫşāmdan serḫoş ve sersem yirlerinden ṭurdılar birbirine 

düşdiler. Pes üç server ol çeriyi birbirine urdılar yine ʿaskerden ṭaşra geldiler.  Bir depe üzerine 

çıḳup naʿralar urup hāyı hūyı itdiler. Tā ṣabāḥ olınca ol fenni işlediler. Kāfirler daḫı tā ṣabāḥa dek 

birbirin ḳırdılar. Çün ṣabāḥ oldı kāifrler gördiler kim aralarında bu mü’minlerden kimse yok, 

hemān birbirin ḳırmışlar ʿacḭbe ḳaldılar. Çün ṣabāḥ oldı Kereb-i Ġāzḭ ṣabāḥ olduġın gördi yine 

buyırdı küs-i ḥarbḭler çaldılar. Mü’minler bindiler meydān yirine geldiler, ṣaflar ve alaylar düzüp 

ṭurdılar. Çün Kelb ol ḥāli gördi döndi vezḭrine aytdı: 

-Bu ʿArablar adam degül divler ancaḳ ḳararları yoḳdur, gece ve gündüz isterler ki dāḭm ceng ideler. 

ʿAcaba bunlarla bizüm ḥālimüz neye varır ola, bunlaruñ cengi ve iḳdāmı adam cengine benzemez, 

böyle ḳavüm hḭç kimse görmüş degil. Maʿlūm oldu ki biz bunlaruñla başa çıḳmaḳ müyesser 

degildür. Bu diyārı bunlar muḳarrer bizüm elümüzden żarbi alurlar. Bunlaruñ öñüne Rüstem ve 

Ḳahramān ve ʿAntere ibn Şeddāt bile ṭurmaya diyü söylerken nā-gāh mü’minlere ḫaber geldi kim 

Maʿdḭ ve Esed irişdiler didiler. Mü’minler ve serverler şādumān oldılar. Ol şādılıġa  
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(35-a)  

beşāret ṭabılların çaldılar. Şöyle kim beşāret küsleriyle cihānı gürlettiler. Ammā bu yañadan 

Behnām Şāh ve cümle kāfir begleri otururken añsızdan beşāret ṭabılların işitdiklerinde cümlesi de 

ḥayrān oldılar. Hemān ol dem Behnām Şāh baş ḳaldırup aytdı: 

-ʿAcabā ʿ Arab ʿaskerinden ne ḥāl vāḳʿa oldu kim böyle beşāret küslerin dögerler diyince ol maḥalde 

bir kaç kāfir cāsūsları meger kim ʿasker-i İslāmda imişler. Tamam bu ḫaberleri alup Behnām Şāh 

bargāhından içeriye girüp Behnām Şāh öñüne gelüp baş urup duʿālar ḳıldılar. Andan aytdılar: 

Ey şāh-ı Maġrib-i zemḭn hāliya işit muḳaddem sünniler ʿaskerinden Maʿdḭ ve Esed-i Zerrḭn-ḳabā bir 

nice zamān idi kim bunlar ġāḭb olmuşlarıdı, şöyle kim bunlaruñ nerede olduḳların İslām begleri 

bilmezlerdi ve çoḳ aradılar, eṭrāf-ı ʿāleme ʿayyārlar gönderüp nām u nişānın bulmayup ve bir 

dürüst ḫaber daḫı alamayup melūl ü maḥzūn gelüp Muḥammed Ḥanefḭ’ye ve Kereb-i Ġāzḭ’ye 

bulamadıḳ diyü ol zamānda cevāp virmişleridi. Bunlar da bunlaruñ böyle zamānda nā-bedḭd olup 

ġaḭb olduḳlarına ziyāde melūl ve maḥzūn olup otururken ḥikmeti gör kim bugün Maʿdḭ ile  

(35-b)  

Esed Zerrḭn-ḳabā ṣaġ ve selāmet geldiler. Bu şadlıḳ anlardan ötürüdir ki İslām ʿaskerinden böyle 

beşāret ṭabıllarınuñ āvāzları gelür, didiler. Ammā çünkim Kelb Rūmḭ ve cümle kāfir begleri ve 

cehennem segleri ʿasker-i küffār birle götüri bu ḫaberleri işitdiklerinde ʿaẓḭm perḭşān olup şöyle 

melūl oldılar kim tamām kendülerden gitdiler ve nice ideceklerin bilmediler. Ammā bu cānibden 

daḫı Esed Zerrḭn-ḳabā ve Maʿdḭ Dilāver daḫı gelüp içeri bargāha girüp selām virüp içerüde olan 

serverlere duʿālar ḳıldılar. Andan birbirleriyle buluşup görüşüp bir zamān ḥāl ü ḫāṭır ṣoruşdılar. 

Ammā bu maḥalde Kereb-i Ġāzḭ daḫı baḳup oġlını ve ḳarındaşını selāmet geldiklerin gördükde 

ʿaẓḭm şād ü ḫandān olup bunları böyle ṣāġ esen gördügüne fażla çoḳ şükürler iyledi. Baʿde bu 

serverlerüñ sergüzeştleründen bir bir ḫaber ṣordılar. Ol dem hemān Maʿdḭ Dilāver iki dizleri 

üzerine gelüp Kereb-i Ġāzḭ ile Muḥammed Ḥanefḭ   öñünde başladı, kendilerinüñ başlarına gelen 

ser-encāmların bir bir ḥikāyet iyledi. Andan Muḥammed Ḥanefḭ   daḫı döndi ol maḥalde Maʿdḭ 

Dilāver’den Zeyd’üñ aḥvālin ṣordı. Maʿdḭ dilāver daḫı yine  

(36-a)   

bu dem başladı Zeyd’üñ başına gelen cümle ser-encāmların bir bir beyān iyledi.  Şöyle Zeyd bin ʿAlḭ 

ol kiliseye varup ol ḳızı nice gördügin ve ol ḳıza ne yüzden ve ne mertebe ʿaşıḳ ve āvāre olduġın bir 
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bir ḥikāyetler iyledi. Ammā yirinden bu dem Kereb-i Ġāzḭ ve ol merd-i Ḥicāzḭ ol arada Zeyd bin 

ʿAli’nüñ bu ḥikāyetin işitdi be-ġāyet fikre varup bir zamān düşünüp ḥayrān olup kendüsinden gitdi. 

Şöyle kim zamāndan soñra baş ḳaldırup kendüsin cemʿ idüp ol arada kendi kedüye düşünüp aydur: 

-Bu ḥāl yolaḳ müşkil ḥāldür. Çümkim Zeyd ol ḳızın tā bu ṣuretini bir kez görünce böyle ʿāşıḳ oldı, 

imdi kim bilür bu ḳız ucından bizüm daḫı başumıza ne serencāmlar gele. İmdi hemān Ḥaḳ sübhāne 

ve teʿālḭ Ḥażretleri ümiddir ki bunuñ ṣoñın ḫayır itmiş ola zḭrā bu ḳatı müşkil işdir ve ʿaceb 

ḥikmetdür kim benüm böyle ʿāşık ve mübtelāsı olduġum ḳıza Zeyd daḫı böyle gelüp olda bu derde 

mübtelā olmış ve tā bu mertebe ʿāşıḳ ve giriftār olmış. İmdi yā Rāb! ʿAcabā benüm daḫı aḥvālüm 

bu maḥalde neye müncer olur ola diyüp ol arada göñlünden Ḥaḳ Teʿālaya nāz u niyāzlar idüp 

aydur? “Yā Rab  

(36-b) 

 el ʿālemḭ n ve yā hayrü’n-nāsirḭ n bu belā-yı ʿaẓḭ mi sen benüm üzerimden defꜤ eyle diyüp niyāza 

başladı. Pes işte ol gün ol iki serverlerüñ geldikleri şükrānḭ ye ol gün ceng olmayup herkes dönüp 

bārgāhlu bārgāhlarına geldiler. Ol serverler daḫı kendi bārgāhlarına geldiklerinde her biri kendi 

bārgāhlarında oturup ʿayş u nūşa meşgūl oldılar. Öteden küffār ʿaskerinüñ daḫı böyle rūz ü şeb 

ceng itmekden ṭāḳatleri taḳ olup ve cenkden cānları uṣanmış idi. Anlar daḫı ceng olmaduġına şād 

u ḫandān olup cümlesi   de dönüp bārgāhlarına gelüp ārām idüp defʿi ġam içün bunlar da meclis 

ḳurup dertlenüp zehrelenüp oturmışlardı. Ammā bu ṭarafdan Muḥammed Ḥanefḭ   ve Kereb-i Ġāzḭ 

dönüp bārgāhına gelicek Muḥammed Ḥanefḭ   daḫı yalıñız kendi bārgāhına geldi. Şöyle kim rezm 

ṭonların çıḳarup bezm libāsların giyüp oturup kendi kendüye biraz fikre vardı. Baʿde baş ḳaldırup 

buyırdı, bārgāhı ḫalvet itdürdi. Andan tḭziye ʿAmr ʿayyāra bir ġulām-ı ḫaṣ gönderüp ʿAmr ʿAyyār’ı 

tenhā ḫalvet kendi bārgāhına daʿvet iyledi. Andan aydur: 

-Ey ʿayyār-u cihan, elüñden gelür mi kim varup ol ḳızı bunda uġrılayup getüresin, didi. ʿAmr aytdı 

başım yüzüm üzerine her ne 

 (37-a)  

dirseñ, diyüp çıḳıp gitdi. Kendi bārgāhına gelüp ol arada kendüsin bir rāhip şekline düzdi. Ṣanasın 

kim yüz yıllıḳ rāhip kendisidür. Şöyle kim zünnār belinde ve bir elinde bir nāḳūs ve bir elinde daḫı 

bir mahruti   micmer; içi ṭolu buḫūr-ı Meryem ve günlük. Hemān ol aradan sürüp ʿazm-i Kelb idüp 

gitdi. Ammā bu yañadan Kereb-i Ġāzḭ daḫı tenhā bu dem kendi bārgāhına gelüp biraz fikre varup 

oturdı. Baʿde tḭz adam gönderüp ʿAmr ʿAyyār’ı isteyüp daʿvet iyledi.  Ammā ʿAmr’u bulamadılar, 
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Kereb’dür ʿAmr’uñ bulunmaduġına melūl olup otururken nā-gāh ol maḥalde Ümeyye-i ʿAyyār 

çıḳageldi. Kereb’e selām virdi, Kereb’de ʿalil olup Ḫoca ʿAmr’ı sū’āl ḳıldı. Ümeyye aytdı: 

-Ey server-i cihān-ı amme Ḫoca ʿAmr’ı dilemekden murād-ı şerifüñüz nedür bize beyān buyuruñ 

diyince, Kereb-i Ġāzḭ aydur: 

-Murādum oldur ki varup ol ḳızı uġrılayup getüresin veyāḫūd atañ ʿAmr gelince sabr idelüm mi? 

Didi. Ümeyye aydur: 

-Ey server sen ġam çekme ben varup ol ḳızı saña bir ẓarāfetle alup şikār idüp getüreyin ki atam 

Ḫoca ʿ Amr bile anuñ ḫayāline irmiye, diyüp hemān ol aradan ḳalḳup Kereb-i Ġāzḭ ’den himmet recā 

idüp andan yirinden ṭurup kendinüñ bargāhına geldi. Üzerinde olan libāsların çıḳarup andan ḥḭle 

ṭorbasın  

 (37-b)  

öñüne ḳoyup efsūn ḥoḳḳasınuñ ḳapaġın açdı, andan giyinüp ḳuşanup kendüsine dürlü düzenler 

virüp şöyle kim kendüsin bir aḳ saḳallı rāhip şekline ḳoydı.  Baʿde ol aradan revāne olup gitdi. 

Meger kim andan ol Ḫoca ʿ Amr varup ol kilisenüñ öñünde bir ḫūb āvāzeyle elḥān idüp İncḭl oḳuyup 

dürlü dürlü ser-aġazlar ḳılmaġa başladı. Ol kilise içinde olan rāhipler ṭaşra çıḳup Ḫoca ʿAmr’ı ol aḳ 

saḳal sḭnesinde öyle bir nūrānḭ gördüklerinde cümlesi de eline ayaġına düşdiler. Andan taʿẓḭm ve 

tekrḭmler ile sürüp kimi ḳoltuġuna girüp kimi öñünce ve kimi ardınca yürüyüp ol kilisenüñ içine 

getürdiler ve dürlü dürlü riʿayetler ḳıldılar. İşte bunlar bu ḥālde nā-gāh ol maḥalde Ümeyye daḫı 

bir aḳ saḳallu bir pḭr rāhip şeklinde ol kilisenüñ öñünde ṭurup ḫazḭn āvāzıyla bu daḫı İncḭl oḳumaġa 

başladı. Rāhipler ve ruhbānlar segirdüp ṭaşra çıḳup ol aḳ saḳallı Ümeyye-i ʿAyyār’ı daḫı 

gördüklerinde şād u ḫandān olup birbirine aytdılar: Kim işte bugün bize nār-ı nūr himmet idüp 

naẓar iyledi. Ve keçiyān-ı palas-puşāndan ḳaba ḳaba himmetler oldı kim bu ḳadar dḭn uluları kim 

cihānda bir kimesne görmüş degüldir diyüp dürlü dürlü riʿayetler ḳıldılar. Ammā rāvḭ aydur: 

-Elli biñ kāfir ol kiliseyi beklerdi şöyle kim 

(38-a)  

ḳuş uçurmazlardı. Ve Kelb Rūmḭ ’nüñ pehlevānlarından bir laʿin var idi adına Deyyūs-ı Maġribḭ 

dirlerdi. Bir vecāhetlü laʿin idi, aña da ḫaber oldı kim bir dḭn ulusı daḫı geldi ne beñzer bu evvel 

gelen dḭn ulusına diyüp Ümeyye-i Ayyār’ı vāfir medḥ iylediler. Ümeyye’yi şöyle medḥ etdiler kim 
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Deyyūs-ı Maġribḭ görmege müştāḳ olup hemān yirinden ṭurup ṭaşra çıḳdı.  Baḳup Ümeyye-i 

ʿAyyār’ı gördükde hemān segirdüp ḳarşu varup ayaġına düşdi. Andan ayıtdı: 

-Ey dḭn ulusı işte içerüde bir saña beñzer bir dḭn ulusı gelmişdür oturayorır. Gel imdi sen daḫı içeri 

gidelüm, didi. Andan Ümeyye-i ʿAyyār’uñ eline yapışup alup kilise içine getürdiler. Ümeyye içerü 

girdükde baḳup gördi kim bir aḳ saḳallu rāhip, geçüp sadrında oturır. Ḳırḳdan ziyāde aḳ saḳallu 

rāhipler ḳarşusında ḫiḍmet iderler. Ümeyye-i ʿAyyār anı gördükde gerçi bilmedi ammā ʿayyārdur 

şüphelenüp kendüye aydur: 

-Bu nā-bekārdan ḥaẕer gerekdür kim bilür belki atam Ḫoca ʿAmr ʿAyyār olmasun, didi. Hemān 

ḳorḳum oldur kim ġayrı degüldir, diyüp açmaz ḳodı. Ol degül kişi olup gelüp ol pḭ r-i rāhibe ʿizzet 

iyledi. Ammā ol dem Ümeyye’yi görünce bildi göñlünden aydur: 

-Gördiñ mi nā-bekār oġlan benüm! Ol Ruma böyle ʿayyārlık eylemege aḥmaḳ ister ammā ben de 

buña bir ẓarāfet geçeyim ki bir daḫı benüm olduġum yirde ʿayyārlıḳ daʿvāsı 

(38-b) 

itmesün diyüp ẓāhirde ol daḫı hezār ditremekle, dürlü dürlü cehd ile yirinden ṭurup Ümeyye’ye 

ḳarşu varup ʿizzetler iyledi. Andan ikisi de birbirlerine ḳarşu diz çöküp oturdılar.  Ne ḳadar 

maḥbūbe ḳızlar var ise Ḫoca ʿAmr ile Ümeyye’nüñ dört yanın alup bile oturdılar. Hümāyun ile 

Dilfürūz Bānū daḫı gelüp biñ dürlü nāz u şḭveler ile gelüp hem Ḫoca ʿ Amr’uñ ve Ümeyye-i ʿ Ayyār’uñ 

ellerin öpüb bu iki ʿayyārlaruñ ḳarşularında ṣad hezār ḥicāb ile ve nāz ü işveler ile diz çöküp ḳarār 

iylediler. Ḫoca ʿAmr ol maḥālde Ümeyye-i ʿAyyār’a dikeyü baḳup ṣaḥiḥ bildi kim bu Ümeyye-i 

ʿAyyār’dur. Mukayyed olmadı baʿde baş ḳaldırup Dilfürūz Bānū’ya naẓar iyledi. Dilfürūz ’da ol ḥüsn 

ü cemāli görüp ḥayrān oldı. Hemān ʿAmr aydur: 

-Ben henüz böyle ḫūb cemāl görmedüm, ya Zeyd buña nice ʿāşıḳ olmasuñ, didi. Ümeyye daḫı ol 

nigārı temāşā idüp göñlünden aydur: 

-Ya Kerep olduġı içün buña nice ʿāşıḳ olmasuñ ḥayf degül midir ki bunuñ gibi nāzenḭn ḳızlar kāfire 

naṣḭb ola, diyüp bu iki ʿayyārlar ol arada bu ḳızlaruñ ḥüsn ü cemāllerin görüp ikisi de ḥayrān olup 

başların zemḭne ṣalup ṭurdılar.  Ol ḳızlar daḫı ol maḥalde bunlaruñ ḳatına varup yüzlerin sürdiler. 

Ammā bu maḥalde Ḫoca ʿAmr ile Ümeyye birbirlerine baḳup oturup ol arada birbirleriyle din ü 

ʿİsādan çoḳ nesneler söylediler. Andan bunlar da putlara yaḳın varup oturdılar. Ümeyye daḫı 

oturınca heman Ḫoca ʿAmr ol 
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 (39-a)  

arada birkaç İncḭl oḳudı. Ol ruhbānlar ḥayrān oldılar, meger ol keşḭşler başı bir yaşlı melʿūn idi 

süregeldi Ḫoca ʿAmr’a ayıtdı: 

-Ey dḭn ulusı ben seni düşümde gördüm idi, arzu iderdim seni ziyāret idem çün sen bunda geldüñ 

ben şādumān oldum, didi. Ḫoca ʿAmru ana āferḭ n oḳudı döndi. Ol rāhip Ümeyye’ye aydur ki: 

-Ey birāder sen ḳandan gelürsin? Ümeyye aytdı: 

-Ben Ḳosṭanṭiniyye’den gelirüm anda Ayāṣofya’dan gelürüm iş bu ulu kitābı getürdim ki ziyāret 

idesin, didi. Rāhip ayıtdı: 

 -Ey dḭn ulusı hele sizi görmekle ben şād oldım. Ol ḳızlar daḫı geldiler anlara ḥizmet ideler. Ḫoca 

ʿAmru ile oġlı Ümeyye’yi bir yere ḳodılar. Ne Ḫoca ʿAmr Ümeyye’yi bildi ve ne Ümeyye babasını, 

Ḫoca ʿAmr’ı bildi. Bunlara iki bardaḳ getürdiler ṣu içmege. Ḫoca ʿAmr ṣu içer gibi oldı. Bardaġuñ 

birisinüñ içine daru ḳodı. Tā kim Ümeyye içe ve Ümeyye daḫı ol birisinüñ içine daru ḳodı tā kim 

ʿAmru içe. İkisi daḫı ḥḭle itdiler. Nā-gāh bir keşḭş sürdi Ḫoca ʿAmr ḳatına geldi. Ḥikmeti gör kim ol 

keşḭş bi ġāyet ṣuṣamışıdı. Hemān ṣundı ol bardaḳdan bir içim ṣu içdi. Ol daru aña te’sḭr iyledi. 

Hemān bḭ-hoş oldı. Ḫoca ʿAmr anı gördi ayıtdı: Buña ne oldı? Ümeyye aytdı: 

-Bilmem belki sābıḳdan bir zaḥmeti 

 (39-b) 

var idi evvelā, didi. Çün aḫşām oldı ol keşḭşler ḥücrelü ḥücresine gitdiler yatdılar uyudılar. ʿAmrū 

ẓarāfetle uyur gibi oldı yatdı. Ümeyye daḫı bir biciḳde vardı yatdı. Ümeyye yatduġı yirden Ḫoca 

ʿAmr’ı gözedürdi. Ḫoca ʿAmr daḫı Ümeyye’yi gözlerdi. Ḫoca ʿAmru aytdı: 

-Eger bu ḳoca ṣaḥḭḥ uyudıysa mecāl virmeyüp başını kesiyim, didi. Ammā bilmez ki ḳaṣd itdügi 

kendünüñ oġlıdır. Çün ṣabāḥ oldı evvel Ḫoca ʿAmru ṭurdı kiliseden ṭaşra çıḳdı.   illa nesne feth 

idemedi. Ümeyye gördi kim ol rāhip gitdi, derḥāl ṭurı geldi ol ʿaḳlı giden rāhibüñ ṭonların çıḳardı 

kendü giydi. Anuñ sūretine girdi. Ol rāhibi kilisede bir ḳuyu var idi içine bıraḳdı. Daḫı bir kez 

Hümāyūn Bānū’ya çaġurdı ayıtdı: 

-Ey nigār-ı ʿālem seni göresim geldi ve hem iş bu ḥelvāyı dün gelen dḭn ulusı getürdi. Ben daḫı 

sulṭānuma lāyıḳ gördüm, didi. Daḫı bir pāre ṭul Hümāyūn’uñ öñüne ḳodı.  Hümāyūn Bānū daḫı 

Ümeyye’nüñ elin öpdi aldı ḥelvāyı yidi ʿaḳlı başından gitdi.  Ümeyye anı gördi, ṭaşra çıḳdı baḳdı 
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gördi kim duyi duy keşḭşler ḥücrelerinde oturmışlar İncḭl oḳurlar. Hemān Ümeyye fırṣatı ġanḭmet 

bilüp içerü girdi. Hümāyun’ı bir kilime ṣarup daḫı getürdi.  Gitdi aldı Muḥammed Ḥanefḭ öñüne 

getürdi. Çün 

(40-a) 

Muḥammed Ḥanefḭ anı gördi şād oldı. Ümeyye’ye vāfir altun baġışladı.  Zeyd’i ġuṣṣadan ḳurtarduñ, 

didi.  Emir iyledi hemān Bānū’yı ol dem Bedder ez-Zamān ḳatına gönderdi. Hām Şāh’uñ ḳız 

ḳarındaşıdur tā kim onat ṣaḳlaya. Çün Bedder ez-Zamān Hümāyun’ı gördi ḥayrān ḳaldı. Ol ḳızı bir 

yerde yaturdılar. Çün ol gice geçdi irtesi oldı. Fettāḥ ʿAyyār Kelb Rūmḭ ʿaskerinde idi geldi, 

Muḥammed Ḥanefḭ’ye buluşdı, elin öpdi ayıtdı: 

-Şāhā Zeyd’i gördüm bende yatur ammā ol ḳız ʿaşḳından levn-i müteġayyir olmış beñzi ṣararmış, 

didi. Döndi, Muḥammed Ḥanefḭ   ayıtdı:  

-Ey Fettāḥ var Zeyd’e ayıt kim ḳarındaşuñ ol ḳızı senüñ içün getürmiş, didi. Fettāḥ yine sürdi küffār 

ʿaskerine vardı muḳaṭṭār sūretinde sürdi Zeyd’üñ öñüne vardı, ẓarāfetle Hümāyun Bānū ḫaberin 

Zeyd’e didi. Çün ol ḫaberi işitdi şād oldı. Ammā ayıttı: 

-Beni daḫı ḳurtarmaġa dermān olsa, didi.  Fettāḥ ayıtdı: 

-İnşāllāh ḫalāṣ olursın, diyüp sürdi Muḥammed Ḥanefḭ’ye geldi, varup Zeyd’e buluşdugın ḫaber 

virdi.  Döndi Zeyd daḫı ne didiyse bir bir ḫaber virdi. Ammā bu ṭarafdan Ḫoca ʿAmr daḫı kilise 

ḳapusına geldi kim ḳızı uġrılıya ol maḥālde kiliseden fiġān āvāzı geldi. Ḫoca ʿAmr ṣordı kim 5 

 (40-b) 

ne ḥāl oldı, bu ġavġānuñ aṣlı nedür? Didi. Ayıtdılar: 

 - Şāhuñ ḳızı bu gice ġāḭ b olmış, bilmezler ammā kim almış, didiler. Ḫoca ʿAmr kendüye ayıtdı: 

-Bu iş Ümeyye işidür ḳızı ol uġırlamış ancak, didi. Daḫı turdı ʿArab ʿaskerine [geldi] geldi, tā kim 

göre anda daḫı ne söylerler. Ammā bu cānibden Kelb Rūmḭ ’ye ḫaber virdiler kim Hümāyūn Bānū 

kilisede nā-bedḭd olmış didiler. Çün gelüp Kelb Rūmḭ anı işitdi, cān başına ṣıçradı. Emir iyledi her 

yaña cāsūslar gönderdi kim Hümāyūn’dan ḫaber bileler. Ammā nice kim istediler çāre olmadı, 

    
5 (40-a’nın sayfa kenarındaki yazı: “Bre hey! Anasını avradını diğerini ḳız ḳarındaşını düşman itmeğe bunı 

böyle itmedi. Bugün geçmedi [... .. .] ḫaber vir. Aman bilürmisin) 
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bulunmadı. Ḳaçıravardıgın bilmediler. ʿAḳıbet naçār olup gelüp Kelb Rūmḭ’ye ḫaber virdiler. Kelb 

Rūmḭ be-ġāyet melūl oldı. Amma bu cānipde Ḫoca ʿAmr atu sürdi Kereb-i Ġāzḭ ḳatına vardı ayıtdı:  

-Ey dilāver Hümāyūn Bānū kilisede nā-bedḭd olmış, didi.  Kereb-i Ġāzḭ ol kelāmı işidicek be-ġāyet 

melūl oldı, döndi Ḫoca ʿAmr’a ayıtdı: 

-ʿAcaba ya şimdi ḳız ḳaçup gitmiş ola dirḭgā ʿāşıḳları ben melāmet iderdim, bu kerre melāmete ben 

lāyıḳ oldum, didi. Ḫoca ʿAmr ayıtdı: 

-Şöyle ḳıyāṣ iderim ki Ümeyye varmış ḳızı uġrılamış, didi.  Kereb ayıtdı: 

-Ey ʿAmr Ümeyye’yi benüm ḳatıma çaġur gelsün, didi. Ḫoca ʿAmru daḫı derḥāl vardı Ümeyye’yi 

Kereb-i Ġāzḭ öñüne getürdi.  Kereb-i Ġāzḭ ayıtdı: 

-Ey server  

(41-a)  

işitdüm ki ol ḳızı sen getürmişsin, didi. Ümeyye-i ʿAyyār aydur: 

-Evet Hümāyūn’ı ben uġrıladum Muḥammed Ḥanefḭ’ye getürdim. Muḥammed daḫı Hümāyūn’ı 

Bedder ez-Zamān ḫaymesine gönderdi. Tā ki Zeyd binʿAlḭ ’ye nikāḥ şerʿi ile añı vire, didi. Çün 

Kereb-i Ġāzḭ ol ḫaberi işitdi kendüsinden gitdi. Tḭz adam gönderdi Bedder ez-Zamān ki Hümāyūn’ı 

onat ṣaḳlaya. Eger Muḥammed Ḥanefḭ’dür ve eger ġayrısıdur hḭç kimseye virmeyesin. Tā ki benden 

ḫaber olmayunca diyüp muḥkem ıṣmarladı. Çün Bedder ez-Zamān ol cevābı işitdi be-ġāyet melūl 

oldı ve çoḳ aġladı ayıtdı: 

- Kereb bunı sevmişdür ol ecilden böyle muḥkem tenbḭh iyler, didi. Hümāyūn’ı ala beni belāya ṣala 

diyüp endḭşede ḳaldı. Ol gün ṣavaş olmadı. Rāvḭ aydur:  

-Meger kim ol zamān ʿaḳlı başına geldi Hümāyūn’uñ gözin açdı baḳdı gördi kim kendüyi bir ġayrı 

yirde aydur: 

-Ey ʿacep beni bunda kim getürdi? Didi. Bedder ez-Zamān aytdı:    

-Ey nigār-ı ʿālem seni bunda Ümeyye-i ʿAyyār getürdi, didi. Hümāyūn daḫı bildi kim neye uġradı. 

Meger ol zamān birkaç serverler cemʿi olup Kereb-i Ġāzḭ ile silaḥşörlüḳ oynarlardı. Hümāyūn ol 

serverleri gördi, döndi Bedder ez-Zamāne ayıtdı: “Ey Bānū-yı cihān bu serverler ne işler?” Didi. 

Bedder ez-Zamān ayıtdı: 
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-Ey nigār-ı ʿālem Kereb-i Ġāzḭ ’nüñ bir oġlı vardur erlikde naẓḭri yoḳdır, ḥüsni daḫı bḭ-naẓirdür. 

Erlige gelicek Rüstemlere cevāb 

 (41-b)  

virrür. İşte babası Kereb aña silāḥşörlüḳ ögredür, didi. Hümāyun ayıtdı “Adı nedür?”  Didi. Bedder 

ez-Zamān ayıtdı: 

-Adına Esed Ġāzḭ dirler, didi. Hemān Hümāyūn Bānū’nuñ Esed-i Ġāzḭ ’ye göñli düşdi. Ayıtdı:  

-Ey nigārn gel anlaruñ temāşāsın idelüm, didi.  Ol daḫı bir ḥoşım diyüp gitdiler. Bir yire vardılar, 

anda ṭurup temāşā iylediler. Esed-i Ġāzḭ, Kereb-i Ġāzḭ öñünde nice silāḥşörlüḳler ʿarż iyledi. Gürz 

ile ve seyf ile hünerler gösterdi. Şöyle kim yüklü deveyi nḭ ze ile getirüp atardı. Hümāyūn çün anı 

gördi Esed’e biñ cān ile ʿāşıḳ oldı. Bḭ-ḳarār oldı zḭrā Esed-i Ġāzḭ ṣūretde be-ġāyet ḫūbdı. Ammā 

Kereb-i Ġāzḭ daḫı ol ḳızı sevmişdi ve Zeyd bin ʿAlḭ daḫı ʿāşıḳ olmışdı. Bunlar böyle ammā temāşā 

budur ki Hümāyūn Bānū daḫı Esed-i Ġāzḭ ’ye   ʿāşıḳ olmışdı. Esed’üñ ʿaşḳına ṣādıḳ olmışdı. Ammā 

kim bu üç ʿaşkından Ḫüdā bilür ki ne ḥāṣıl olur. Ezin-cānip Rāvḭ aydur:  

-Bu yañadan Fettāḥ ʿAyyār kendüyi bir muġrib şekline ḳodu ṭurdı sürüp gitdi. Başladı Zeyd’i 

ḳurtarmaḳ içün ḥḭleler düzdi. Tā kim Zeyd’i ḫalāṣ ide. Vardı çoḳ cehd itdi. ḳudret-i Rabbānḭ fırṣat 

bulup Zeyd’i ḫalāṣ iyledi. Zindancıya hem-dem olmaġıla daḫı Zeyd’i bir ṣūrete ḳodı. Hḭç kāfirler anı 

bilmediler. Çün erte oldı şehir ḳapusın  

(42-a)  

açdılar. Anlar daḫı ṭaşra geldiler. Sürüp mü’min ʿaskerine geldiler Muḥammed Ḥanefḭ ’nüñ 

ḫaymesine geldiler çün Muḥammed ḳarındaşı Zeyd’i gördi ʿaẓḭm şād oldı. İki gözlerinden öpdi, 

arḳasın papıdı, ḫaṭırın ṣordı aytdı: 

-Çoḳ zaḥmet çekdüñ ammā Hümāyūn’a vardı Ümeyye-i ʿAyyār getürdi, didi. Zeyd bin ʿAlḭ anı işitdi 

şād oldı, döndi Muḥammed Ḥanefḭ   Bedder ez-Zamān’a adam göderdü kim Hümāyūn Bānū’yı bize 

göndersün, didi. Çün adam Bedder ez-Zamānḭ ’ye geldi aḥvāli beyān iyledi “Hümāyūn Bānū’yı 

isterler” didi. Bedder ez-Zamān aytdı: 

-Vallāhi baña Kereb-i Ġāzḭ ıṣmarladı kim Hümāyūn’ı kimseye virmeyim ve hem virmezüm, didi.  Ol 

gelen adam yine girü döndi Muḥammed Ḥanefḭ   ḳatına geldi aytdı: 
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-Şāhā Bedder ez-Zamān Hümāyūn’ı virmedi Kereb-i Ġāzḭ eyle ıṣmarlamış, didi. Çün Muḥammed 

Ḥanefḭ   anı işitdi be-ġayet melūl oldı. Ḳarındaşı Zeyd aytdı: 

-Beñzer ki Kereb daḫı Hümāyūn’a ʿāşıḳ olmış ammā ol olmaz elbette ben ol ḳızuñ yolında cān ve 

başı terk eyledüm, didi. Muḥammed Ḥanefḭ bḭ-ḥużūr oldı. Ortaya bir fitne düşe bu ḳız ucından, didi. 

Ammā bu cāniḭ bde Bedder ez-Zamān Kereb-i Ġāzḭ ’ye adam gönderdi kim uşta Zeyd bendden ḫalāṣ 

olmış Hümāyūn’ı istediler ne dirsin diyü. Çün ḫaber Kereb-i Ġāzḭ ’ye vāṣıl oldı Kereb-i Ġāzḭ tekrār 

yine 

 (42-b)  

adam gönderdi ıṣmarladı “Ṣaḳınsın Hümāyūn’ı kimseye virmesün” didi. Bu ṭarafda Muḥammed 

Ḥanefḭ ḪocaʿAmr’ı ilerü oḳudı cümle olan ḳıṣṣayı bir bir ḫaber virdi.  ḪocaʿAmru aytdı: Şehā ol 

ḳızdan ferāġat eylen.  Kereb-i Ġāzḭ anı kilisede görmiş sevmişdür evvel ben vardım ki ol ḳızı Kereb’e 

getürem, Ümeyye ḫod benden öñden varmış ol ḳızı getürmiş. Kerem luṭf idüñ bir daḫı ol ḳızuñ 

ardınca anman. Bu ḳız ucından fitne olmasun, didi. Muḥammed Ḥanefḭ   aytdı: 

-Ey ʿAmr, bu sözi baña dime var ḳarındaşum Zeyd’e söyle, ola kim āsānlıġla hengāme olmadan 

ferāġat ide, didi. ḪocaʿAmru ṭurdı Zeyd’üñ çadırına vardı aytdı: 

-Ey Zeyd! Saña bir maṣlaḥata geldüm iḥsān eyle benüm sözümi ḳabūl eyle. Ol ḳızı terk eyle beni 

incitme, ben and içeyin bir ḳız senüñ içün getürem. Hümāyūn gibi biñ ḳaravaşı olsun, didi. Zeyd 

aytdı: 

-Ey ḪocaʿAmr, bu sözlerden geç benüm cānum Hümāyūn’a ḳurbān olsun, ben andan hḭ ç mümkin 

midir ki ferāġat ideyim. Bu sözde iken Muḥammed Ḥanefḭ   daḫı çıḳageldi aytdı: 

-Ey ḳarındaş, benüm bir atum [bulem] vardır pādpādan nişān virür. Anı saña baġışlayayın sen daḫı 

ol ḳızdan vāz gel benüm ḥaṭırum içün olsun, didi. Zeyd aytdı: 

-İstemezüm ki ʿömrüm ansuz ola. Ol benüm yār-ı cānumdır, didi. ḪocaʿAmr aytdı: 

-Ne fāide fitne ḳoparırsın ʿArab ʿaskerine Zeyd.  

(43-a)  

 Ve hem sen daḫı Kereb ile berāber degilsün. Ammā Muḥammed Ḥanefḭ senüñ sebebiñle Kereb ile 

çoḳ ġavġā idecekdür ve nice cengler olup başlar kesüp ʿArab ʿaskeri ṭaġılacakdur. İmdi eyle itme ki 
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ortalıḳda ġavġā ve fitne olmaya dost düşmān ortasında bed-nām olmayasın, didi. Nice kim söyledi 

fāide itmedi. Muḥammed Ḥanefḭ   aytdı: 

-Ey ḳardaş, belāda ben ḳaldum meger ʿasker gönderem ḳızı güçle alup getüreler, didi.  Ḫoca ʿAmru 

aytdı: 

-Belā ol vaḳıt oldı kim bu iş böyle oldı. Şimdi dost düşmān ortasında eydeler kim bir ḳız ucından 

ʿAlḭ oġlanları Kereb-i Ġāzḭ ile ceng iderler diyeler, bizi melāmet ideler, el ʿālem içinde bed-nām 

olasın, didi. Döndi Muḥammed Ḥanefḭ aytdı: 

-Zeyd baña Kereb’den yegdür ben ḳomazum ki ḳarındaşum bḭ-çāre ola. ʿAşḳ içinde mübtelā ḳala, 

baña lāzımdır ki ol ḳızı güçle alam. ʿAcabā dünyāda bulunmaz ne var idi benüm ḫāṭırım içün Kereb 

ol ḳızdan vaz gelse ne olur? Dedi. Bir ḳız nedür ki anı bize lāyıḳ görmeye kendü nefsi arzūsına düşe, 

didi. ḪocaʿAmr   bu sözlere ḳaḳdı derḥāl durdı. Kereb-i Ġāzḭ öñüne geldi, ḫaber virdi kim bu dem 

ḳızı güçle senden almaġ isterler, didi. Kereb-i Ġāzḭ ḳaḳdı döndi Maʿdḭ ’ye aytdı: 

-Ne oturursın ey muḫanneŝ ṭuru yuḳaru var gör Zeyd’i ḳandadur, didi. Maʿdḭ naçār atına bindi 

gördi kim Zeyd atına binmiş yelesince daḫı yüz atlu var. Maʿdḭ öñlerine 

(43-b) 

 geldi aytdı: 

-Yā Zeyd ḳanda gidersin? Zeyd daḫı ayıtdı: “Hümāyūn’ı isteyü giderüm” didi. Maʿdḭ ayıtdı: 

-Geç andan fitneyi saḳıt eyle daḫı ol divi incitme, ol ḳız senüñ işüñe yaramaz Kereb-i Ġāzḭ aña ʿāşıḳ 

olmışdur, didi. Zeyd ayıtdı: 

-Hele sen benüm öñümden git, sözi çoḳ uzatma, didi. Maʿdḭ aydur: 

-Ey server sen Kereb’le başa çıḳmazsın her kim ḳızuñ çadırına vara maʿlumdır ne olacaġı Hümāyūn 

yirine meger ḳılıç ala, didi.  Çün Zeyd anı işitdi, bir kişi gönderdi Muḥammed Ḥanefḭ ’ye ki Maʿdḭ 

baña ve ʿaskerime ḳılıç çekdi diyü bildürdi. Çün Muḥammed anı işitdi ġażaba geldi, tḭ z atına bindi 

sürdi Maʿdḭ ’ye geldi ayıtdı: 

-Ey nā-bekār benüm yüzime ḳarşu ḳılıç mı çekersin, didi. Maʿdḭ ayıtdı: 

-Ey emḭ r gel ortaya fitne bıraḳma, bundan geç hem Kereb daḫı ḳaḳmışdur.  Olmaya ki arañuza 

ḥuṣūmet düşe ve hem anuñla ceng itmek olmaz, didi. Meger Muḥammed Ḥanefḭ   elinde bir 
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tāziyāne ṭutardı ol tāziyāne ile Maʿdḭ ’ye bir kez başına urdı, başını yardı.  ḳan yüzine revāne olup 

aḳdı. Meger Bedder ez-Zamān çadırdan ṭaşra çıḳdı, ne gördi Muḥammed Ḥanefḭ   Maʿdḭ ’i urdı başın 

yardı.  Bedder ez-Zamān ayıtdı: 

-Ey server niçün Maʿdḭ ’ye ḳaṣd idersin ʿavratlar ḥaremine geldüñ böyle ḥareket idersin, didi. Bir 

ḳūl Kereb’e gönderdi derḥāl ḫaber oldı kim “Muḥammed Ḥanefḭ   Maʿdḭ ’nüñ başın yardı” didiler.  

Kereb aydur: 

-Eyü varmış. Niçün Maʿdḭ ṭurup 

(44-a)   

baḳar, didi. Çadırından ṭaşra geldi gördü kim Bedder ez-Zamān Muḥammed’e eyle söyler Maʿdḭ 

daḫı şöyle ṭurur başından ḳan aḳar. Kereb-i Ġāzḭ sürdi Muḥammed’e yaḳın vardı aytdı: 

-Ey ḫālḭ fezāde! Saña ne oldı kim Maʿdḭ ’yi şöyle eyledüñ, ey server Maʿdḭ senüñ ḳuluñ daḫı olsa 

lāyıḳ degüldi ki sen böyle vażiʿ ideydüñ, didi. Muḥammed Ḥanefḭ ayıtdı: 

-Sen epsem ol ḥaddüñ degül yoḫsa senüñ arzuñu yaḳarum Maʿdḭ kim olur ki benüm yoluma gele, 

didi. Kereb ayıtdı: 

-Sen aṣl-ı paksın ben saña ḥürmet iderüm, imdi şimden girü ben niçün aşaġa ḳalam. Eger erseñ gel 

benümle meydānda ṣavaşalum. Ben saña Ḥażret-i ʿAlḭ içün ḥürmet iderüm yüri var git şimdi cihān 

ḫalḳı ne diyeler bize. ʿAlḭ oġlanları yārenleriyle ʿavrat içün ceng iderler, dirler. İmdi Cebbār-ı ʿAlḭ 

ḥaḳḳı eger ben kāfire muḳābil ṭurmayım şöyle bil ki ayruḳ ġazā olmaz, didi. Ol ṭarafdan Bedder ez-

Zamān ayıtdı:  

-Ey emḭr-i ʿArab birbiriñize düşmek revā degildür. Çün kḭn itmek ulularuñ yüzi ṣuyın giderür. 

Olmaya ki sizden yavuzlıḳ gele saña düşmez, didi. Muḥammed Ḥanefḭ   ḳaḳdı ayıtdı: 

-Ey nigār sen epsem ol, ḥaddüñ degül yüri var sen yirüñde ol, erenler birle senünñ ne işüñ vardur 

yıḳıl git bu arada ṭurma, didi. Bunlar bu sözde iken nā-gāh Zeyd çıḳageldi. Bir silāḥla ve ḳılıçla 

Kereb’e berāber geldi. Hemān tḭ ġle Kereb’i çaldı. Kereb’üñ ḫod silāḥı yoġıdı  

(44-b) 

ol ḳılıca ḳolunı ḳarşu virdi. Zeyd’üñ ḳılıcı Kereb’üñ ḳolun kesdi. Ḳan revāne oldı Zeyd diledi kim bir 

daḫı çala meger Esed-i Ġāzḭ anda ḫażır ṭurmuşdı.  Esed, Zeyd’e ayıtdı: 
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-Şehā ʿayıpdur cihān senüñ degildür, biz senüñ ḳuluñ degülüz, bu daḫı ʿArab diyārı degildür, 

maġrib diyārıdur. Bunda senüñ ḥükmüñ geçmez, didi. Esed’üñ bu cevābı Muḥammed Ḥanefḭ ’ye 

güç geldi, döndi Esed’e ayıtdı: 

-Ey ḥerif baḳ sen daḫı söyler misün, diyüp Esed’i tāzḭ yāne ile urdı. Andan Maʿdḭ ve Esed yüzlerin 

Kereb’e ṭutup aytdılar: 

-Ey div pençe! Niçün ṣabr idersin, görürsün ḫod bunlar senüñ cānuña başuña ḳaṣd iderler, didiler. 

Kereb ayıtdı: 

-Şehā anuñ içün ṣabr idüp ṭururum ki; bu ḫalḳ görürler varalar ʿ Arab diyārında söyleyeler ki Kereb-

i Ġāzḭ bize böyle itdi diyeler. Ḫoş ancaḳ ben bunlaruñ itdigün itmem, didi. Kereb böyle diyicek Zeyd 

ḳaḳdı neylesüñ zḭrā ki ʿaşk ʿacip nesnedür. Hemān ḳılıcın çekdi ḳaldırdı kim ḫışımla Kereb’e çala.  

Kereb çaġurdı kim: 

-Ey fiʿli yavuz! Dili kesilsün ol kişinüñ saña ʿAlḭ oġlı diye, didi. Döndi oġlı Esed’e ayıtdı: 

-Ṭut bunı, didi. Esed daḫı diledi kim Zeyd’i ṭuta, Zeyd Esed’i ḳılıç ile çaldı. Ḥikmeti gör ḳılıç Esed’i 

kesmedi. Esed daḫı elin uzatdı ḳılıcı ḳabżasından ṭutdı Zeyd’üñ elinden aldı yabana atdı. Andan 

Zeyd’i muḥkem ṭutdı. Çün Muḥammed ol ḥāli gördi  

(45-a) 

çaġurdı kim: 

-Ey Esed! Zeyd’i ḳoyuvir digerni sen bilürsin, didi. Kereb daḫı geldi Esed’le Muḥammed Ḥanefḭ ’nüñ 

arasına girdi, Muḥammed’i ṭutdı ayıtdı: 

-Şehā dek dur, didi. Diledi kim getüre. Derḥāl Muḥammed, Kereb’i ḳavrayup girü bıraḳdı.  Serverler 

fiġān itdiler Esed daḫı Zeyd’i ḳoyuvirdi. Çün Zeyd ḫalāṣ oldı yine ḳılıcın yirden aldı Esed’üñ üzerine 

sürdi ki tekrār çala. Esed daḫı ġażaba geldi, diledi kim ol daḫı Zeyd’i ḳılıç ile ura bir yirin mecrūḥ 

ide. Kereb anı görüp çaġurdı kim: 

-Zinhār yā Esed çalma ammā ṭut bend eyle tā ki miḳdārın bile daḫı bizden elin çeke, didi.  Esed daḫı 

Zeyd’i muḥkem baġladı. Çün Muḥammed Ḥanefḭ ol ḥāli gördi, döndi kendü ḳullarına buyurdı 

benüm silāḥum getirüñ, didi. Vardılar Muḥammed’üñ silāḥın getürdiler.  Muḥammed Ḥanefḭ tḭz 

silāḥın giydi atına bindi döndi, İbrāhḭm bin Mālik Eşter Muḥammed’e ayıtdı: 
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-Şehā Kereb’e cefā itme saña lāyıḳ olmıyan işi itme, zḭrā Kereb’i ḳaḳdırursan ortalıġa ḳılıç düşer iş 

fesāda varur, didi. Muḥammed Ḥanefḭ   aṣlā eslemedi, atın Kereb üstüne sürdi. Gördi Kereb ṭurır 

ammā silāḥı yoḳ Muḥammed ayıtdı: 

-Yüri var silāḥuñı ki senüñle ayırd olalum, didi. Kereb ayıtdı: 

-Ey şehzāde ben senüñ yüzüñe ḳılıç çekmezüm, şāhā velāyet ḫaṭırı içün eger hünerüñ var ise 

senüñle piyāde güreşelüm, didi. Muḥammed Ḥanefḭ   aydur: 

-Benden ḳurtulmaḳ dilersen  

(45-b)  

Zeyd’i ḳoyuvir daḫı ol ḳızı aña vir. Kereb ayıtdı: 

-Elüñden gelür mi erlikle anları benüm elümden alasın, didi.  Muḥammed Ḥanefḭ   aytdı: 

-Gör ki nice alurum, didi. Meger Esed ve Maʿdḭ vardılar silāḥ giyüp geldiler daḫı ṭurdılar. Çün 

Muḥammed Ḥanefḭ 6Esed’i ve Maʿdḭ ’yi gördi sürdi anlaruñ üzerine vardı ayıtdı: “Ḳarındaşım Zeyd 

ḳanı” didi. Anlar daḫı aytdılar: 

-Bende baġlu yatur, didiler. Muḥammed Ḥanefḭ ḳaḳdı Esed’üñ üzerine sürdi. Esed daḫı gürzin eline 

aldı Muḥammed’e ḳarşu vardı, birbirine ḥamle iylediler. Ṭaġlar gibi ṭoḳuşdılar, muḥkem ceng 

iylediler.  Birbirine cihān vaḳtın teng iylediler. Çün Kereb bu ḥāli gördi bildi kim Muḥammed bin 

ʿAlḭ, Esed’e ve Maʿdḭ’ye ġālibdir ḳorḳdu anlara bir ziyān ide. Derḥāl çadırına vardı silāḥın giydi 

andan yine gelüp ṭurdı, Esed ile Muḥammed’üñ ceng temāşā itmekde. Ḥamle Esed’e gelmişdi 

Muḥammed Ḥanefḭ’ye bir ḍarp urdı Muḥammed ḳaḳıdı ayıtdı: 

-Sen daḫı baña girüp kendüyi öldüñ, didi.  Hemān el açdı Esed’üñ amudın çekdi, velāyet ḳuvvetiyle 

elinden aldı getürdi yabana atdı daḫı kemerinden ḳavradı çekdi atı üzerinden ḳolunuñ üzerine aldı 

daḫı ḳaldırup elinden beline atdı daḫı kemerinden. Çün bu ḥāli Kereb gördi, hemān atın meydāna 

sürdi ayıtdı: “Hāy anı ḳo!  

(46-a) 

 Haṣmuñ benüm senüñ, didi. Muḥammed’üñ üzerine sürdi, el gürze urup ḥamle iyledi. Muḥammed 

Ḥanefḭ   daḫı aña ḥamle iyledi. Birbirine gürzler urmaġa başladılar.  Çün mü’minler bu ḥāli gördiler 

bunlaruñ fiʿline ḥayrān ḳaldılar. Ḫoca ʿAmr döndi, oġlı Ümeyye’ye ayıtdı; “Yā veledi, bu fitneler 

hep senden oldı ki bunları birbirine düşürdüñ” didi.  Ümeyye ayıtdı: 
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-Aṣıl fitne senden oldı kim evvel sen gittüñ ol ḳızı uġrılıyayduñ eger senüñ eliñe girse getürseñ 

fitne daḫı artuḳ ḳalḳardı, didi.  Ḫoca ʿAmr ile Ümeyye bu sözde iken Muḥammed Ḥanefḭ ḳılıç çekdi 

Kereb’üñ başına ḳaṣd itdi. Kereb-i Ġāzḭ aña gürzin berāber virdi, Muḥammed’üñ ḳılıcı gürze irişdi 

iki pāre oldı.  Kereb’üñ başına iki zaḫm açdı. Kereb-i Ġāzḭ ayıtdı: 

-Ey server bunda beni ḳılıç ile çalarsın neyleyüm Ḥażret-i Şāh-ı Murtażā ḥatırı vardur. Eger 

bahādırlıġuñ var ise küffāra göster. Eger ben bundan gidersem elüñden gelmez kim düşmana cevāp 

viresin.  Düşmān bir ḥamlede sizi zḭr ü zeber iderler ve hem şimdi buyururum ki küsleri cümle pāre 

pāre iderler, didi.  Ve hem ʿasker cengden fāriġ olalar, göreyin seni ol zamān neylersin, didi. Döndi 

Maʿdḭ ’ye ayıtdı: 

-Var ol küsleri pārele, didi. Maʿdḭ daḫı sürdi ol yadigār küsleri pāre pāre iyledi.  Meger küffār 

ʿaskerinden cāsūslar   

(46-b)  

var idi çün fitneyi gördiler sürüp Kelb Rūmḭ ’ye geldiler ayıtdılar: 

-Ey şāh-ı Rūm devletüñ dāḭm olsun, bu şānuñ himmeti üstüñe ḥażır nāẓır olsun. Bugün ʿArab 

ʿaskerinde idik, senüñ ḳızuñ Hümāyūn Bānū’dan ötüri ʿ Arablar birbirine düşdiler. Şimdi elan Kereb 

ile Muḥammed Ḥanefḭ ceng edeyorırlar ve ol ʿaẓḭm küsleri pārelediler, didiler. Çün Kelb Rūmḭ ol 

ḫaberi işitdi be-ġāyet şād oldı ve eyle sevindi. Tḭz buyurdı ʿ askerine cemʿi oldılar şebḫūn içün tedbḭr 

itdiler. Çün gice yaḳın oldı kāfir ḥāżır baş oldılar. Rāvḭ aydur: 

-Ol zaman daḫı Muḥammed Kereb ile ceng iderdi. Birbiriyle ḳılıçlar çeküp uruşırlardı. Döndi Maʿdḭ 

İbrāhḭm’e aytdı: 

-Çün iş böyle oldı şimden girü ġazā itmek ḳaldı. Başımız alalum girü dönelüm. Tḭz çadırların 

yıḳdılar esbāpların yükletdiler daḫı deryā kenārına geldiler. Üç biñ er daḫı anlarla bile gitdiler. Bu 

yañada Muḥammed Kereb ile tā aḫşām olunca ceng āşūb iylediler, āḫir-kār birbirinden ayrıldılar 

daḫı yerlü yirüne vardılar ammā mü’minlerün dükeli melūl oldılar.  Hḭç kimse kararla binmedi, 

anlaruñ cengi nizāʿı ucından herkes ḳasāvetde ḳaldılar. Pehlevān- ı Rūs Kereb öñüne geldi ayıtdı: 

-Şehā, İbrāhḭm, Esed ve Maʿd ʿaskerlerin almışlar daḫı gitmişler, didi. Kereb-i Ġāzḭ aytdı: “Eyü 

varmışlar” didi.  
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(47-a) 

andan Pehlevān-ı Rūs aytdı: 

- Hāy server öyle dost düşman arasında bu eyü maʿna degildür. Zḭrā bu ḳatı rüsvāylık ve bed-

nāmlıḳdur, bunlaruñ bu dem meniʿne çalışmaḳ ḫayırlıdur didükde Kereb-i Ġāzḭ döndi ol maḥalde 

ayıtdı kim: 

-Be hey dilāver didi söyle ya nice idelüm dirken nā-gāh ol maḥalde Fettāḥ ʿAyyār daḫı çıḳagelüp 

Kereb-i Ġāzḭ ‘ye ve Pehlevān-ı Rūs’a selām virüp andan Kereb-i Ġāzḭ’ye duʿālar idüp aytdı: 

-Be hey server bu ʿalāmetler ne ʿalāmetdir ḥāliya İslām ʿaskeri berbād oldı. Bunlaruñ be-ġāyet 

digergun oldı. İşte İbrāhḭm bin Mālik ve ciger köşeñ Esed-i Zerrḭn-ḳabā bār u bergāhların ve ḫayme 

ve ḫargāhların cümle ḳaldırup develere ve ḳatırlara yükledüp üç biñ daḫı ʿ asker-i İslām bunlaruñla 

bile gidüp beride bunlar İslām leşkerinden ayrılup deryā kenārına ṭoġrı çekilüp gitdiler. Şimdiki 

ḥālde ise bunların murādları bu kim bunlar el bir idüp ol üç biñ İslām ʿ askeriyle bile gemilere gidüp 

andan her biri vilāyetlü vilāyetlerine ṭoġrı gidüp ṭaġılalar imdi bunlardur böyle çıḳup bu üç biñ 

ʿasker ile gitdiklerinden soñra bir daḫı ne zamānda bu ḳadar leşker bir yire gelüp cemʿ olur ve bir 

de bu ḳadar vardır kim şimdiki ḥālde leşker içinde bu da bir nesne olur ki ayruḳ her bir dilāver bir 

cüzi 

(47-b) 

nesneden rencide olduḳda veyāḫud bir nesneyi bahāne idüp işte bunlar er ḳıymetin bilelerdi İbrāhḭ 

m bin Mālik’üñ yāḫud Pehlevān Maʿdḭ’nüñ ve ya Esed Zerrḭn-ḳabā’nuñ ḳıymetin bilürlerdi. İmdi ol 

serverler ol zamānda ol üç biñ leşkeri bile ḳafalarına alup varup diyārlu diyārlarına gitmezlerdi. 

İmdi anlaruñ ḳıymetleri bilinmedügi yirde ya bizüm ḳıymetlerümiz mi bilinse gerek. İmdi 

bunlaruñ yanlarında hemān ṣu getüren de ve desti ḳıranda bir imiş öyle olduḳdan soñra ya niçün 

bu sefer zaḥmetin çekerüz hemān eyüsi biz daḫı varup diyārlarumıza gitmesi ḫayırlu imiş dirler 

de ayruḳ yap yap başdan önden ṭaġılup gitmege başladılar. İmdi bunuñ ṣoñı eyüye varmaz. Bā-

ḫūsus ben bugün küffār ordusunda ṣūret-i tebdḭl gezersen Kelb Rūmḭ ’ye birkaç kāfir cāsūsları 

gelüp işte senüñ ḳızuñ Hümāyūn Bānū’dan ötüri ʿArab ʿaskerinüñ güzḭde serverleri bugün 

birbirlerine girüp Hümāyūn’dan ötüri birbirinüñ cān ve başlarına ḳaṣd iylediler ve bir nice nāmdār 

ʿArab dilāverleri ḫayme ve ḫargāhların ḳaldırup gittiler. Şimdi ʿArab ʿaskeri ziyāde hem perḭşān ve 

hem ṭaġunuḳdur ve bizlerden daḫı ġāfillerdür. Hemān bir tedārik gör ki bu 
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 (48-a)  

çalup ʿasker-i İslām’uñ üzerine ḥamle ḳıldılar. Meger kim İslām ʿaskeri daḫı bu maḥalde iken ġāfil 

degüldi, Hemān bir gözden müsellāh raḫşlarına süvār olup bunlar daḫı bir bir Allāh Allāh diyüp 

tekbḭrler getirüp naʿralar urup kāfir ʿaskerine ḳarşu yürüyüp tḭġlerin ʿüryān idüp gürzler çeküp 

nḭzeler ṭoġruldup kāfir leşkerine ḥamleler idüp ol gün ol arada bir ceng itdiler kim gūyā ki ol 

ḳarañu gece içinde ḳıyāmetden bir ʿalāmet belürdi. Nā-gāh Muḥammed Ḥanefḭ   daḫı bargāhından 

ṭaşra çıḳup tekbḭr ʿ asker-i küffāra ḥamle ḳıldı. Andan ṣāġı ṣola ve ṣolu ṣaġa urup küffārı bölük bölük 

ayırup ḳırmaġa başladı. Ve naʿralar urup aydurdı kim: 

-Ey dilāverler ḳamuñ şol kāfir laʿinler kim bunlara aman virmeyüp ḳıruñ, diyüp kendüsi bu resme 

ceng idüp İslām bahādırların daḫı ṭaraf ṭaraf cenge ḳanuḳdururdı. Pes ol gice Muḥammed Ḥanefḭ 

daḫı nısfa’l-leyl geçince ceng iyledi. Ammā temām nısfa’l-leyl geçdükden soñra Muḥammed Ḥanefḭ 

’nüñ raḫşunı başladı zebūn olup ḥareketden ḳatılıġa başladı.  Zḭrā kim anı ziyāde yorġun idi, 

gündüzden Kereb-i Ġāzḭ ile çoḳ ceng idüp ṭururdı. Ve ol gün Kereb-i Ġāzḭ bile ceng iyledigünden 

ziyāde ḳaḳıyup ol gün be-ġāyet öykesinden şöyle oldı kim raḫşunuñ ol gice ne  

(48-b)  

eyerin ve ne kulanın bile gevşetmedi idi. Ziyādesiyle efkāra düşüp tefekkürde otururdı.  Nā-gāh ol 

hengāme olduḳda hemān Muḥammed ol raḫşa süvār olup şebḫun uran kāfirlere ḥamle ḳılmışıdı 

pes bu sebebden serverüñ atu zebūn olup istedügi gibi iş urmadı. Nā-gāh ḳāfirler dört yanın alup 

ʿażḭm ceng iylediler ve dört ṭarafdan ortaya alup ziyāde iḳdām ile ceng iylediler. Ammā bu yañadan 

Kereb-i Ġāzḭ bargāhında oturup aṣlā yirinden deprenmezdi, altun gümüş şamdanlarda kāfūr-ı bal 

mumları şöyle kim her biri bir ulu direk ḳadar var idi, ṭurmayup ṭaraf ṭaraf dizilmiş yanardı.  Kendü 

daḫı cihātdan fāriġ olmış otururdı. Kāfir leşkeri ise ol bargāhı ṭaşradan ṭurmayup dolanurlardı. 

Ammā birinüñ de zehreleri yoġidi kim bunlara yaḳın varalardı veyāḫūd ḳapusına gelüp içerüde 

oturan n’işler diyü baḳalardı. Ammā rāvḭ-yi aṣāh şöyle rivāyet iderler kim Kereb-i Ġāzḭ 

Muḥammmed Ḥanefḭ’den yeg pehlevān idi ve hem ġayet ʿazḭm heybetlü server idi. Ḫoca ʿAmr her 

bār Kereb-i Ġāzḭ ’ye baḳduḳca Kereb’üñ ḳadd ü ḳāmetin ve yāl ü bālin görüp ziyāde begenürdi ve 

her bār taḥsḭn ve āferḭnler idüp duʿālar iderlerdi. Ve aydurdı kim: 

-ʿAcabā bir nice kerre yüz biñ kāfirlerüñ zehre-  
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 (49-a)  

leri var mıdur kim bu serverüñ burasına uġramaġa ḳādir olabileler diyüp taʿaccüb iderlerdi.  Ammā 

bu maḥalde Ḫoca ʿAmr ʿAyyār daḫı ol ḳarañu gice içinde bu ceng-i maġlūbe arasında ṣaġa ṣola 

segürdip mü’minlere yardım eyleyüp kāfirleri kimin ḳırup ve kimine zaḫm urup giderken ve 

sünnḭlerde düşenlere destgirlik iderken nā-gāh Kereb-i Ġāzḭ’nüñ bargāhı ḳapusınuñ öñüne gelüp 

gördü kim Kereb’üñ bārgāhınuñ etekleri yuḳarı ḳalkup içinde ol ḳadar şemʿiler yanar kim ol ḳarañu 

gicenüñ içinde ol şemʿilerle bargahuñ için ṭaşın rūz-ı rūşene döndürmişler.  Ve daḫı Kereb-i Ġāzḭ 

de bḭ-pervā geçüp ol bargāhuñ içinde cübbe ve cevşenlere ġarḳ olup otururdı.  Ve daḫı öñünde ve 

yanında tḭġ-i Ṣamṣam ve ol kūh mānendi gürz-i cihān cümle ḥāżır müheyya şöyle ṭurur.  Çünkim 

Ḫoca ʿAmr Kereb-i Ġāzḭ’nüñ ve ol merd-i Ḥicāzḭ’nüñ bu ḥālini gördi, bḭ-iḫtiyār bargāhdan içerü 

girüp Kereb’üñ öñüne gelüp luṭf ile Kereb’e selām virüp duʿā iyledi, andan ayıtdı: 

-Ey pehlevān-ı ʿālem bu senüñ ḥālüñ ne ḥāldür sāḭr-i zamana beñzemez. Niçün bu aṣıl maḥalde 

böyle fāriġ olup oturursız? Yoḫsa görmez misiz kim küffār ʿaskeri İslām ʿaskerin  

(49-b) 

nice şebḫūn idüp ḳırayorırlar didükde Kereb-i Ġāzḭ tebessüm idüp; “Ey serbāzu cihān ya nice 

idelüm” didi.  Ḫoca ʿAmr ayıtdı: 

 -Ḫay server böyle baḳup oturmaḳ olmaz. Bā-ḫuṣūṣ sen şimdi ʿaṣruñ ṣāḥip ḳırānı ve zamānuñ 

cihāngiri yārı olursın sizüñ şānı şerefüñüze lāyıḳ degildür, didükde Kereb-i Ġāzḭ ayıtdı: 

-Ey server-i ʿayyārān ṭoġrısı sözüñ gerçegin dirsin ammā hḭç görüp işitmedüñ mi kim bunlar baña 

neler iyledi şöyle kim benüm baş cānuma ḳaṣd idüp ṭoġrı yoldan benüm helākime bil yıġıldılar 

ammā yine de ġam degül. İmdi ben daḫı iş bu cihān sarāyında er degilüm ki anlaruñ baña itdüklerin 

yirine getürmiyecek olursam, didi. Ol dem Ḫoca ʿAmr aydur: 

-Ey server niçün böyle dirsiz Esed Zerrḭn-ḳabā ve Maʿdḭ ve Maʿād ve İbrāhḭ m bin Mālik Ejder, Necefi 

bunlardan evvel ol gitti. Bunlar daḫı dün gice üç biñ er ile çıḳup gitdiler. Bunlardan ġayrı dün gice 

üç biñ er ile gitdiler. Şimdiki ḥālde ise ʿasker-i İslām yalıñuzdur ve hem şimdi Muḥammed Ḥanefḭ 

daḫı yalıñuz ceng itmekden ʿ āciz ḳalmışdur. Bā-ḫuṣūṣ işte ṭurmadan kāfir ʿ askeri ise gitdikce ziyāde 

olup gelmekdedür, didi. Kereb-i Ġāzḭ: 

-Yā ʿAmr ya anlar nice gitmesünler? İmdi gör ki bunlaruñ çekdükleri cevr ü cefāları buña kimler  
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(50-a)   

taḥammül ider bu aṣıl ʿaẓḭm düşmānuñ muḳābilesinde ne lāzımdur kim ol aṣıl serverlerin 

ḫāṭırlarına degmeñ ḳo varup her biri istedikleri yire gitsünler ki hele anlaruñ cevr ü cefāların 

çekmekden ḫalāṣ oldılar.  Ḥaliya Ḥaḳ Teʿālān’uñ ʿināyetinde şöyle bil kim bu ḳadar leşker benüm 

cengime pāydār olmazlar, diyüp aṣlā muḳayyed olmadı ve bunlardan yaña da baḳmadı ve ben de 

varup şunlara bir imdāt ideyin. Ne var öyke ile veyāḫūd maġrūrluḳ bile benlik sevdāsı ġalebe idüp 

böyle iş itdiler. Ammā şimdiye dek biñ kerre pişmān olmışlardur filān dimeyüp aṣlā merḥamet 

itmedi. Ammā ol yañadan İslām ʿaskeri daḫı ġayret ve ḥamiyyet ḳılup şöyle kim var ḳuvvetlerin 

bazūya getirüp   dem-be-dem Allāh Allāh diyüp tekbḭrler getirüp küffāra urdılar tḭġ ü teberi şöyle 

kim ṣabāḥ olınca ʿaẓḭm cengler itdiler.  Şöyle kim İslām dilāverleri ṣabāḫ olınca küffār ʿaskerin 

ordularından ṭaşra sürüp çıḳardılar. Ammā çünkim ol gice geçüp irtesi ṣabāḥ oldı. Güneş ḳulle-yi 

ḳāfdan baş ḳaldırup ʿālem nūr-ı Yezdān ile ṭolup rūz-ı rūşen oldı.  Ol dem hemān beş kerre yüz biñ 

küffār ʿaskeriyle Tuġyānuş Frenk gelüp irişdi. Ol laʿinler hemān bir gözden ʿasker-i küffār bile 

naʿralar urup dört yañadan ʿasker-i  

(50-b)  

İslāmuñ üzerine ḥamleler ḳıldılar. Ammā bu maḥalde Muḥammed Ḥanefḭ ol gün böyle ziyāde ceng 

iyledigindin be-ġayet yorġun düşüp zebūn olmuş idi. Hemān ol maḥalde üzerlerine düşmen 

geldügin gördükde neylesün nā-çār olup cenge başladı. Ammā bu yañadan Kereb-i Ġāzḭ daḫı bargāh 

içinde oturup ol ceng-i maġlūbeyi temāşā idüp ṭururken gördi kim gitdikçe kāfirler İslām 

leşkerinüñ üzerlerine ġalebe etmege başladılar. Ve daḫı İslām ʿaskeri daḫı varduġınca be-ġāyet 

zebūn olup Muḥammed Ḥanefḭ daḫı gitdikçe daḫı beter zebūn düşüp ʿaḳıbet firavānda ḳaldı. 

Hemān dem buyurdı Ḥank-ı İsḥāḳa eyer ṣalup ḥāżır ḳıldılar baʿde ṣıçrayup üzerine süvār oldı. Nā-

gāh ol maḥalde ḳulı Tenhārus daḫı ḳafasınca bargāhdan ṭaşra çıḳup raḫşları başların çevirüp 

bargāhuñ ṣol ṭarafına gelüp ṭuravardı. Lakin ʿasker-i küffāruñ nām-dārları baḳup Kereb-i Ġāzḭ ’yle 

Tenhārūs Dilāver yirlerinden ṭurup raḫşlarına süvār olup bargāhdan ṭaşra çıḳup ṭurdılar. Ammā 

bu ḳadar sebin küffār dilāverlerinden ve nām-dār pehlevānarından birinüñde zehresi olmadı kim 

bunlara yaḳın gelelerdi. Ol maḥalde hemān Kereb-i Ġāzḭ ol ḥāli gördükde bir kez naʿra urup aydur: 

Tḭz Zeyd’i ḳoyuvirüñ varup ḳarındaşına yardım  
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(51-a) 

eylesün, didi. Ol dem hemān kāfirler daḫı Zeyd’üñ bendlerin alup ṣalıvirdiler. Baʿde cümle silāḥın 

ve atın donın daḫı getirüp Zeyd’e ol maḥalde teslḭm iylediler. Hemān ol maḥalde Zeyd daḫı 

yirinden ṭurup cümle alet-i ḥarbin üzerine eda ide ḳılup baʿde raḫşına süvār oldı. Baʿde hemān 

naʿra urup kāfir ʿ askerine ḥamle iyledi. Ammā bu yañadan daḫı pehlevān-ı ʿ ālem ve ol dilāveri benḭ 

adem daḫı heman raḫşınuñ başın çeküp bargāh kapusınuñ öñünde küffār ʿ askerine ḳarşusına girüp 

gerdān uzadup ol iki bölük ʿaskerüñ temāşāsına göz urup bunlaruñ cengüñ seyr edüp ṭuravardı. 

Pes işte ol maḥalde ol iki bölük ʿ asker birbiriyle ceng-i āheng itdiler. Şöyle kim çin seherden tā öyle 

zamānı olunca birbirlerine ḥamleler idüp şöyle bir gayretlü cenge başladılar. Ammā bir ceng-i 

ʿaẓḭm iylediler kim āḫiret ve dünyāyı birbirine dār iylediler. Öyle bir ceng oldı kim ʿasker-i İslām 

ziyāde ġayret idüp küffār ordularına gulüv iylediler. Şöyle kim küffārlara lerze düşdi. Naʿralar 

uravurduḳça ol ṣaḥrālar ṣadā ide yorırdı. Lakin İslām gazileri az oldukda ġāyet zebūn oldılar.  

Kafirler  

(51-b)  

üzerine yürüyüp şöyle kim çoḳluḳ sebebiyle İslām ʿaskerin ṣoyup ordu bazārların yaġmalayup her 

neleri var ise aldılar. Andan Hām Şah’ı ve Ṭūl Zengḭ ’yi bend ü zencḭrinden ḫalaṣ idüp şöyle kim bu 

iki esḭrleri ḥapisden ḳurtardılar ve bir raḫşa süvār idüp ol ceng-i maġlūbede İslām ʿaskeri şol ḳadar 

zebūn oldılar kim Ṭūl’uñ pḭ lini ve daḫı cümle raḫş (raht) bahtın ve cebe cevşenin bile bulup aldılar. 

Ve Zeyd bin ʿAlḭ ’yi tekrār ṭutup esḭr idüp bend ü zencḭ rlere urup iledüp kendü ḥapisḫānelerinde 

muḥkem ḥapis ḳıldılar. Ve bundan başḳa İslām dilāverlerinüñ nām-dārlarından çok serverleri daḫı 

ṭutup esḭ r iylediler. Ol kim İslām dilāverlerinüñ serkeşleri ki kendülerin esḭr idüp bend olma çoḳ 

dilāverleri [.....] kimesneleri bu yüzden [............ .......] mekke ve medine [....... ..... ] bu halllerde [.....] 

terki serd [...........] başladılar ve çok [........]b İslam serdarları 

(52-a) 

leri ʿasker-i İslām birle ayaḳlanmaġa ḳādḭr olmayup gitdikçe zebūnluḳ ve perḭşānlıḳ düşdi. Āḫirü’l-

emr gördiler kim küffār ziyāde ġalebedür. Nā-çār olup melūl ve maḥzūn cedd ü cehd idüp āḫir-i 

kār gördiler kim cümlesi de perḭşān olup ṭaġılup küffār ilinde helāk olayorur.  Ol maḥalde hemān 

bir nice iş görmüş serverlerü cenk ḳollayan bilüp añlayan şāhbāzlar hemān Muḥammed Ḥanefḭ 

birle naʿralar urup bāḳḭ ḳalan İslām erenlerin çaġırup ne belā ile bir araya gelüp cemʿ oldılar. Baʿde 

ol arada bir depecük varıdı, bunlardır fil-cümle gelüp ol depecügüñ üzerine çıḳup bir pāre anda 
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çıḳmaḳla küffārın şehāmetlerinden emḭ n olup bir sehl anda diñlenüp rāḥat buldılar. Küffār leşkeri 

daḫı çünkim bu maḥalde bu ḳadar fırṣat bulup bir gözden gelüp İslām ʿaskerinüñ bargāhların 

yaġmalayup her ne buldularsa cümle aldılar.  Baʿde gelüp Muḥammed Ḥanefḭ birle ol püşte 

üzerinde olan İslām ʿaskerin çevre ḳuşadup ṭurdılar. Sāḭr ʿArab ʿaskeri daḫı kimi ṭaġlara ve kimi 

ṣaḥrālara gidüp perākende olup gemi de Esed ile Maʿdḭ ’nüñ ve Maʿād’uñ ve İbrāhḭm’üñ ardlarına 

düşüp ḳandasın kenār-ı leb-i deryā diyüp gitdiler. Ammā bu yañadan Ḫoca ʿAmr daḫı bu ḥāli 

gördükden soñra ol maḥalde sürüp Kereb-i Ġāzḭ ’nüñ öñüne  

(52-b)  

gelüp selām virüp duʿā itdükden soñra baʿde döne gelüp İslām ʿaskerinüñ ṣınduġın ve İslām 

dilāverlerinden bu ḳadar serverler esḭr olup ve bu ḳadar daḫı şehḭd oldılar. Ve ḥālā Muḥammed 

Ḥanefḭ bir on biñ miḳdārı İslām leşkeriyle işte filān yirde bir küçücük depecük var anuñ üstünde 

oturayorurlar. Küffār daḫı bu maḥalde o depe üzerinde olan İslām ʿaskeriyle Muḥammed Ḥanefḭ 

çevirmişler ki kaçmayalar. İmdi İslām ʿaskeri ziyāde zebūn oldılar, didi. Meger kim ol maḥalde 

İslām ʿaskerinde bir on biñ on iki biñ miḳdārı kimesneler kāfir ʿaskerinden ceng ide ceng ide gelüp 

Kereb-i Ġāzḭ ’nüñ bargāhın çevre alup ṭurmışlardı. Lakin ol maḥalde kāfir ʿaskeri daḫı baḳup ol on 

biñ İslām serverlerin böyle ṭurdıḳların görmişlerdi. Ammā Kereb-i Ġāzḭ ’nüñ ḫavfından birinüñ de 

zehresi yoġıdı kim ol bārgāha bir oḳ atımı ḳadar tḭz yaḳın varabilelerki zirā Kereb-i Ġāzḭ ’den ḫavf 

idürlerdi kim: 

-Şimdi biz varup ol on biñ sünnileri ya ḳırup ya esḭr itmek içün üzerlerine yürüdügümizde kim 

bilür kim ol maḥalde bu bizüm itdügümüz Kereb’e ḫoş gelmeye de bize ġażab idüp diye kim “Bre 

laʿinler bu ḳadar iş eyledüñüz ya neñüze ḳaldı tā bunlar böyle mi oldı kim şimdi gelüp benüm 

bargaāhımuñ eṭrāfında 

(53-a)  

dizilüp ṭuran sünnileri ḳırasız ya meger ben daḫı sünni Müselmān degül miyim ve anlar benüm 

yārānlarum ve yoldaşlarum degül midir? Bā-ḫūṣūṣ bu ḳadar zamāndan berü ben anlaruñla nān u 

nemek yimezmiyüm eger ben incindimse ancaḳ bir kimesnenüñ sözine incindüm. Ol da baña 

ṭoġrısı bir yaramaz ve yā bir acı ḫaberler göndermedi belki beni esḭ rgeyüp baña ḫaber ṣalurlar 

sandugından ötüri göndermişdür. İmdi siz bu ḳadar ṭurup iḳdām idersiz ya meger benüm de ʿar u 

ġayretüm yoḳ mıdur kim bunları böyle gözüme ḳarşu alup baġlayup gidesiz yāḫūd baña ḳarşu helāk 

idesiz. İmdi görüñ ben de size tā bu mertebe benlik daʿvāsın itmek nice olur” diye de bu defa girü 
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ġayret birle müsellāh olup üzerimize gelüp bizimle cenge ṭura.  Ṣoñra ayruḳ kimi der ki Kereb’e ve 

yā Tenhārus’a cevāba ḳādḭr olabilmeyüz, diyüp bu ḳorḳudan gelüp ol bargāh eṭrāfında ṭuran İslām 

serverlerin rencḭ de itmege ḳādḭr olmamışlardı. Yoḫsa Kereb-i Ġāzḭ’den azıcık ḫavfları olmaya idi 

muḳarrer ol on leşkeri daḫı bir gözden üzerlerine hedm ve hücūmlar idüp anlaru daḫı ol aradan 

sürüp tārumār idüp şöyle kim kimin esḭr ve kimin helāk idelerdi. Lakin Kereb ḳorḳusından anlara 

ṭoḳınmaḳ 

 (53-b)  

degül bir oḳ atımı yirden baḳmaġa bile ḫavf iderlerdi degül ki yaḳın geleler. İmdi işte bu yüzden 

küffār leşkerinüñ gözleri tā bu mertebe Kereb-i Ġazḭ’den böyle ḳorḳmışıdı. Nedür ki nā-gāh yine 

Kereb añsuzdan ḳaḳıyada yine cenge gire ve bize ḳılıç ḳoyup dernegimizi ṭaġıda onca kāfir beglerin 

ve cehennem seglerin kimin ḳırup ve kimini esḭr ide diyü bu sebebden her biri ziyāde vehm-nāk 

olmışlardı. Zḭrā bilürlerdi kim Kereb-i Ġazḭ ne aṣıl serverdür. Ammā üstādlar şöyle rivāyet iderler 

kim: 

-Çünkim ol maḥalde Kereb-i Ġazḭ ve ol merd-i Ḥicāzḭ Ḫoca ʿAmr ʿAyyār’dan bu aṣıl sözleri işitdi ve 

Muḥammed Ḥanefḭ ’nüñ ve götüri İslām leşkerinüñ ol zamānda böyle cümle ṣınup küffār elinde 

zebūn ḳalup perḭşān olduḳların işitdi. Ve Esed Zerrḭn-ḳabā’nuñ daḫı yine tekrār iki başdan ṭutulup 

kāfirler elinde esḭr olup bend ü zencḭrler ile ḥaps olduġın bildi ol dem hemān oturduġı yirde bir kez 

baş ḳaldırup dönüp pehlevān Tenhārus’uñ yüzine baḳup ayıtdı: 

-Ey dilāver imdi bu dem sen bu aralıḳda oturup benüm şol bargāhımı ve daḫı Bedder ez-Zamān’ı 

ve Hümāyūn Bānū’yı göreyin seni bunları geregi gibi bir ḫoşça gözleyüp bekleyesin, diyüp bunları 

Tenhārus Dilāver’e muḥkem ısmarlayup ziyādesiyle 

(54-a)  

maḥpūs olduġın bildürdiler. Muḥammed Ḥanefḭ bu sözleri işitdükde ziyāde perḭşān olup 

derūnından āh idüp andan bu elemiyle tḭz Fettāḥ ʿAyyār’ı kāfir ʿaskerine gönderdi kim ḫaber alup 

getüre, diyüp kendi melālet ile Fettāḥ ʿAyyār ne zamān gele bir ḫaber getüre diyü muntaẓar olup 

ḳaldı. Ammā bu cānibden Kereb-i Ġazḭ daḫı ʿasker-i küffārı ṣıdup kendi bargāhına vardıḳda emir 

iyledi ne ḳadar bargāhlar var ise cümlesin de yıḳup ṭavarlar üzerine yükledüp kendüye tabiʿ her 

kim var ise süvār idüp baʿde ol aradan ṭoġrı hemān ʿazm-i deryā idüp çekilüp gitdiler. Ammā 

beriden Ḫoca ʿAmr daḫı bu ḥāli görüp ziyāde melūl olup aydur: 
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-Ey dirḭġā kim bunca zamāndan beri çekdügimiz belā ve miḥnetler cümlesi de hebā oldı ve götüri 

ʿArab ʿ askerinüñ ḳamū aḥvālleri perişān oldı. Ve şimden girü küffār leşkeri üzerimize musallaṭ olup 

dāḭmā üzerimize ġalebe ṣarf eyleseler gerekdür. Ve günden güne bizi zḭr ü zeber idüp şöyle kim 

küffār ʿ askerinüñ elinde İslām leşkeri ve ʿ Arab serverleri zebūn olacakdur diyüp ol zamānda Kereb-

i Ġazḭ ’ye ne ḳadar kim söylemiş idi. Kereb-i Ġazḭ de ʿAmr’dan bu aṣıl sözleri işidürdi. Aṣlā ḳulaġına 

ḳomayup bir cevāp daḫı bile virmedi. Ammā bu yañadan Kereb-i Ġazḭ ve ol merd-i Ḥicāzḭ gelüp 

Muḥammed Ḥanefḭ’nüñ ʿaskerine yaḳın olduḳda ol dem hemān bir kerre derūnından  

(54-b) 

bir naʿrayı cāndan urup aydur: 

-Ey ḳavm-i mü’minān ḳanı ol ʿAmr Maʿdḭ ’yle yidügüñüz nān u nemekler şöyle mi gerek idi kim 

baña düşmen olup Zeyd’e buyurasız kim gele de beni ḳılıç ile çala Maʿdḭ’yi mecrūḥ idüp Esed’i ḫacḭl 

ide daḫı ʿasker-i İslām’ı böyle perākende ḳılasız. Ḥayf sizüñ gayreti ñüze n’iydelüm cümleñüz de 

cihānda ṣāġ olasız. İmdi bugünden böyle ben daḫı sizleri Allāh’a ıṣmarladım, diyüp ol depecügüñ 

dāmeninde ṭururken bu sözleri söyledükden soñra hemān ol maḥalde altında olan Ḥanki İshaḳ’un 

başını çevirüp dönüp gitdi. Ammā ol maḥalde Ḫoca ʿ Amr ʿ Ayyār daḫı Kereb-i Ġazḭ’den bu aṣıl ṣovuk 

sözleri işitdükde be-ġāyet melūl oldı. Şöyle kim eleminden eli ayaġı boşanup ditremege başladı. 

Baʿde cümle mü’min leşkeri daḫı Muḥammed Ḥanefḭ birle Kereb-i Ġazḭ ’nüñ bu aṣıl sözlerine ziyāde 

melūl ü maḥzūn oldılar. Şöyle kim nice ideceklerin bilmediler. Andan sürüp ol depe üzerinde 

ḳurulan Muḥammed Ḥanefḭ ’nüñ bārgāhına geldiler zḭrā ol depecük üzerinde Muḥammed Ḥanefḭ 

’ye başḳaca bir bārgāh ḳurmışlardı. Hemān Ḫoca ʿAmr ʿAyyār ilerü gelüp Muḥammed Ḥanefḭ ’ye 

selām virüp duʿā eyledükden soñra baʿde ṭurup Kereb-i Ġazḭ ’nüñ cümle aḥvālin bir bir ḫaber virdi. 

Andan aytdı:  

-Ey Ḫalḭfezāde şimden soñra nice idevüz ki Hām Şāh-ı Maġribḭ gibi bir ulu düşman ele girüp 

(55-a) 

tamām mertebe kendi elimizde esḭr olmuş iken bendden yine ḫalāṣ oldı ve Ṭūl da ḫalāṣ oldı. Ve 

bunlardan başḳa Zeyd daḫı ḫalāṣ olmış iken bu defʿa yine tekrār kāfir elinde esḭr oldı. Ve Kereb-i 

Ġazḭ daḫı işte Benḭ ʿĀd serverler ile çıḳup gitti. Ve Maʿdḭ ve Maʿād ve Esed Zerrḭn-ḳabā ve Tenhārūs 

ve İbrāhḭ m bin Mālik Ecder gibi cihāngir serverler ve daḫı bunca zengḭ serverler kim her biri ceng 

gününde nice biñ kāfirleden yüz çevirmezleriken bugün cümlesi de bu dem Kereb-i Ġazḭ ’ye tābiʿ 

olup gitdiler. Ve on biñ leşker daḫı bileler nice revāne oldılar. Andan Bedder ez-Zamān’ı ve 
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Hümāyūn’ı da bile alup gitdiler. Ve sizüñ didigüñüz üzere murād da ḥāṣıl olmadı. Ancaḳ hemān yoḳ 

yire ortada bir ḳurı ġavġā olup bu ḳadar dilāverler perākende olmasına sebeb oldı. Ve küffār leşkeri 

ise işte temām on sekiz kerre yüz biñ ʿasker oldı ve Kelb Rūmḭ ’ye daḫı nice ulu kāfir ḫanlarından 

daḫı bu ḳadar yardımlar da geldi. İmdi bizüm ʿaskerimizüñ ḥālin dirseñ kimi esḭ r olup ve kimi de 

zaḫm-dār mecrūḥ çoġı cān virüp cān almaḳda ve kimi de dḭ n yolunda baş u cān oynayup Ḥaḳ yolına 

şehḭ d oldılar. Ve niceleri de küffār çoḳluġından rūz-ı şeb cenge ṭaḳat getüremediler. Zḭrā ne ḳadar 

ise cāndur bu ya nice 

(55-b)  

leşker daḫı başların alup ṭaġılup gitdiler. İmdi bu dem şimdiki ḥālde üzerimizde ancaḳ yorġun ve 

bḭ-silāḥ on biñ miḳdārı er ḳaldı. Gelüñ imdi siz daḫı buyıruñ görelüm nice itmek gerekdür ve bu 

işte bizüm ol on biñ yorġun ve żaʿif ve bḭ-silāḥ piyāde leşkerimüz kāfirlerüñ bu on sekiz kerre yüz 

biñ müsellāh ve püri yırak raḫş-süvār laʿinleriyle ne yüzden ceng itmek görünür ki biz daḫı 

bunlaruñ ellerinden baş ve cān ḫalaṣ idüp selāmet yaḳasına çıḳavuz. Ḫas biñ cānımuz daḫı olursa 

bu ḥāl ile ve bu ḳadarca azıcuḳ ve daḫı böyle zebūn ʿasker ile bizüm birimüz daḫı baş ve cān ḫalāṣ 

idüp bu laʿinlerüñ ellerinden ḳurtulmaḳ muḥālātdandır. İmdi gelüñ siz daḫı görüñ ʿaḳıbet bizüm 

ḥālimüz neye müncer olacaḳdur, didi. Bā-ḫuṣūṣ ʿAlḭ gitdügi vaḳtın saña şol ḳadar naṣḭḥatler iyledi 

ammā ne fāḭde ol naṣḭḥatlerüñ biri de sizlere te’ŝḭr ḳılmadı, didükde Muḥammed Ḥanefḭ ayıtdı:  

-İmdi olan oldı giden gitdi zḭrā kim ezelden bu daḫı böyle olucaḳ imişdür ki bizüm daḫı başumıza 

şimdiki ḥālde böyle ṣarp işler geldi, didi. Meşhūr meŝeldür ki ölmüş ardınca ölmüş yoḳdur. Hemān 

bunuñ eyüsi budur kim şimden soñra bunuñ olurın görelüm 

(56-a)   

yoḫsa böyle oturup ḳurı lāfa vurmaḳdan nesne ḥāṣıl olmaz, didükde Muḥammed Ḥanefḭ   ayıtdı:  

-Yā ʿAmr imdi sen de söyle bir ʿāḳil serversin niydelüm, didi. Ḫoca ʿAmr ʿAyyār ayıtdı: 

- Ey Ḫalḭfezāde, gerçek buyurırsan evvelden azıcuḳ ʿ aḳlum ve ferāsetüm kemālinde idi lakin şimdiki 

ḥālde bende ne ʿaḳıl ḳaldı ve ne ferāset. Şöyle kim evvelden bildigüm daḫı cümle unuturum. Eger 

niçün unutduñ dirseñ bir yirde bir eyü söz söylendügi vaḳtın azıcuḳ ol eyü sözi ṭutmaḳ gerek 

dimişler. Bārḭ cümlesinde ṭutmazsuñ yarusın bārḭ ṭut kim ol işüñ az çoḳ soñı ḫayır olup müşkiller 

daḫı āsān ola. Sizler ise bu ḳadar söylenen sözlerden ve naṣḭḥatlerden birini de ṭutmaduñuz. İmdi 

ortada söz geçmeyüp naṣḭḥat ṭutulmadıḳdan soñra aña ʿaḳıl ve ferāset neylesün. Öyle olucaḳ bu 
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kez ne sende ve ne bende ʿaḳıl da ferāset de ḳalmaz. Hele yine bu bābda söz sizüñdür. Buyuruñ 

görelüm nice idersiz zḭrā bizler cümlemiz de yine sizüñ sözüñüze ḳulaḳ ṭutup çār u nāçār emrüñüze 

boyun virmişüzdür, diyince hemān ol maḥalde Muḥammed Ḥanefḭ   ayıtdı: 

-İmdi ey serverler bu dem benüm bilüp añladuġım bu ḳadarca vardur kim ve bunuñ daḫı çāresi 

oldır kim  

(56-b) 

hemān şimdiki ḥālde baş u cān ele alup ġayret kemerin dört yañadan belimize muḥkem bend idüp 

Ḫüdā’ya tevekkül olup kendümizi küffār leşkerine urup ġayret-i ḥamiyet ḳılup ol ḳadar ceng idüp 

cedd ü ceht eyleyevüz kim ola kim Zeyd’i gine kāfirlerüñ ḥapsinden ve bend ü zencḭrlerinden ḫalāṣ 

idüp ḳurtaravuz veyāḫūd ben daḫı bu yolda fḭ-sebḭli’ llāh şehḭd olam. İmdi bu yoldan dönmezüz 

herçi bād-ābād didükde, hemān Ḫoca ʿAmr daḫı çünkim Muḥammed Ḥanefḭ ’den bu sözleri işitdi 

ol maḥalde hemān yirinden ṭurup tḭziye dāmen-i der-miyān ḳılup ve teber-i kablarınn berdūş ḳılup 

dört ṭarafa gezüp yürüyüp ol gice ṣaġa ve ṣola segirdüp niyledi iyledi ol ṭaġılup çevre cānibe gidüp 

perākende olan İslām leşkerin ve dilāverlerin gezüp arayup buldı. Şöyle kim tamam on beş biñ 

miḳdārı İslām leşkerin ve bulduġı serverleri cemʿ idüp alup Muḥammed Ḥanefḭ   ḳatına getürdi.  

Andan bir yüksek yir bulup cümle bu on beş bin er ile ol yüksek yirüñ üzerine çıḳdılar. Baʿde ol 

yirde her biri ḫayme ve ḫargāhların ve çadırların ḳurup ḳarar iylediler. Şöyle kim ol arada ṣabāḥ 

olunca oturup her biri ceng yıraġına tamām ṣabāḥ olunca meşġul oldılar. Ammā çünkim ol gice 

geçüp irtesi ṣabāḥ olup 

 (57-a) 

rūz-ı rūşen oldı hemān ṣabāḥ olduḳda bu ṭarafdan kāfir cāsūsları gelüp İslām leşkerinüñ bu ḥālin 

gördükden soñra taban getirüp şād u ḫandān sürüp Behnām Şāh öñüne gelüp baş ḳoyup duʿālar 

idüp ayıtdılar kim: 

-Ey şāh-ı maġrib-i zemḭ n işte sizlere müjde gāni olsun kim ḥāliya Kereb-i Ġāzḭ kendi ʿaskerin ve 

pehlevānların cümle alup revāne olup gitdi. Ancaḳ Muḥammed Ḥanefḭ   bunda yalıñuz on beş biñ 

miḳdārı ʿArab ʿaskeriyle ḳaldı. Anlar daḫı ziyādesiyle yorġun ve zebūn olmuşlardur, didiler.  

Çünkim Behnām Şāh bu sözleri işitdi derūnından bir kez āh idüp aydur: 

-Gördüñüz mü ol nā-bekār Kereb bize bu ḳadar işler eyledükden soñra ḥāl yā işte elimizden daḫı 

selāmet ḳurtuldı ve bundan böyle Kereb’üñ ol yādigār bārgāhı daḫı elümizden çıḳup ṣoñ ucı öyle 
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bir yādigār bārgāh düşmanlar elinde ḳaldı, didükde ol maḥalde Ṭūl Zengḭ daḫı Behnām Şāh 

meclisinde oturup şarāb içerdi. Şöyle kim temām serḫoş olmışdı. Bu maḥalde Ṭūl Zengḭ der hemān 

mestānelik belāsıyla döndi Hām Şāh öñünde baş urup daʿvā-yı merd idüp ayıtdı: 

-Ey şāh-ı maġrib-i zemḭn imdi ben bende ḳuluña emir eyle varup ol Kereb-i Ġāzḭ didükleri nābekārı 

ṭutup dest-girden beste ḥużūruñuza getireyin şöyle kim bārgāhın bile alup geleyin,  

(57-b)  

didi. Andan laʿin hemān ol gece dün buçuġında tḭz yirinden ṭurup otuz biñ müsellāh kāfir leşkerin 

bile ḳafasınca alup raḫşlarına süvār olup ḳandasın Kereb-i Ġāzḭ ve ol merd-i Ḥicāzḭ diyüp revāne 

oldı. Ammā bu yañadan daḫı Ḫoca ʿAmr ʿAyyār da ol maḥalde bu ḳıṣṣadan ḫaberdār olduḳda ele 

enbān-ı kirāmı urup ol dem tḭziye kendüsin bir rāhip şekline ḳoydı. Andan sürüp gelüp Ṭūl 

Zengḭ’nüñ gelüp geçecek yolınuñ üzerinde bir aġaca arḳa virüp oturavardı.  Şöyle kim bu arada Ṭūl 

Zengḭ ’yi muntaẓır olup ṭuravardı. Nā-gāh ol maḥalde bu yañadan daḫı Ṭūl Zengḭ ’nüñ leşkeri birle 

pehlevānları daḫı ol aradan uġrayup geçerken ol yirde ʿAmr ʿAyyār’ı rāhip şekliyle gördüklerinde 

her biri gelüp raḫşlarından inüp ʿ Amr’uñ öñünde baş urup ʿ Amr’a dürlü ʿ izzet ü ikrāmlar ḳılup kimi 

elin ve kimi ayaġın öpüp ʿ Amr’dan duʿā ve ve himmet dilediler. Andan duʿāsın alup elin öpenlerdür 

birer birer geçüp gitdiler. Şöyle kim tā kim biraz zamāndan soñra ʿaẓimet ü tam birle Ṭūl Zengḭ 

daḫı bir siyāh seyl gibi gelüp geçdi. Şöyle kim temām bu daḫı ʿAmr ʿAyyār’uñ oturduġı ol dıraḫt-ı 

müntehāya geldükde nażar ṣalup ol heybetle baḳup Ḫoca ʿAmr ʿAyyār’ı gördükde ḥayrān olup 

yanında olan 

(58-a)  

lara ayıtdı: 

-Ey serverler gerçi bu yaşa gelince çoḳ rāhipler ve ruhbānlara rāst gelüp bunlaruñla hemnişḭ n 

oldum lakin cemʿ-i ʿ ömrümde hergḭz bir bunuñ gibi bir dḭn ulusı rāhip görmedüm. Gūyā kim hemān 

nārı nūr kendüsidür. İmdi bunı da böyle añlañ kim bu aṣıl yirde böyle bir dḭ n ulusı olan ʿazḭze rāst 

geldigimüz bu daḫı bizlere bir ulu devletdür. İmdi gelüñ sizüñle piyāde olup bu ʿazḭzüñ öñüne 

varup bunuñ ol mübārek elin öpüp şöyle kim bunuñ bir ḫayır duʿāsın alalum ve hem göñlimüzden 

daḫı birer niyyet ṭutup görelüm bize ne cevāp idüp ne yüzden bir beşāret ḳılur. Ammā şöyle niyyet 

idelüm ki eger bu yolda Kereb’i bulup ele getürecek olursa ve bizlere bir şādılıḳ ḫaberin virüp 

beşāret sözlerin söyleye idi, diyüp hemān ol dem Ṭūl Zengḭ yanında olan maġrib-i zemḭn 

gümrāhlarıyla yaḳın geldüklerinde raḫşlarından inüp ol maḥalde piyāde ʿAmr ʿAyyār’a ḳarşu 
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yürüyüp yaḳın varduḳlarında hemān cümleden ol Ṭul Zengḭ piyāde segirdüp ʿAmr ʿAyyār’uñ 

ayaġına düşüp öñünde yüz urup andan bir ḳaç kerre ʿAmr’uñ egilüp ayaġın öpdi. Baʿde ayaġ 

üzerine ṭurdıḳda ṣınup ellerin daḫı şap şap öpdi. Andan el baġlayup ʿAmr’a ḳarşu ṭurduḳda döne 

gelüp ʿAmr ʿAyyār’uñ yüzine baḳup ayıtdı: “Ey dḭn ulusı benüm ḥaliyā bir ulu düşmānum 

(58-b) 

vardur. Şöyle kim işte bu dem ḥāliyā anuñ ardınca gideyorırum. Ola kim ol nā-bekāra ẓafer bulam 

gerekdür kim sen daḫı bu dem baña bir ulu ve fermūde duʿā idesin kim senüñ himmetüñde ol 

düşmana ġalebe idüp aña murādım üzere ẓafer bulup ele getürem, didükde hemān Ḫoca ʿAmr 

ayıtdı: 

-Ey sever eger bu dem ol senüñ düşmenüñ olan her kim ise aña ġalebe idüp eger ẓafer bulam dirseñ 

imdi şöyle bilesin kim her ḳaçan Kereb’e muḳābil olasın. Ol zamānda sen hemān dönüp Kereb’e de 

kim “Yā Kereb evvelā siz şimdiki ḥālde böyle baş ve cān ele alup kimüñ içün yoḳ yire böyle ceng 

idersin evvelā işte pādişāhıñuzuñ oġlanların helāk itdiler ve cümle ʿaskerlerin daḫı ḳırdılar. İmdi 

şimden ṣoñra ayruḳ sizlere düstūrdur her ḳanda dilerseñüz hemān varup gidüñ ayruḳ bizden size 

żarar yoḳdur. Şöyle kim bugünden böyle biz sizi azād eyledük” dide ayruḳ bu aṣıl sözlerden 

Kereb’üñ gerçi ḳuvveti kesilür gider. Andan soñra sen daḫı her nice bilürseñ öyle idesin, didi. 

Ammā çünkim bu maḥalde Ṭūl Zengḭ Ḫoca ʿAmr ʿAyyār’dan bu sözleri işitdi gerçek ṣanup dönüp 

ayıtdı: 

-Ey dḭn ulusı aferḭn iẕʿānuña ki sende kerāmet ḳatı çoḳ imiş ki göre düşmenimüñ adın daḫı bildüñ. 

İmdi ben daḫı senüñ sözüñi her ne didüñse cān ile ṭutdum ben de 

(59-a)  

hemān senüñ didüklerin iderin, didi. Andan Ḫoca ʿ Amr’a vāfir altunlar virüp elin öpdi. ʿ Amr ayıtdı: 

-Ben bu altunları almazın zḭrā kim bu dünyā cḭfesidür şuraya ḳo bir ġarḭb geldükde anlara virem, 

didi. Ṭūl Zengḭ bu sözleri ʿAmr’dan işitdükde bunuñ altunı eline almaduġından buña ziyāde iʿtimād 

idüp bir ol ḳadar altun daḫı çıḳarup Ḫoca ʿAmr’uñ öñünde ḳodı. ʿAmr baḳdı Ṭūl’uñ ḳoynında bir 

altun ile işlenmiş yalıġı var, ayıtdı: 

-Ey pehlevān bu yaġluḳ saña ziyāde yaramazdur, şöyle kim ʿālemde pehlevān olanlar böyle altun 

ile işlenmiş yaġlık götürse günden güne güci ḳuvveti eksilür. İmdi getür ol yalıġı da şu altunları 

içine ḳoyup baġla gör ki Kereb’e varup buluşduḳdaḳuvvetüñ nice ziyāde olsa gerekdür didükde 
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hemān Ṭūl daḫı n’ola sulṭānum diyüp ol yadigār yaġlıġı çıkarup ol altunları içine baġlayup Ḫoca 

ʿAmr’uñ yanında ḳodı. Baʿde Ṭūl Zengḭ yirinden ṭurup ʿAmr’dan tekrār duʿa ve himmetler ṭaleb 

eyledükde ʿAmr da yine Ṭūl Zengḭ ’ye vāfir duʿālar iyledi. Andan Ṭūl bu maḥalde ʿAmr’uñ bu 

sözlerinden şād ü ḫandān olup tekrār Ḫoca ʿ Amr’uñ elin öpüp baʿde vedāʿ idüp geldi pḭlinüñ yanına 

irişdükde rikāba baṣup diledi kim ṣıçrayup pḭline süvār olaydı. Nā-gāh ḳuvvet ile üzengḭye ziyādece 

baṣdıḳda öte cānibine atlayın dirken rikābdur ḳırılup 

(59-b)  

Ṭūl der pḭlüñ üzerinden öte ṭarafa devrilüp bu ḳadar aġur gövde ile hemān depesinüñ üzerine 

muʿallāḳ yıḳılup zḭr ü zeber olduḳda laʿinüñ başı bir yerlü ḳayaya   ṭoḳınup dört pāre olup yüzin 

gözin ḳan bürüdi. Az ḳaldı laʿin helāk olayazdı.  ʿAmr bu ḥāli gördükde bḭ-iḫtiyār göñlinden şād 

olup gülümsedi. Döndi Ṭūl’a baḳdı Ṭūl ise eleminden āh idüp daḫı āheste ṣoḳranup ayıtdı: 

-Bre bu dḭn ulusı baña ne ʿacib himmet iyledi kim henüz düşmana muḳābil olmadan helāk 

olayazdım. İmdi bu rāhibüñ baña ne himmeti ve ne duʿāsı lāzım degül, dirken öteden ʿAmr ʿAyyār 

Ṭūl’uñ ṣoḳranduġından bildi kim kendüye münkir oldı hemān oturduġı yirden ayıtdı: 

-Ey pehlevān hele gördüñ mi ol altunlı yaġlıḳ yanuñdan gidince tiziye ne ḳadar ḳuvvetlü olduñ kim 

böyle ḳuvvetüñ ziyāde olduġından kendi kendüyi żabṭ idemeyüp düşdüñ. Eger daḫı ziyāde 

ḳuvvetlü olmaḳ dilerseñ daḫı yanuñda altunlar işlenmiş dest-mālüñ varsa getür baña vir didükde 

Ṭūl göñlinden Ḫoca ʿAmr düşmān iyledi ammā ayıtdı: 

-Ey dḭn ulusı nār-ı nūr ve Helūle, Şelūle başı içün ayruḳ yanımda öyle bir nesnem yoḳdur yoḫsa 

virürdüm. Eger yine rāst gelürsek virem, didi. Andan dönüp tekrār ol arada Ḫoca ʿ Amr’a vedāʿ idüp 

revāne oldı. 

(60-a)  

 Bu yañadan daḫı Ḫoca ʿAmr der hemān yirinden ṭurup ol altunları maḳremesiyle eline aldı baʿde 

enbān-i kirāmiye ṣaldı ve göñlinden aytdı: 

-Yüri imdi bre ḳara ḳış aḫşāmı sūretlü laʿin sen daḫı bu ʿaḳıl ile yüz uġraşsañ gereg hemi diyüp 

hemān ṭoġrı sürüp Muḥammed Ḥanefḭ ’nüñ bārgāhına geldi. selām virüp duʿā iyledi, baʿde Ṭūl 

Zengḭ ’ye geçdügi rengi ve oynaduġı naḳşı ḥikāyet iyledi. Andan Muḥammed Ḥanefḭ   ve cümle anda 

olan serverler Ḫoca ʿAmr ʿAyyār’uñ bu ḥāline gülüşdiler ve ʿAmr’a taḥsḭnler ḳıldılar. Baʿde ʿAmr 

ʿAyyār Kereb’i Ġāzḭ ’nüñ ardına düşüp Ṭūl-ı Zengḭ’nüñ gitdügin ḫaber virdi baʿde ayıtdı: 
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-İnşāllāh ümiddür kim Ṭūl Zengḭ laʿin bu defaʿ Kereb’i Ġāzḭ ’nüñ elinden selāmet ḳurtulmaya, didi.  

Baʿde oturup cān ṣoḥbetine meşgūl oldılar. Ammā çünkim ol gice geçüp irtesi ṣabāḥ oldı ol maḥalde 

güneş ḳulle-i ḳafdan baş ḳaldırup ʿālem nūrı Yezdānı birle münevver olduḳda hemān bu yañadan 

Kelb Rūmḭ daḫı ol maḥalde yirinden ṭurup emir iyledi, on dört kerre yüz biñ kāfir ʿaskeri süvār 

olup ol mü’minler ṭurduġı ṭaġı ortaya alup ḳāt-ender-ḳāt ḳuşadup ṭurdılar. Baʿde ceng-i ḥarbḭ ler 

çaldırup ṭaraf ṭaraf kāfir pehlevānları ve maġrib-i zemḭn dilaverleri? 6 

(60-b) 

naʿralar urup Muḥammed Ḥanefḭ ’ye ve İslām ġāzḭ lerine dürlü dürlü serzenişler idüp çoḳ dürlü 

malāyaʿni sözler söylediler ve bu maḥalde Muḥammed Ḥanefḭ ’yi meydāne daʿvet ḳılup ayıtdılar 

kim: 

-Ey nā-bekārlar, cihānda meger sizler daḫı kendüñizi bir er mi veyāḫūd bir dilāver mi ḳıyāṣ idersiz. 

İşte az çoḳ arañuzda bir Kereb var idi az buçuḳ anuñla başıñuz tḭġ ü ḳahrımızdan ḫalāṣ ide 

yorurduñuz anı da küsdürüp gitdi.  

Anuñ da ardınca pehlevānumız olan Ṭūl Zengḭ gitdi.  Şimdiye dek Kereb’i de ya esḭr veyāḫūd helāk 

itmişdür. Ayruḳ siz de ne vücūd ḳaldı kim bir daḫı bizümle meydan-dārlıḳ idesiz. İmdi eger er 

iseñüz ol şāhuñuz ve serverüñüz olan Muḥammed Ḥanefḭ ’yi bārḭ meydānımıza gönderüñ. Tā ki siz 

daḫı cihānda erlik nice olur sizlere bu dem gösterelüm, didiler.  Daḫı dürlü dürlü buña beñzer 

sözler söylediler. Ammā çünkimol maḥalde öteden Muḥammed Ḥanefḭ   bu sözleri işitdüler hemān 

ol dem Muḥammed Ḥanefḭ ġayrete gelüp tḭz yirinden ṭurup pür-silāḥ olup raḫşına süvār oldı. Baʿde 

döne gelüp ol yanında olan ʿArab serverlerine istimāletler virüp ayıtdı:  

-Ey dilāverān-ı İslām, imdi temām bu dem ġayret ve ḥamiyyet demidür şöyle kim siz daḫı 

(61-a)  

bu dem bu saʿāt ġayret eyleñ ve Ḥaḳ Teʿālā’dan ümidlerüñüzi kesmeñ zḭrā kim Ḥaḳkuñ luṭf ve 

keremi çoḳdur. Hemān bugün sizüñle cān ve dilden çalışalum eger ölürsevüz saʿādet bizüm eger 

luṭf-ı Ḥaḳ irişürse ümiddür kim yine bu dem bizlere bir ṭarafdan yardım gelüp irişe veyā ḫūd Ḥaḳ 

    
6 (60-a’nın sayfa kenarıdır: “Cihāngirli Muḥammed ʿArif bendelerinüñ teʿlifidür” Bu bilginin altında da 1265 

ve 23 sayısı çarpılmış 28.095 sayısı elde edilmiştir.) 
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teʿālā bize fırṣat ḳılup küffāra ġalebe idüp ol laʿinlerden geregi gibi intiḳām alavüz. İmdi hemān 

sizler daḫı ṭaġ eteginde ṭurup baña arḳa oluñ, didi. Ol dem İslām ʿ askeri daḫı bu sözleri Muḥammed 

Ḥanefḭ ’den işidüp ayıtdılar kim: 

- Ey bizüm serverimiz sulṭānımız, ḥāliyā işte şimdiki ḥālde bir cānımuz vardur ol daḫı yolıñıza fedā 

olsuñ, andan ötüri ne ġam yirsiz diyüp duʿālar ḳıldılar. Andan arḳaların bir ṣarp ṭaġa virüp şöyle 

kim küffār ʿaskerine ḳarşu ṣaflar ve alaylar baġlayup ṭuravardılar. Çünkim ol iki bölük düşmen 

leşkeri birbirine ḳarşu ṣaf çeküp alaylar baġlayup ṭurdılar. Nā-gāh ol maḥalde ṭarafından meydān 

açılduḳda ol iki bölük leşker meydāna naẓar ṣalup ʿacabā bu dem ve bu sāʿat meydāna kim gire ve 

erlik nāmın kim göstere dirken nā-gāh hemān ol maḥalde anı gördiler kim küffār ʿaskerinden bir 

laʿin ḳırḳ yedi arşın kaddini çin ü pulada 

(61-b)  

ġarḳ idüp ʿazm-i meydān iyledi. Kim ol laʿinüñ adına Ḳıtāl Zengḭ dirlerdi. Şöyle kim ol laʿin daḫı Ṭūl 

Zengḭ’nüñ uġarrib beglerinden idi. Çünkim ol maḥalde Ḳıtāl Zengḭ meydāna girdi biraz ṭayr u 

cevelān idüp baʿde dürlü dürlü lāflar idüp bir ḫayli güzāflar ḳıldı. Andan raʿd-ı felek gibi gürleyüp 

ḥayḳırup naʿra urup ol maḥalde İslām ʿaskerinden er diledi. Andan tekrar āvāz-ı bülend ile çaġırup 

ayıtdı kim: 

-Ey nā-bekārlar! Nān u nemek ḥaḳḳın bilmezler arañuzda bir er varıdı kim adına Kereb-i Ġāzḭ 

dirlerdi işte ol Kereb daḫı sizüñ gibi nānkörlerüñ ḳahrından başın ve ʿaskerin alup çıḳup gitdi. Ol 

gitdükden soñra şimdiki ḥālde siz ne yürekle meydan-dārlıḳ  daʿvāsın idersiz veyāḫūd ol ortada 

olmadıḳdan soñra ya sizler kimden ötüri ceng idersiz ve kimüñ içün ümid dutarsız, didükde hemān 

ol maḥalde ol serverzāde olan Ḥażret-i  Şāh-ı Merdān’uñ ciger köşesi Muḥammed Ḥanefḭ Ḥażretleri 

çünkim ol maḥalde ol laʿinüñ bu aṣıl herze ve heẕeyānlar yidügin işitdi, ayruḳ ṣabır ṭāḳati ḳalmayup 

hemān ṭurduġı yirden bir kez altında olan raḫşına mahmūz urup tāziyāne gösterüp ḫışm ile at 

sürüp heybet ü ṣalābet birle miyān-ı meydāna gelüp raḫşın ṣıçradaraḳ Ḳıtāl Zengḭ’nüñ 

(62-a) 

 öñin baġlayup andan hemān ḫışım ve kḭn ile ne selām ve ne ʿaleyk bir kez göz açdırmayup el urup 

ṭaraf filinden gürzün çeküp eline aldı. Baʿde ḳol ḳaldırup sine gerüp gerdān uzadup üzengḭ ye 

ḳalḳup var ḳuvvetin bāzūya getirüp bḭ-muḥāba bir kerre hemān yā Allāh diyüp ol laʿine depre ṭutup 

bir gürz şöyle urdı kim ol laʿin daḫı siper berāber virdi kim Muḥammed Ḥanefḭ ’nüñ gürzin bḭ-pervā 

maniʿ ide. Ammaca siper ol maḥalde gürz der gürleyüp ber-hevā inüp Ḳıṭāl Zengḭ ’nüñ siperine 
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şöyle ṭoḳandı kim siperdür başınuñ üzerinde tārumār olup bu dem döndi kim Ḳıṭāl Zengḭ başın 

ḳaçırup arḳasın berāber vire. Nā-gāh ol maḥalde gürz gürleyüp başına şöyle indi kim ol laʿini 

temām ekreḫānesine varınca çalıvirdi. Nā-pākin ḫurd idüp kendisün murd itdükden soñra bindügi 

pḭlin daḫı helāk iyledi. Küffār ʿaskeri ol ḥāli gördükde feryād ü fiġānlar idüp şöyle kim cihānı ġavġā 

ile ṭoldurdılar. İslām leşkerinden hod tekbḭr āvāzı ʿ ayyūḳa irişdi. Andan Muḥammed Ḥanefḭ   tekrār 

cevelān idüp baʿde bülend āvāz ile naʿra urup bir kez yā Allāh! diyüp ol maḥalde şöyle hayḳırdı kim 

götüri küffār ʿaskeri serāsime oldı. Andan naʿrayı tekrār idüp aydur: 

-Ey laʿinler! Her kim arañuzda merd ü meydān ise ve bugün ecel arzūsın iderse bugün 

(62-b)  

ve bu dem meydāna gelsün. ʿAlemde erlik ve dilāverlik nice olur görsün diyüp öyle hayḳırdı kim ol 

iki bölük leşker deryālar gibi çalḳanup ṭaġlar gibi birbirine ṭoḳınup deñizler gibi mevcler urdı. 

Meger kim ol Ḳıtāl Zengḭ ’nüñ bir ḳarındaşı var idi. Bu maḥalde ḳarındaşı Ḳıtāl Zengḭ ’nüñ 

Muḥammed Ḥanefḭ   elinde böyle fil ile bile helāk olduġın gördükde ol maḥalde derūnından bir āh-

ı serd çeḳüp naʿra urup hemān altında olan pḭlinüñ başına çengāl urup Muḥammed Ḥanefḭ’üñ 

üzerine filin sürdi. Baʿde yaḳın geldükde ḳarındaşı firākiyle Muḥammed Ḥanefḭ’üñ üzerine naʿra 

urup andan dürlü dürlü lāflar urup Serverzāde’ye muḳābil gelüp aydur: 

-Ey ʿArab, imdi bu dem ben saña ġāfilleyin ḥile birle ḳarındaşum Ḳıtāl Zengḭ ’yi helāk itmek nice 

olur saña göstereyin. İmdi tz ol bu dem erlikde neñ vardur nişānuñ zḭrā ḳadḭmi geçinürsin cihānuñ 

pehlevānı diyüp tekrār ḥayḳırduḳda Muḥammed Ḥanefḭ ayıtdı: 

-Ey laʿin, ḳatı çoḳ lāflar urduñ ol saña yetmez de şimdi daḫı ḥamle teklḭ fin idersin. Evvelā sen kim 

olasın kim ben saña evvel ḥamle idem. Ey Rūy-siyāh ḳaltabān henüz bu dem gelince ben daḫı 

muḳaddim bir kimseye ḥamle itmedüm, degül kim saña ḥamle idem. Eger biñ yıl ḳarşumda zār u 

giryānda olursañ ben saña ḥamle hergiz 

(63-a)  

itmezüm. İmdi ḥamle senüñ meydān erenlerindür, ḥamle iderseñ ṭurma tḭz eyle. Tā ki saña daḫı 

miḳdāruñ bildirüp bu dem seni de ḳarındaşuñ Ḳıtāl Zengḭ ’ye tzde ḳavuşdurayın yāḫūd yıḳıl git 

ḳarşumda ṭurma. Tā ki bir dilāver daḫı girsün ki anuñla ceng idem, didükde melūn zengḭ gördi kim 

Muḥammed Ḥanefḭ kendüye evvel ḥamle itmiyor. Ol dem laʿin nāçār olup ol maḥalde hemān el 

urup miyānından bir ṭarbe ṭaḥtası mānendi bir tḭġ ü abdār çeküp eline aldı daḫı piline tekrār çengāl 
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urup meydān virüp baʿde meydān başından pḭl sürüp temām yaḳın geldükde ḳol ḳaldırup ol ṭarbe 

ṭaḥtası manendi tḭġ ile Muḥammed Ḥanefḭ’ye depre ṭutup bir kerre şöyle çaldı kim ol serverüñ ol 

arada vücūdı şerḭ fin iki pāre ideydi. Serverzāde daḫı Meylun Zengḭ ’nüñ ol ḥālin görüp tā bu 

mertebe kendinüñ cān azizine ḳaṣdın gördükde hemān ol dem pehlevānzāde daḫı miyānından el 

urup kendinüñ tḭġ ü ḫūn-feşānın çeküp ʿüryān idüp ol laʿinüñ tḭġine berāber ṣundı. Ammā ol dem 

Meylūn Zengḭ’nüñ tḭġi gürleyüp Muḥammed Ḥanefḭ’nüñ tḭġine ṭoḳanduḳda iki tḭġüñ arasından 

ʿalev āteşler çıḳup ṣaḥn u meydāna ṣaçıldı. Ammā Meylūnuñ tḭġi serverzādenüñ  

(63-b)  

tḭġine pāy-dār olmayup ṭoḳandukda laʿinüñ tḭġi orta yirinden iki pāre oldı ammā çünkim Meylūn 

Zengḭ Muḥammed Ḥanefḭ ’ye tḭġ urup raḫşın ḳuvvet ile geldi kim serverzādenüñ yanından 

gürleyüp geçdi kim meydān başına çıḳup baş ve cān ḫalāṣ ide. Ol maḥalde Muḥammed Ḥanefḭ daḫı 

ol ḥāli gördükde hemān yek mıḫ üzere raḫşın çevirüp altında olan Ḥanḳ-ı İshaḳ’a maḥmūz idüp 

ṣıçradup bād-ı ṣabā-veş ḳafasından irişüp naʿra urup ayıtdı: 

-Ey ruy-siyāh nā-bekār cān elümden ḳanda ḫalāṣ idersin uş irişdüm ġāfil mebʿāŝ diyüp ol maḥalde 

irişe gelüp elinde olan tḭġ-i ḫūn-feşān ile Meylūn Zengḭ’yi depre ṭutup şöyle çaldı kim hāy neyledüñ 

diyince ol laʿini çāḳ depesinden çalup ekrehānesine varınca iki pāre iyledi. Şöyle kim her bir pāresi 

pilinüñ üzerinde aṣıla ḳaldı. Hemān ol dem Çapūr-ı Maġribḭ naʿra urup raḫşın sürüp ʿ azm-i meydān 

idüp Muḥammed Ḥanefḭ   üzerine irişe gelüp baʿde naʿra urup ayıtdı:  

-Yā ʿArab! Neyledüñ imdi bu dem bir server helāk eyledüñ kim miŝli ʿālemde bir daḫı olmazdı 

ammā bu itdigüñ işler senüñ yanıña ḳala mı ḳıyās idersin hemi didükde ol dem Muḥammed Ḥanefḭ 

aydur: 

-Bre hey laʿin nice bir herze yersin hele bir evvel hüner göster de baʿde her ne yüzinden lāf 

urabilürseñ sonra 7  

 

    
7 (63-b’nin sayfa kenarı üst bölüm: “şu laṭî f ḥikāyelerin musannifi yazduġı üzerine ḳomayup bir söz bilmez cāhil 

[…….] girüp ḫaltlar itmiş. Ḥaḳḳı yoḳ.) 

(63-b Orta kısım: Ḥanḳ-ı İshaḳ didigü Kereb-i Ġāzî ’nüñdür. Muḥammed Ḥanefî ’ye bağışladı mı yoḫsa Kereb-i 
Ġāzî giderken atını unuttu mu yoḫsa Muḥammed Ḥanîfî güçle mi alıḳodı yāḫud bir Ḥanḳ-ı İshaḳ daḫı 
Muḥammed Ḥanefî ’nüñ de mi vardur. Bilmem bu harif ne pohlar yer.)  
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(64-a)  

lāf urasın didükde ol dem Çapur Maġribḭ ayıtdı: 

-Ey nā-bekār ʿArab imdi evvel bu dem kendüñ hüner göster baʿde sen de arayasuñ. benüm üç 

ḫamleme ṭaḳāt getiresün, didükde Muḥammed Ḥanefḭ aydur: 

-Ey laʿin eger ḥamle idecek iseñ ḥamle eyle ve gerni var yıḳıl ḳarşumdan biri daḫı gelsün, diyince 

hemān Çapur Maġribḭ ayıtdı: 

-Ey nā-bekār ʿArab meger ben senden ālūde miyim ya saña evvel ḥamle idince erlikden mi 

düşerüm, nihāyet benüm didigüm oldır ki şimdi ben saña evvel ḥamle idersem ayruḳ saña nevbet 

döñmez bāri bir ḥamle itmiş ol tā ki elümde helāk olup ḥamle itmekden maḥrūm ḳalmayasın 

dirüm. Çünki saña söz kār itmedi imdi ḥāliñi kendi vebāliñ yine kendi boynuña diyüp hemān ol 

dem el urup miyānından bir ṭarbe ṭaḥtası mānendi bir tḭg ü ābdār çeküp ʿüryān idüp eline aldı. 

Baʿde ol maḥalde ḥayḳırup Muḥammed Ḥanefḭ’ye depre bir tḭġ urdı, Muḥammed Ḥanefḭ daḫı ol ḥāli 

gördükde kendi tḭġin berāber ṣunup ol laʿinüñ ḳılıcın maniʿ iyledi. Ammā çünki nevbet Muḥammed 

Ḥanefḭ’ye geldi Muḥammed Ḥanefḭ daḫı ol maḥalde naʿra urup aydur: 

-Ey laʿin, gel imdi küfri terk idüp Müselmān olup imān getür digerni sen bilürsin, vebāluñ kendi 

boynuña, didükde ol dem Muḥammed Ḥanefḭ   ayıtdı; Ey laʿin uş irişdüm şimdi ḥāżır baş diyüp 

elinde yalıñ 8 

(64-b) 

tḭġ ḳol ḳaldurdı kim ol laʿine çala. Ol laʿin daḫı Muḥammed Ḥanefḭ ’yi gürzine ṣalındurmayup 

hemān siperin başına çeküp ṭuravardı. Ammā ol maḥalde Muḥammed Ḥanefḭ bir kerre derūnı 

dilden yā Allāh! diyüp depre Çapur Maġribḭ’ye bir tḭġ öyle urdu kim tḭġ inüp Çapur’uñ siperine 

doḳanduḳda siperin manend-i ḫıyār iki pāre ḳılup baʿde ṭaġlar başına yıldırım iner gibi gürleyüp 

indükde temām miġferinüñ milinden ṭutup egerüñ ol başına gelince Çapur’ı iki pāre iyledi. Şöyle 

kim raḫşuñ üzerinde Çapur’uñ ekreniyesi iki cānibe gitdi. Ol maḥalde öteden Kelb Rumḭ daḫı ol ḥāli 

gördükde Muḥammed Ḥanefḭ’nüñ bu gūne tḭġ uruşundan ziyāde ḫavf idüp döndi hemān dört 

yanında olan maġrib dilāverlerinüñ yüzlerine baḳup aydur: 

    
8 (64-a ‘nın sayfa kenarıdır: “Baṭṭāl Ġāzî ḥiḳāyesi oḳuduñ iki cilddür ve bir cildi de ġālibā bu kitablaruñ 

kātibleri gibi küstāḫ ve geveze ḥarifler eline girmiş gibi. Allāh ṣāḳlaya.”) 
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-Ey begler ve ey serverler! ʿAlemde er olunca böyle olmaḳ gerek. İmdi zihḭ erlik ve eyü nām-dār 

pehlevānlıḳ bu kim Çapur Maġribḭ gibi böyle bir ʿanḳā-dil serveri bir tḭġ ile böyle iki pāre ide ve 

daḫı eyü çalım bu kim aṣla bir yirde ilişmeyüp temām eger ḳatına degin böyle böle dirken nā-gāh 

ol maḥalde Çapūr-ı Maġribḭ helāk olduḳdan ṣoñra ol dem Ḳāpūs Rūmḭ ṭurduġı yirden naʿra urup 

raḫşın sürüp Muḥammed Ḥanefḭ ’nüñ öñin alup yaḳın geldükde üzerine 

(65-a) 

ḥayḳırup aydur: 

-Ey ʿArab şimden girü ol Kereb-i Ġāzḭ diyüp ṭayanup aña arḳa virüp ṭurduġuñuz ḥerḭf ḳaçup başın 

alup arañuzdan çıḳup ne ṭaraf ġāḭb olup gitdügin ne siz bilürsiñüz ve ne biz, imdi ol server böyle 

çıḳup kendüsin ġayb idüp gitdükden ṣoñra ya sizler yoḳ yirlere böyle kimüñ içün ceng idersiz?  

İmdi ʿalemde merd ü meydān ve server-i cihān olunca bārḭ Kereb-i Ġāzḭ gibi biri olaydı, didi. 

Muḥammed Ḥanefḭ ol maḥalde bu laʿinden bu sözleri işitdükde dönüp kendi kendüye aydur: 

-İmdi Kereb-i Ġāzḭ ’den bu laʿinlerüñ gözleri ḳorḳmışdur. Anuñçün andan böyle ḫavf idürlermiş. 

Ammā ṣad hezār ḥayflar kim Kereb’üñ ḳadrin bilmedük diyüp ol server-i cihān raḫşın ilerü sürüp 

aydur: 

-Ey laʿin ʿādḭ! Gitdiyse ne ġam Hāşimḭ ḫod işte ṭurayorır. İmdi ʿālemde sen ne melꜤūnsın kim ol 

Kereb’üñ adın añup daḫı böyle ḥaddüñden ziyāde lāf ü güzāflar urasın, didükde Ḳāpūs ayıtdı: 

-Ey nā-bekār ya meger Kereb’i añduġıma elem mi çekersin? İmdi ol gerçi ḥāliya sizüñ serveriñüz 

ve hem serdāruñuz ve ṣāḥib-ḳırānuñuz idi. İmdi ol aṣıl dilāver bizüm bu ḳadar cenglerimize pāy-

dār olmayup ṭāḳat getüremedigünden ʿāḳıbet işte bu bahāne 

(65-b)  

kendüsin arañuzdan uġrılayup başın alup ḳaçup gitdi. Ya ol ḳaçup gitdükden ṣoñra ya meger sizler 

mi pāydār olsañuz gerek? Ol gidince ya sizlere ʿitibār itmek neden, diyince Muḥammed Ḥanefḭ 

ayıtdı: 

-Behey laʿin ol senüñ didigüñ Kereb her ne ḳadar pehlevān ise yine benüm ḳulumdur ve hāliya yine 

ḳapumda nice Kereb gibi ḳullarum daḫı vardur.  İmdi sen daḫı hele gör ḥālü ki, diyüp irüp bir tḭġ 

ile ol laʿini şöyle çaldı kim anıda temām ekreḫanesine varınca iki pāre ḳıldı.  El-ḳıṣṣa imdi ne 

ḳıṣṣadur az idelüm hemān sözi muḫtaṣar-ı vāz idelüm. İşte ol gün serverzāde temām aḫşām olunca 
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ʿasker-i küffāruñ nāmdārlarından dört yüz yetmiş adı bellü dilāverleri rindān-ı tḭġden geçürdi. 

Andan Muḥammed Ḥanefḭ tekrār cevelān idüp naʿralar Kelb Rūmḭ ʿaskerinden er ṭaleb iyledi. 

Kāfirlerüñ cānları Muḥammed Ḥanefḭ ’nüñ cenginden ürküp ayruḳ bir kimesnenüñ zehresi olmadı 

kim Muḥammed Ḥanefḭ ’nüñ meydānına girüp aña muḳābil ola. Öteden Kelb Rūmḭ de gördü kim 

bir kimesne meydāna girmeyor ol dem kendüsi ṣaġ ve ṣolda ṭuran Maġrib ve Rūm ve Frenk 

serverlerin adı adıyla ve nāmlu nāmıyla bunlara istimāletler virüp bunları cenge ḳanıḳdırurdı. 

Olmadı biri de meydāna girmedi. Nā-gāh ol maḥalde gördi olmaz bir kez ayaġ  

(66-a) 

üzere ṭurup dört ṭarafa ḳol ṣaldı ve sancaḳların depretdi.  Gel imdi gör seyri Allāhu ekber ʿażim ü 

kebḭ r çünkim ol on sekiz kerre yüz biñ kāfir ʿaskeri ol işāreti gördiler hemān bir kerre naʿralar 

urub seyl ü ʿakḭ mleyin yürüyüp meydān ortasında Muḥammed Ḥanefḭ   ṭurup cevelān idüp Kelb 

Rūmḭ ’den naʿralar urup pey-ā-pey ḥayḳırup mübāreze ṭaleb iderken ol bḭ -ḥisāb küffār leşkeri bir 

anda seyl ü Ceyḫūn gibi irişüp Muḥammed Ḥanefḭ ’nüñ üzerine aḳup şöyle kim dört ṭarafdan çevre 

ḳuşadup her cānibden üzerine ḥamleler iylediler. Ammā bu ṭarafdan daḫı İslām leşkeri ol ḥāli 

gördüklerinde her biri ġayrete gelüp ol püşte üzerinde sancaḳlar üzre biñ nefer dilāverler  ḳoyup 

ḳalanı bir uġurdan naʿralar urup şöyle kim “Allāh Allāh” diyüp tekbḭ rler getirüp kendülerin ol bḭ-

ḥisāb küffār ʿaskerine urup ol maḥalde kāfirlere bir gözden ḥamleler idüp irişdiklerinde hemān 

Muḥammed  Ḥanefḭ üzerine gelüp anıñ üzerinde ceng iden kāfirlere birer tḭġ öyle urdular kim şöyle 

kim bir anda bu ḳadar biñ ʿaker-i küffāruñ yüzlerin dönderüp bunları ḳılıç uġrına bıraġup  şöyle 

kim ḳuvve-i aḳra getirüp Hām Şāh Rūmḭ ’nüñ üzerine bıraḳdılar. Ve daḫı orduların  

(66-b)  

yaġma ve talan iylediler. Meger kim Kelb Rūmḭ ol maḥalde ḥḭle ḳılup şöyle kim iki yirden iki bölük 

leşkeri şöyle kim iki yüz biñ er ile sekiz nām-dār pehlevānları pusuya ḳomışdı. Kendüsi ḥḭle ile 

dönüp bunlara ḳaçamaḳ getürdükde İslām leşkeri daḫı hāy kāfirler ḳaçdı diyüp ardlarına düşdükde 

biraz yir gidince hemān ol maḥalde ol laʿinler pusu açup dört yañadan naʿralar urup ʿasker-i 

İslāmuñ dört yanından ḥamle ḳılup ortaya aldılar. İmdi on beş biñ erüñ ne vücūdu olsa gerek, kimin 

ḳırup ve kimin esḭr iylediler ve kimi de ṭaġ ve ṣaḥrālar arżūlayup ḳaçup cān ve baş ḫalāṣında oldılar. 

Muḥammed Ḥanefḭ yalıñuz ḳalıcaḳ kāfirler ayıtdılar: 

-İmdi henüz daḫı Kereb-i Ġāzḭ deryā kenārına varmadı evvelā şimdi bunı ṭutup soñra Kereb’üñ 

ardından varalım zḭrā kim ayruḳ şimden girü devlet bizümdür, didiler. Ve bir miḳdār daḫı ceng 
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idüp şöyle kim naʿralar urup dürlü dürlü velveleler ile cihānı pür āşūb iylediler. Ol dem yine Kelb 

Rūmḭ ʿaskerin iki bölük idüp şöyle kim yedi yüz biñ ʿaskeri Muḥammed Ḥanefḭ   ardınca gönderüp 

altı kerre yüz biñ ʿaskeri daḫı Kereb ardınca gönderdi.  Ammā beriden ol yedi kerre yüz biñ kāfirler 

irişüp serverzādenüñ dört yanın alup ḥamle ḳıldılar. Muḥammed Ḥanefḭ daḫı ġayret idüp kāfirler  

 (67-a)  

ile cenge iḳdāmlar idüp ol ḳadar ceng iyledi kim cihānı kāfirlerüñ başlarına teng iyledi. İmdi bu 

daḫı bellüdür kim yedi kerre bir rivayetde altı kerre yüz biñ ʿaskerüñ içinde bir yalıñuz kişi ne 

ḳadar ẓafer bula. Ammā rāvḭ aydur: 

- Muḥammed Ḥanefḭ   ve ol server-i ṣafḭol ḳadar kāfir ʿ askerinden ẕerre deñlü ḫavf iylemezdi. Lakin 

ol şehḭ d olan mü’minlerden ötürü ziyāde ḳalbi münkesir olup esḭr olan İslām serverlerinden ḫāṭırı 

ziyāde maḥzūn idi. Ne ḳadar ise yalıñuzdur ammā yine emirü’l mü’minin ʿAli kerremallāh ü veche 

ḥażretlerinüñ ciger köşesidür. İmdi bu maḥalde gāh gāh cūşe gelüp derūnundan yā Allāh diyüp 

naʿralar urup kendüsin kāfirlerüñ alayına urup bir ceng iyledi kim vaṣfa gelmezdi. Lakin ol 

maḥalde kāfirler glüv idüp ol cengi maġlūbede Muḥammed Ḥanefḭ ’nüñ raḫşın daḫı şehḭd idüp 

serverzādedür ol maḥalde piyāde ḳaldı. Bir zamān daḫı serverzāde ġayret idüp dem-be-dem 

naʿralar urup kāfirlere tḭ ġ ṣalup ġayret cengin iderdi. Ammā rāvḭ aydur: 

-Meger kim Muḥammed Ḥanefḭ’nüñ bir ʿalemdārı varıdı kim ol dilāverin adına Seyḥūr Ḥicāzḭ 

dirlerdi. Kendinüñ ṣatun alınmış ḳulu idi. Velḭ ziyādesiyle bir bahādır-ı nāmdār server idi. Hemān 

Muḥammed Ḥanefḭ ’nüñ  

(67-b) 

bu maḥalde piyāde ceng eyledügin gördükde ol server ġayrete gelüp tḭ z raḫşından zemḭ ne inüp 

andan elinde olan ʿ alemi getirüp bir yüce ṣarp yirde zemḭ ne dikeḳodı.  Baʿde raḫşınuñ yanına gelüp 

ṣıçrayup raḫşına süvār olup süre gelüp Muḥammed Ḥanef ’nüñ ḳafasına irişüp ol maḥalde 

Muḥammed Ḥanefḭ ’ye ḳafādār olup ṣaġ ve ṣolundan yürüyüp kāfirler ile cenge ṭurup ol ḳadar 

iḳdām ile cengler iyledi kim vaṣfa gelmezdi. İşte bunlardur ol arada bir cengi ʿaẓḭm ḳılup ġayret 

birle bir ceng iylediler kim göklerde olan melekler bunlaruñ ol cenglerin ki ḥayrān olup taḥsḭn ve 

āferḭnler iderlerdi. İşte bunlardur bunda küffār ile dövüşüp ġayret ile ḳazā ve ḳader cengin 

itmekde. Ammā bizüm ḳıṣṣa-i pirhastemiz bu yañadan Kereb-i Ġazḭ ve ol merdi Ḥicāzḭ 'ye geldi. 

Ammā rāvḭ -yi ʿacāyip beyān şöyle rivāyet aydurlar kim: 
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-İşte ol zamānda kim Kereb-i Ġazḭ ve ol merdi Ḥicāzḭ kendüye tabiʿ olan serverleriyle sürüp gelüp 

deryā kenārına irişdi. Gelüp gördü kim ol eṭrāflarda aṣlā gemilerden bir nām ü nişān yoḳ. Ol 

maḥalde teʿaccüb idüp dört ṭarafına naẓar idüp bir eŝer bulmayınca hemān yanında olan 

serverlerden bir nice serverlerine emir iyledi 

(68-a)  

bunları ṭaraf ṭaraf gönderdi kim ol yalılarda ve eṭraf iskelelerde ne ḳadar gemi bulurlarsa varup 

cemʿ idüp sürüp getüreler diyü. Hele bunlar da varup tḭziye yaḳın yirlerde on pāre gemi bulup alup 

getürdiler. Baʿde bir nice serverler daḫı yine gidüp varup biraz gemiler daḫı tedārükin görüp bu 

maḥalde işte Kereb-i Ġazḭ ve ol merdi Ḥicāzi murād iyledi kim ol arada ol ḥażır olup gelen gemilere 

girüp binüp gideler. Nā-gāh ol maḥalde bir nice casūslar çıḳageldiler. Meger ki Kereb-i Ġazḭ kendüsi 

leb-i deryāya geldükde gemiler bulmayınca ol maḥalde bir menzḭl yire cāsūslar gönderüp bunlara 

buyurdı kim zḭrā göñlüne şöyle şüphe düşdi kim; “Elbetde Behnām Şāh bizüm ardımızdan biraz 

leşker ile bir nice kāfir pehlevānların göndermeyince olmaz. Hele biz de iñen ġāfil bulunmayalum” 

dimiş idi. Ol maḥalde ol cāsūslar daḫı baḳup gördüler kim bir alay ʿasker belürdi. Tḭz adam ṣalup 

ḫaber aldılar kim işte Ṭūl Zengḭ bḭ -ḳıyās ʿasker ile geleyorur ki Kereb-i Ġazḭ ‘yi ṭutup eŝir idüp Hām 

Şāh’a ilede. Zḭrā Kereb-i Ġazḭ azıcuḳ İslām serverlerinüñ baʿżı nā-puḫte sözlerine elem çeküp 

bunlara rencide olduġından kendüye tabiʿ olan serverlerin  

(68-b) 

leşkerin alup ʿazm-i leb-i deryā idüp gelmiş idi kim çıḳup gemilere binüp ʿaskeriyle gide. Nā-gāh ol 

alıḳodıġu cāsūslar ol maḥalde çıḳagelüp Kereb-i Ġazḭ ‘nüñ öñünde baş urup selām virüp duʿālar 

idüp ayıtdılar kim:  

-Ey server-i Ḥicāz ü ey dilāver-i ḥayy ü Benḭ ʿĀd! İmdi ġāfil olmañ kim ḥāliya işte üzeriñize Ṭūl 

Zengḭ bḭ-ḳıyās leşkeriyle gelüp irişdi. Zḭ rā kim ötede Hām Şāh’uñ ḥużūrunda böyle daʿvā-yı merd 

idüp ṭurmuş kim varup ol Kereb-i Ġazḭ   didükleri nā-bekār ʿādḭnüñ ḳafasından irişüp yanında olan 

cümle leşkerin dendān-ı tḭġden geçirüp ve ne ḳadar dilāverleri daḫı var ise kimin ḳırup ve kimin 

eŝḭr idüp andan ol Kereb didükleri nā-bekārı daḫı elimde olan gürz ü girānumla döge döge 

raḫşından ālūde idüp inüp iki ellerin daḫı ḳafasında bend eyleyüp baʿde boġazına palaheng daḳup 

dest-girden-beste sürüyüp cümle bār u penagāhı ve ḫayme  ve ḫargāhı ve māl u ḫazḭnesiyle 

ḥużūruñuza alup getürmezsem ve daḫı Hümāyūn Bānū’yı ve Dil-fürūz’ı  daḫı alup getürmeyecek 
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olursam benüm de nāmum ʿālemde Ṭūl Zengḭ  olmasun diyü böyle  bir ulu  daʿvā  iyledi. Hām Şāh 

daḫı şād olup buña ḫilʿat u ḫāṣ giydirüp dürlü vaʿdler eylemiş idi. İşte ol daʿvā ile gelüp irişdi bāḳḭ   

(69-a) 

sin siz pek bilürsiz, didiler. Ammā çünki Kereb-i Ġazḭ ve ol merdi Ḥicāzḭ bu sözleri işitdi şöyle ḳaḳıdı 

kim gözleri ḳana dönüp sḭnesi ḳaḳıduġından çifte küsler gibi gürledi. Andan ayıtdı: 

-Ḳoñ ol laʿin gelsün! İmdi bu defaʿ geldükde ben bende daḫı Ḥaḳḳ Teʿālā ʿināyet ḳılursa ben daḫı 

aña bir iş ideyin kim şöyle kim ʿālemde defter-i dāstān olup söylene diyüp hemān ol maḥalde 

yirinden ṭuravardı. Meger kim bir rivāyetde Kereb-i Ġāzḭ kendüsi gemiye girüp geminüñ ḳıçında 

oturup maġrib begleriyle meclis ḳurup ele cām alup ʿayş u nūş ide yorurdu.  Çünkim ol maḥalde 

cāsūslardan ol ḫaberi işitdi hemān ol dem ṭarḥ-ı meclis idüp ṣıçrayup geminüñ ḳıçından ṭaşra çıḳup 

andan buyurdı. Cebe cevşen ve silāḥ ṣandıḳların öñüne getirüp ol arada cebe cevşen giyüp şöyle 

kim ḳırḳ sekiz pāre ālāt-ı ṣāḥib-ḳırānı ve esbāb-ı rezmi üzerine eda ide ḳılup buyurdı Ḥank-ı İsḥāk’a 

eger uyan urup öñüne getürdiler. Baʿde ol arada yedi adım yirden şāhḭn miŝāl atılup ṣıçrayup Ḥanḳ-

ı İsḥāḳ’uñ üzerine süvār olup andan tḭġ-i ṣamṣāmı beline ḥamāyil ḳılup ol ʿacāip gürzin eline alup 

omuzunuñ üzerine ṣaldı. Baʿde buyurdı kendinüñ cümle serverleri birle ol on iki biñ İslām ġāzḭleri 

daḫı9 

(69-b)  

yirlerinden ṭurup müsellāh olup andan cümlesi de raḫşlarına süvār oldılar.  Baʿde gelüp işte ol on 

iki biñ ʿ asker Kereb-i Ġāzḭ ’nüñ ḳafasın alup alaylar baġlayup ṣāflar çeküp ṭuravardılar. Ve arḳaların 

deryā ṭarafına gemilerden yaña virüp ʿaskeri küffār ile Ṭūl Zeng laʿin ne zamān gelür ola diyüp 

ṭurmuşlardı. Nā-gāh anı gördiler kim hemān ol maḥalde yüz biñ kāfir leşkeri ile Ṭūl Zengḭ daḫı 

gelüp irişdi. Ol araya yaḳın gelüp ḳarşudan gelürken baḳup gördi kim Kereb-i Ġāzḭ on iki biñ 

leşkeriyle müsellāh olup kendüye ḳarşu alay baġlayup ṭururlar. Laʿin ol dem Kereb-i Ġāzḭ ’yi bu 

ḥālde böyle alay baġlayup kendüye ḳarşu ṭurur görünce hemān ol dem ġażaba gelüp emir iyledi. 

Ol maḥalde kendinüñ ol yüz biñ ʿ askeri daḫı alaylar baġlayup İslām leşkerine ḳarşu ṭurdıkda hemān 

ol dem Ṭūl Zengḭ bḭ-tekellüf yetmiş iki arşın ḳaddini çin ü pulāda ġarḳ idüp bir pḭl-i menkūsiye 

    
9 (69-a’nın sayfa kenarı: Be hey bḭ-meze geveze kezzāb! Bir cild evvelde Kerb Ġāzî ’ye deryāda Ḥazreti İlyās’a 

buluşdurup şürb-i ḫamre tevbe virüp şimden yine gemi ḳıçında meclis ḳurdurup şarāb içe diyü bilmem ne 
poḫlar yirsün ve bir sözü ḳırk kere tekrār tatsuz tatsuz uzadursun. Niçün müellifin sözlerine söz ḳatarsın? 
Orda böyle mühmelāt, ḫaṭırı yok sözler ile ḥaḳiḳatı dimezsin.) 
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süvār olup bir demürden mil gibi pḭlinüñ başına çengāl urup ʿazm-i meydān iyledi. Şöyle kim 

meydān ortasına geldükde biraz ṭayr u cevelān eyleyüp baʿde ḳol ḳaldırup iki cānibden çalınan ṭabl 

ve davulları ve ṣurna ve naḳirleri (nakkare) degdürüp baʿde bülend āvāz ile naʿra urup ḥayḳırup 

ayıtdı: 

-Ey Kereb ve ey nā-bekār ʿArab imdi bu dem 

 (70-a) 

ve bu saʿāt eyü girdüñ elüme. İmdi gör kim ben daḫı saña neler iderüm. Ḫoş oldunda bilürüm ki 

işte benüm ḫavfımdan böylesine ḳaçduñ idi kim elümden cān ve baş ḫalāṣ idüp ḳurtulam didüñ idi 

ammā göre hele ḳurtulabildiñ mi? İmdi benüm ḫavfımdan nerelere ḳaçup ḳurtulasuñ gerek idi ve 

bu ḳadar ʿasker ile ḳanda gidersin.  İmdi muḥāldir ki ḳaçmaḳ ile elümden ḫalāṣ olmazsın. Şöyle kim 

eger yedi ḳat yirüñ altında olan ol ṣarı öküzüñ boynuzına bile girüp ṣaḳlansan ha yine elümden 

ḫalāṣ olmazsın. Şöyle kim ḳuş daḫı olup yedi ḳat havāya bile uçup çıḳarsañ da yine elümden 

ḳurtulmaḳ muḥāldür. İmdi eger senüñ ʿaḳluñ saña yār ise ve devletüñ daḫı henüz başuñda var ise 

uş bu dem daḫı bu ḳadar olduḳdan soñra yoḳ yire ʿinād ve muḫālefet itme ve maġrūrluġı daḫı terk 

eyle kim ġurūr insānuñ başına ḫayır getürmez bunı sen de bilürsin. Hemān gel bu dem bu 

sözlerümi işit ʿaḳla mülāyim iş it. Ve benüm bu bend ve naṣḭḥatlerümi bir ḫoş ṭut kim öz atañ daḫı 

olsa bil kim saña bu naṣḭḥatler itmez ve bu ögütleri virmez. Eger ögüdüm dutarsañ hemān 

 (70-b)  

iş bu dem raḫşuñdan aşaġı inüp öñümde baş ḳoyup amān dileyüp rikābum öp ve daḫı cümle māl 

ve ḫazḭnelerüñle ol ulu bārgāhıñı getirüp baña teslḭ m idüp vir de ben daḫı mürüvvet ideyin. Zḭrā 

ḳatı mürüvvet kānḭ bir serverüm. Senüñ bir ḳaşıḳ ḳanuñdan geçeyin ve senüñ ol ḳuşca cānuñu yine 

saña baġışlayup andan seni üç kez başumdan çevirüp seni şol dilāverlerüñ öñünde āzād ideyin. Ve 

saña düstūr da vireyin ayruḳ her ne cānibe giderseñ var git. Ayruḳ hḭç bir kimesneden ḫavf itme. 

Eger bu sözlerüme iʿtimād itmezseñ kendi elümle saña bir dest-i ḫaṭ daḫı yazup elüñe virem ki her 

ne diyāra varursañ seni bir kimesne rencide itmeye. Zḭrā ben ol kāġıduñ içinde şöyle yazup dirim 

ki işte şol Kereb didikleri ʿArab bir alay cimri ʿArablaruñ sözlerine uyup anlara baş olmuş ve 

Behnām Şāh’a anlaruñ sözleriyle ʿ āṣḭ olmuş idi. Ammā ben ki ṣāḥḭ b-ḳırān-ı zengi-bār olan pehlevān 

Ṭūl Zengḭ’yüm. Ol Kereb didikleri ʿ Arab gelüp benüm öñümde baş urup itdügi günāhlarına tevbeler 

idüp kendi ṣuçın bilüp benden amān diledüginden ötüri ben de mürüvvetüm deryāsı cūşa gelüp 

cümle ṣuçlarından ve günahlarından 
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(71-a) 

geçüp ḳuşca cānın kendüsine baġışlayup āzād eyledüm. Varduġı diyārlarda bir kimesne rencide 

itmeye ve ey ol kimesnenüñ ḥāline kim iş bu Kereb didükleri ġaribi rencide ide ṣoñra daʿvācısı 

benüm diyüp elüñe vireyin de var ayruḳ ʿālemde sulṭān olup gez yürü kimseden ḳorḳma kim 

benüm ḫavfumdan bir kimesnenüñ cānı olmaz ki saña bir ziyān itmek degül bil ki yüzüñe egri bile 

baḳmaġa ḳādḭr olmazlar. Ammā şol şarṭ ile kim sen daḫı ayruḳ at binüp ḳılıç ḳuşanup pehlevānlıḳ 

nāmın ṣatmıyasın ve bir de bu kim Bedder Zamān ile Hümāyūn Bānū’yı daḫı baña cümle māl ve 

cihaz ile teslḭm idesin diyüp laʿin ol maḥalde be-ġāyet sarḫoş idi. Mestlik belāsıyle diline gelen 

herzeleri yedi. İmdi sarḫoş gavur çoḳ poḫ yir didükleri gibi bu daḫı ol ḳadar poḫlar yidi kim olmaz. 

Ammā çün kim bu yañadan Kereb-i Ġāzḭ ve ol merd-i Ḥicāzḭ Ḥank-ı İsḥāḳ’uñ üzerinde süvār olup 

buña ḳarşu ṭurup bunuñ böyle herze-gūylıġın işidüp ve daḫı diñlemesinden uṣandıġından māʿada 

ol ḳadar ġażaba geldi kim öykesinden ṭurduġı yirde lerzān oldı. Andan ol ġażab birle hemān ol 

maḥalde Ṭūl Zengḭ ’nüñ üzerine bülend-āvāz ile ḥayḳırup ayıtdı:10 

(71-b)  

Hāy bre ḳara ḳış aḫşāmı ṣūretlü ve ʿavratdan köti melʿūn! Nice bir tā bu mertebe herzeler yirsin ve 

hḭç yüzüñ ṣuyı da mı yoḳdur? Bā-ḫuṣūṣ ben nice defaʿ seni ṭutup āzād itmedüm mi? İmdi ey 

ḳaltabān laʿin evvelā sen kim olasın kim ben senüñ gibi bir laʿinden ḫavf idüp ḳaçam. Ve sen ne 

melʿūnsın kim baña ġalebe idüp beni alūde iyleyüp ya helāk idesin veyāḫūd āzād idesin. Bre hey 

laʿin oġlı laʿin mürüvvetliyüm dirsin, evvelā mürüvvet senüñ nereñe düşe ve mürüvvet tā şöyle mi 

oldı kim saña gele de sen de mürüvvet idüp beni āzād idesin hemi, didükde ol dem Ṭūl Zengḭ daḫı 

çünkim Kereb-i Ġāzḭ ’den bu sözleri işitdi ol maḥalde yanında ve ḳafasında ṭuran ol yüz biñ 

ʿaskerden ve bu ḳadar pehlevānlardan ʿār idüp utandı. Hemān ol dem Kereb’üñ üzerine ḥayḳırup 

bir kerre naʿra urup ayıtdı: 

-Ey Kereb vay ʿadḭ ʿArab! Nice bir lāf ü güzāflar idersin kim evvelā senüñ elüñden ne geldi ki bu 

dem gele. Evelden de senüñ ḳuvvetüñ ve erligüñ ve pehlevānlıġuñ ancaḳ hep Muḥammed Ḥanefḭ   

ile idi. İmdi ey nā-bekār ʿArab bunı da şöyle muʿayyen bil kim Muḥammed Ḥanefḭ’yi ṭutup andan 

bir nice dilāverler ile şāha gönderdük. İmdi ol daḫı şimdiye dek anuñ işin görüp 

    
10 (71-a’nın sayfa kenarıdır: “Ṭūl Zengî yedü gün dahı maʿadā sulṭān böyleymişsin pūzeveng nedir bu [……..] bî -

maꜤnā?) 
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(72-a) 

 başını çokdan kesmişdür. Cümle ʿasekerin daḫı geregi gibi tārumār idüp kimin ḳırup ve kimin eŝḭ 

r idüp ʿaskerinden ḳatı az kimesneler ḫalāṣ oldı. Şahımuz anlaruñ daḫı ardlarınca yüz biñden 

ziyāde ʿasker gönderdi kim arayup bulup anları da ḳıra, kimseye amān virmeyeler diyü anlaruñ da 

şimdiye dek fi’l-cümle işleri bitmişdür. Heman ancaḳ saña ḳaldı. Şimdi ben daḫı senüñ işüñ berṭaraf 

iderüm. Zḭrā kim Hām Şāh’uñ dḭ vānında bu ḳadar begler ve serverler öñünde ayaġa ṭurup daʿvā-

yı merd idüp senden ötüri ḫilʿat ü ḫaṣ giydüm ki senüñ de cümle işüñ bitirüp Hām Şāh’uñ 

ḥużūrunda mertebe-yi ʿālḭde ḳarar ḳılam. İmdi bunlar böyle olduḳdan ṣoñra ayruḳ senüñ ne 

vücūduñ ola kim benümle erenler meydānında muḳābil olup kelle bir kelle ceng idesin, didükde 

beriden Kereb-i Ġāzḭ ve ol merd-i Ḥicāzḭ daḫı ol maḥalde Ṭūl Zengḭ laʿinden Muḥammed Ḥanefḭ 

’nüñ öldügin ve bu ḳadar dilāverler eŝḭr ve helāk olduḳların işidüp gerçek ḳıyāṣ eyleyüp ziyāde 

melūl oldı. Hele yine belki şol rūy-siyāh ḳaltabān yalān söyler ola. Zḭrā böyle maḥalde aṣıl düşmen 

sözleri çoḳ olur. İnşāllāh u Teʿālā ol server ṣāġ ve sālimdür ve bu sözlerüñ cümlesi de  

(72-b)  

yalandur diyüp hemān dönegelüp Ṭūl Zengḭ ’nün üzerine ḥayḳırup ayıtdı: 

-Ey melʿūn, rūy-siyāh ḳaltabān!  Muḥammed Ḥanefḭ   ol server midir ki bir alay sizüñ gibi 

melʿūnlara maġlūb olup size ālūde ola da siz daḫı bildigüñüz işleri idesiz hemi. İmdi ol server öyle 

bir dilāver degüldir kim senüñ gibi melʿūnuñ elinde ya helāk veyāḫūd eŝḭr ola. Maʿāẕāllah ben ol 

serverüñ ne gūne nāmdār dilāver olduġın ben bilürüm yoḫsa bu dem hemān sen herzeñ yirsin. 

Ammā çünki sen böyledür dirsin. İmdi ey laʿin ü bed-aḫlāḳ melʿūn!  Gör imdi bu dem sen daḫı 

göresin kim bu begenmedigüñ Kereb-i Ġāzḭ Ḥaḳḳ’uñ fażl u ʿināyeti berekātında saña ne işler ḳıla, 

diyüp hemān ol maḥalde ol şāh-ı ʿArab ve ol pehlevān-ı ʿAdyān-ı püri şeddadyān bir kez altında 

olan raḫşına üzengḭ idüp tāziyāne urup ṣıçradup Ṭūl Zengḭ ’nüñ öñin alup andan bunlardur çünkim 

birbirlerine muḳābil olduḳda birbirleriyle bu arada daḫı söyleşirken azġaŝup birbiriyle ʿāşıḳāne 

cenge başlayup ol ḳadar ceng iylediler kim olmaz. Şöyle kim ol arada bu iki pehlevānlar bir ceng-i 

ʿaẓḭm ḳıldılar kim bunlaruñ cenklerinüñ heybetinden nerre divlerüñ zehreleri yarılup helak  

(73-a) 

olurdı. Şöyle kim ol maḥalde ol iki bölük ʿasker bunlaruñ böyle cenklerin ve heybetlerin görüp 

kendülerden gidüp ḥayrān olmuşlardı. El-ḳıṣṣa işte bunlardur bu yüzden bir zamān ceng idüp şöyle 

kim bu iki dilāverlerüñ arasından bir ḳaç ḥamle ḫaṭā geçdükden ṣoñra hemān ol maḥalde nevbet 
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daḫı kendüye gelmişdi. Ol dem Kereb-i Ġāzḭ ve ol merd-i Ḥicāzḭ bir kez ḳaḳıyup yıldırım miŝāl 

şaḳıyup andan el urup ṭor pilinden ol ʿacāip gürzin çeküp eline aldı. Baʿde raḫşına mahmūz urup 

sürüp meydān başına çıḳup temām mertebe Ḥank-ı İsḥāḳ’a meydān virdükden ṣoñra bir kez ḳol 

ḳaldırup gerdān uzadup meydān başından raḫşın sürüp şöyle kim Ṭūl yaḳın irişdükde Ṭūl daḫı 

baḳup böyle heybet ve ṣalābet birle Kereb-i Ġāzi’nüñ kendinüñ üzerine gelişin gördükde yüregi 

allaḳ bullaḳ olup ne olacaġın añlayup ṭururdı. Ol maḥalde server-i ʿĀdyān bir kerre yıldırım miŝāl 

irüp temām meydān yirine geldükde rikāba dürüst baṣup ḳol ḳaldırup bir kerre derūnundan yā 

Allāh! diyüp bir naʿra-yı Allāh u Ekber şöyle urdı kim ol iki bölük leşker ol naʿranuñ heybetinden 

serāsime olup ṭur 

(73-b)  

dılar ammā Kereb-i Ġāzḭ ol maḥalde ol ḫışm ile depre ṭutup Ṭūl Zengḭ ’ye bir gürz öyle urdı kim 

Ṭūl’uñ ol maḥalde ol çınar şāhḭ mānendi ḳolları bükülüp ol ʿaẓḭm gürz gürleyüp Ṭūl’uñ başına indi. 

Ṭūl daḫı baḳup gördi kim Kereb’üñ gürzi gürleyüp başına indi hemān cān ḥavliyle bir kez başın 

girüye çekdükde hemān gürzdür inüp ol dem pḭlinüñ başına şöyle doḳandı kim pḭlinüñ başın ḫurd 

idüp pḭl der ol maḥalde helāk olup yıḳıldıḳda Ṭūl Zengḭ daḫı pḭ liyle bile yıḳılup zḭr ü zeber oldı. 

Laʿin ol dem ġayret ḳılup örselenüp yirinden ṭurunca ol dem Kereb bir gürz daḫı şöyle urdı kim çār 

u nāçār tekrār Ṭūl’ı iki dizleri üstüne yıḳdı. Bir daḫı urdı bir daḫı urup Ṭūl’ı zebūn idüp yüzinüñ 

üzerine yıḳdı. Kereb’dür gördi kim Ṭūl ayruḳ zebūn olup bir ḳara ṭaġ gibi yetmiş iki arşun ḳaddiyle 

dırāz-be-dırāz yıḳılup ḳaldı. Hemān ol maḥalde Kereb-i Ġāzḭ döndi kendinüñ ḳulı olan Tenhārūs 

Dilḭr’e buyurdı ve Mengi Zengḭ ’ye daḫı emir iyledi kim tḭz raḫşlaruñızdan inüñ de şol melʿūnı bend 

idüp iki ellerin ḳafasına baġlayup ve boġazına pāleheng taḳup götürüp ḥaps eyleñ, didükde hemān 

ol dem Tenhārūs dilber ve Mengi Zengḭ  der raḫşlarından inüp Ṭūl 

(74-a) 

Zengḭ ’nüñ üzerine düşdiler kim döge döge bende çekeler. Ammā Ṭūl Zengḭ olmadı bu iki 

dilāverlere aṣlā vücūd virmeyüp kimin şunda ve kimin bunda atup aṣlā bunlara kendüsin 

baġlatmaḳ degül yanına bile uġratmadı. Zḭrā kim elleriyle ve ayaḳlarıyla bu iki nāmdār u ʿanḳā-dil 

kūhpāre-i gürbüz dilāverleri silküp silküp fırlatup atardı. Aṣlā ol iki nāmdār mināre-i ḳadd-i fḭl-

cesed dilāverleri söyletmeyüp bunları uġratmadı ve bunlara kendüsin baġlatmadı. Ol maḥalde 

Kereb-i Ġāzḭçünki Ṭūl Zengḭ’nüñ ol ʿinād ve muḫālefetin gördi ve bunlara böyle kendüsin 

baġlatmaduġın gördükde ol maḥalde ġażaba gelüp ayıtdı: 
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-Hāy lāʿin olsun imdi çün anlara el virmedüñ göreyin baña daḥı neyleseñ gerek diyüp hemān ol 

maḥalde ṣıçrayup raḫşından zemḭne indi. Baʿde bir kez ṣıçrayup Ṭūl Zengḭ ’nüñ ṣūretine bir ṭabançe 

öyle urdu kim Ṭūl laʿin ol maḥalde üç kerre çarḫ olup depesinüñ üzerine muʿallaḳ yıḳılup zḭr ü 

zeber oldı.  Baʿde hemān üzerine düşüp ḳol urup hahına ol arada Ṭūl Zengḭ ’nüñ çınār dalı gibi 

ḳolların ḳafasında çevirdüp muḥkem bende çekdi. Andan boġazına pāleheng ṭaḳup andan 

Tenhārūs Dilāver ile Mengḭ Zengḭ ’ye viriüp “Aluñ bu laʿini muḥkem ḫaps eyleñ” didükde anlar 

daḫı Ṭūl Zengḭ ’yi keşān-ber-keşān yederek çekerek 

(74-b) 

götürmek istediler. Ammā laʿin başladı yine ʿinād itmege. Bu kez kāh Tenhārūs kāh Mengḭ Zeng 

kāh gürz ile ve kāh ḳılıç arḳası ile döge döge ve çaġırda çaġırda baġırda baġırda hele güç ile iledüp 

sancaḳlar dibine getirüp ol arada muḥkem ṭutup ḥaps iylediler. Ammā bu yañadan Kereb-i Ġāzḭ ve 

ol merd-i Ḥicāzḭ hemān ol dem tḭġ ü ḫūn-feşānın çeküp ʿüryān idüp bir kerre naʿra urup baʿde 

yıldırım miŝāl ol yüz biñ küffār ʿaskerine ḥamle idüp bunlara ḳılıç ḳoyup şöyle urdı. Bunlara tḭġi 

kim bunları bölük bölük idüp ḳılıç üzerine bıraġup bunları ḳıra ḳıra getirüp sancaḳları üzerine 

dökdi.  Anuñla da ḳomayup tḭġ urup ʿalemi ve ʿalemdārı ve bayraḳdarların, sancaḳdārların helāk 

idüp ṭuġların ve sancaḳların ser-nigūn idüp götüri küffār leşkerin tārumār iyledi. Ve anca nāmdār 

kāfir pehlevānların daḫı yıḳup ḳafadārlarına buyurdı gelüp ol kāfir pehlevānların eŝḭr idüp 

baġlayup ʿalem dibine getirüp ḥaps iylediler. Baʿde ol on biñ İslām gāzḭleri ol maḥalde ol yüz biñ 

ṣınup ḳaçup ṭaġlara ve ṣaḥrālara ṭaġılan melaʿinlerüñ ardlarına düşüp yetişüp kimin helāk ve 

nicelerün esḭr idüp cümle ḳalan māl ve ġanāʿimlerin ve ḫayme ve ḫargāhların ve bārgāhların götüri 

alup ḳabż idüp getirüp ol deryā kenārında Kereb-i Ġāzḭ ’nüñ bārgāhı 

(75-a)   

öñünde ḳara ṭaġlar gibi yıġdılar. Ol maḥalde Kereb-i Ġāzḭ daḫı ol ḳadar māl ve ġanāʿimi ortaya 

getirüp kendinüñ ol on iki beş biñ ʿaskerine ḥāllü ḥālince taḳsḭ m iyledi. Şöyle kim her biri ġanḭ 

olup Kereb-i Ġāzḭ ‘ye duʿālar iylediler. Andan sālḭmen ve ġānḭmen dönüp bārgāhlarına gelüp rezm 

donların çıḳarup bezm ṭonların giydiler. Baʿde Kereb-i Ġāzḭ daḫı gelüp bārgāhında geçüp 

ṣandalyesinde ḳarār itdükden ṣoñra buyurdı, dḭvān olup cümle serverler ve dilāverler gelüp Kereb-

i Ġāzḭ’nüñ bārgāhına girüp her biri kendi ṣandalyelerinde geçüp oturdılar. Andan ḫun gelüp yindi, 

üzerine sükkeri şerbetler içildi. Niʿmetüñ şekeri dinüp pḭ rler dilinden duʿālar oḳundı. Baʿde ṣofra 

ṣomat götürüldükden ṣoñra Kereb-i Ġāzḭ buyurdı Ṭūl Zengḭ [...... ...... ......... ...... .........  ....] ol maḥalde 
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hemān Kereb-i Ġāzḭ ele cām alup oturan serverler ile birbirlerine ṭolular nūş idüp baʿde kalbler 

germ ḥatırlar nerm oldukda ol maḥalde Kereb başın ḳaldırup buyurdı, tḭz varup Ṭūl Zengḭ’yi keşān-

ber-keşān sürüp Kereb-i Ġāzḭ ’nüñ öñüne bende ile getürdüklerinde ol maḥalde Kereb-i Ġāz baş 

ḳaldırup ayıtdı:  

-Ey laʿin ve bed faʿāl 

(75-b) 

şimdi senüñle niceyüz ve bu dem kendüñi nice görürsin didükde Ṭūl aṣlā cevāb virmedi. Andan 

tekrār ayıtdı: 

-Ey laʿin ol Zamḭrḭ didükleri dilāveri böyle nā-merdlik idüp nā-ḥaḳ yire öldürdüñ, hḭç ʿ āḳıbetin endḭ 

şe itmedüñ kim bu dünyā ḥālidür elbet ben de bir gün Kereb’e duş gelüp elinde esḭ r düşüp baña 

Zamḭrḭ ’yi ŝuʿāl itdükde ne cevāb vireyin dimedüñ be hey melʿūn! Şu ḥāl ile ve şu ʿaḳıl ile cihānda 

pehlevānum diyü lāflar urursın ve bundan başḳa belki sarḫoş olduġuñda ben de cihān sarāyında 

ṣāḥib-ḳırān-ı zeng-bār Ṭūl Zengḭ diyüp añulurum da dirsin ola. Evvelā be hey laʿin cihān sarāyında 

merdlik ve pehlevānlıḳ ve ṣāḥib-ḳırānlıḳ daʿvāsın idenler hḭç ʿālemde dilāverlere ḳıyarlar mı? İmdi 

çün sen Zamḭrḭ Dilāver’e böyle ḳıyduñ şimdi ben de seni şu aralıḳda ḳılıç üşürdüp her pāreñi 

ḳulaġıñ ḳadar ḳıyma itdürürdüm lakin niydesin tḭz ölür cihān ġavġāsından ḳurtulursın. Lakin ben 

saña bir iş ideyin ki ʿālemde beş biñ kerre her bār kendüyi gördükde ölesün diyüp ve daḫı cihānda 

añılup dillerde dāstān olup söylene, didi. Andan Kereb-i Ġāzḭ ol öyke ile yirinden ṭurup el urup 

Ṭūl’uñ kendi ḫançerin ʿüryān idüp eline aldıḳdan ṣoñra ṭutup ol arada Ṭūl’uñ burnın ve ḳulaġın 

kesdi. Baʿde gözinüñ birin ḫançer ucıyla oyup 

(76-a)  

çıḳardı baʿde bir eşek nalın buldurup ateşe ḳızdırup üç yirde Ṭūl’uñ bir alnına iki de yañaḳlarına 

ṭamġa baṣdı. Andan Ṭūl’uñ pālehenginüñ ucını getirüp bir at ḳuyruġına baġlayup baʿde Ṭūl’uñ 

ʿalemdārınuñ eline virüp aydur: 

-Ey laʿin   al imdi bu ṣınāruñ melʿūnı bu aradan ṭoġrı Kelb Rūmḭ ’nüñ öñüne ilet. Ayıt kim anda 

vardıġuñda bu Ṭūl melʿūnuñ ḥāline bir ḫoş naẓar atsun. Şöyle kim eger bundan ʿibret alup gelüp 

bendeligüm ḳabūl idüp imāna gelürse ne söz umduġundan ziyāde cihān sarāyında devlet ve ʿizzet 

bulur. Yoḳ eger ʿinād ve muḫālefet idecek olursa ol daḫı elüme girdüginde andan daḫı beter ziyāde 

ḥaḳāret iderüm bilmiş olsın diyüp Ṭūl’ı bu ḥāliyle kendi ʿalemdārınuñ eline virüp Behnām Şāh 
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dḭvānına gönderdi. Ammā bu laʿinlerüñ ikisi de Kereb’üñ ḳorḳusundan şöyle ʿacele ile gittiler kim 

aṣlā ne ardlarına baḳdılar ve ne ṣāġ ve ṣollarına bile baḳmadılar kim şāyed yine bizleri selāmet 

ṣalıvirdügine pişmān ola da gelüp ardımuzdan irişüp öldüre diyüp ʿacele birle giderlerdi. İşte 

bunlardur bu ḥāl ile gitmekde beride Kereb-i Ġāzḭ daḫı cümle begleriyle leb-i deryāda kendi 

bārgāhında oturup sāz ve söz ile ʿayş u nūşda. Ammā bizüm ḥikāyetimüz bu yañadan Muḥammed 

Ḥanefḭ ’ye geldi. 

(76-b) 

 Şöyle kim rāvḭ -yi dāstān aydur: 

-Ol zamān kim ol server-i cihān ve şḭr-i Ḥicāz küffār ile yalıñuz ʿacāyib cengler ḳıldı. Kāfirler ise ol 

serveri ortaya alup şöyle kim ruzı şeb cengler iylediler. Muḥammed Ḥanefḭ   daḫı ol maḥalde ol 

ḳadar ceng-i ʿaẓḭm iyledi kim vaṣfa ḳābil degül. Şöyle kim aşaġı yuḳarı yürümekden ve kāfirlerüñ 

ḥamlelerin menʿ itmekden ṭāḳati ṭāḳ olup yorulup bḭ-mecāl olup ḳaldı ve ḳolları ḳılıç ṣallamaḳdan 

bāzūları ḥareket itmekden ṭāḳati ṭāḳ oldı. Ol zamānda daḫı aḫşām irişdi. Küffār leşkeri daḫı gördiler 

kim aḫşām yetişdi laʿinler ol maḥalde fikr idüp ḳorḳdular kim gice ḳarañuluḳda kim bilür bu ceng-

i maġlūbenüñ ortasından Muḥammed Ḥanefḭ   kendüsin uġrılayup bir ṭarafa düşüp ḳaçup ḫalāṣ ola 

diyüp hemān ol maḥalde cümle küffār ʿ askeri bir gözden ġlüv idüp naʿralar urup gelüp Muḥammed 

Ḥanefḭ ’nüñ dört eṭrāfın ḳuşadup baʿde ḫaymelerin ve bārgāhların getirüp Muḥammed Ḥanefḭ ’nüñ 

dört eṭrāfında ḳurup Muḥammed Ḥanefḭ’yi ortaya alup ḳonup ḳarār iylediler. Ol maḥalde hemān 

Ḫoca ʿAmr ʿAyyār Muḥammed Ḥanefḭ ’nüñ yanına gelüp ayıtdı: 

-Ey serverzāde eger erlik ve serverlik ise ancaḳ olur. İmdi şimden ṣoñra ayruḳ yeterdür insāf oldı 

küffār ile yaḫşi cengler eyledüñ ve bundan 

(77-a)  

başḳa vücūd-ı şerifiñde daḫı bu ḳadar zaḫmuñ da var. Gel imdi seni alup bir ṭarḭḳ ile bu küffāruñ 

içinden çıḳarayın, didi. Muḥammed Ḥanefḭ ayıtdı:  

-Ey server-i ʿayyārān çāre yoḳdur elbetde temām şehḭd olunca çalışup küffārdan yüz 

döndürmezüm, didi. Ol dem Ḫoca ʿAmr ayıtdı: 

-Ey server-i cihān, sulṭān-ı enbiyā ve Resūl-ı Ḫüdā Muḥammed Musṭafā ṣalli Allāh-i Teʿālḭ ʿaleyh ve 

sellḭm ḥażretlerinüñ vaṣiyyeti degilmidür ve sen anı bilmezmisin kim kendüñi tehlikeye 

ṣalmayasın diyü buyırmadılar mı? İmdi hele sizler bir pāre ḳarār idüñ ola kim ben bende size bir 
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çāre bulırum ola mı, diyüp andan hemān Ḫoca ʿAmr kendüsin ol dem enbān-ı kirāmiye el urup 

içinden envāʿı dürlü libāslar çıḳarup kendüsin dürlü libāslara ġarḳ idüp baʿde ṣāġ ve ṣol muraṣṣā 

ḫançerler ile zeyn idüp andan başına bir muraṣṣā afitābe giyüp pād-pāy ʿayyāruñ teber-i 

muʿteberin omuzuna alup temām teber-i berdūş itdükden ṣoñra baʿde dönüp Muḥammed Ḥanefḭ 

’ye baḳup ayıtdı: 

-Ey server-i cihān imdi zinhār bu aradan ben gelmeyince zinhār yabana gitme tā kim sizi yine 

bunda bulayın, diyüp sürüp ol aradan ṭoġrı hemān Kelb Rūmḭ ’nüñ bārgāhına gelüp bārgāh 

ḳapusınuñ öñüne geldükde naʿra urup çaġırup aydur:  

(77-b) 

 -Hāy elçiyem şāh-ı ʿArabdan gelirüm beni varup şāhıñuza ʿarż eyleñ zrā kim emḭ r-i ʿArab’uñ 

sizüñle barışmaġa murādı var. Arañuzı bir ḫoş ṣulḥ u ṣalāḥ idevüz kim bilür belki şāh-ı maġribüñ  

yüzin gördükde ʿİsā ʿaliyyü’l-selām dḭnin daḫı ḳabūl ide ben daḫı anıñ içün varup bir eyü rāhib de 

getüreyin, diyüp ḥayḳırdıḳda ol ḳarañu gicenüñ içinde ʿasker-i küffār ol naʿrayı işidüp bu sözleri 

añladuḳlarında cümlesi de ziyādesiyle şād u ḫandān olup hemān bir bir segirdüp Kelb Rūmḭ ’nüñ 

öñüne gelüp muştulayup ḫaber virdiler ve işte ʿAmr ʿAyyār elçilikle geldi didüklerinde ol dem 

hemān Kelb Rūmḭ  bu ḫaberi işidüp ḳatı feraḫnāk olup buyurdı. ʿAmr ʿAyyār’a düstār olup öñüne 

düşüp taʿẓḭm ile Kelb Rūmḭ ’nüñ öñüne getürdiler. ʿ Amr ʿ Ayyār daḫı Kelb Rūmḭ’nüñ öñüne geldükde 

āyḭn ve şāhı ve erkān-ı şehenşāhı her ne ise temām yirine getirüp baʿde ṭurup ol kendüsinden 

peydā idüp düzme sözleri bir bir Kelb Rūmḭ ’ye ḫaber virdi. Kelb Rūmḭ ol ḫaberleri işidüp be-ġāyet 

şād olup andan döndi ʿAmr’a ayıtdı: 

-Ey ʿayyaru cihan, hele sen ḫoş geldüñ ṣafā geldüñ di imdi söyle görelüm sen hemān ḳanġı rāhibi 

ve ruhbānı dileyüp begenürseñ var hemān begendigüñ rāhibi al da getür, diyince ʿAmr ayıtdı: 

-Ey şāh-ı cihan, şimdiki ḥalde Deyr-i Rāhib’den varup 

(78-a) 

Merġūb Rāhib’i alup getürem zḭrā cümle ruhbānlar arasında anıñ aġzı bir boksı boksı ḳoḳar. 

Ümiddür ki ol geldükde kendüye rām olanların begenilerin ol geregi gibi ṣuvarır, didi. Kelb Rūmḭ 

ayıtdı:  

-Çün öyle dirsin rāhipleri bizden yigrek bilürsin hemān istedigüñ al gel diyüp ʿAmr’a icāzet virdi. 

Ammā rāvḭ aydur: 
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-Meger kim ol Merġūb Rāhip didikeleri ḥerif ise bir Nūhḭ ve bir fertūt ḳoca laʿin idi. Şöyle kim ṭursa 

oturmaġa ve otursa ṭurmaġa ṭāḳati yoġidi. Ve anda Deyr-i Rāġıb dirler ġāyet ile eski zamāndan 

ḳalmış bir kilise varıdı kim anuñ içinde olup cümle anda olan ruhbānlaruñ pḭri ve piş-ḳadimi idi. 

Ve ol kilisa temām Şehr-i Saḳlebḭye’nüñ tā orta yirinde binā olınmış idi. Ammā ol Merġub Rāhip 

ziyādesiyle bir ḳara göñüllü bir gümrāh pelḭd idi. Şöyle kim göñli ḳarañuluġından aṣlā Kelb Rūmḭ’ye 

daḫı iltifāt itmek degül ne sözin işidürdi ve ne yüzine baḳardı. Ol ecilden laḳabına Merġūb Rāhip 

dirlerdi lakin bu rāhibüñ adı aṣlında Yabaḳuş Rāhip dirlerdi.  Ziyāde çoḳ yaşlu olduġından ötüri 

aṣlā ol zamānda Şehr-i Saklābede degül ol cevānib-i erbaʿada olan köylerde ve şehirlerde 

cezirelerde anuñ yaşın bilmek degül yaʿnḭ bir rāhip ve ruhbānlardan biri de ol laʿinüñ saḳalınuñ 

ḳaralıġun görmüş  

(78-b)  

bir kimesneden ben bu Merġūb Rāhib’üñ saḳalı ḳara iken bilürin ve filān atamdan veyā filan 

adamdan işitdüm diyü böyle söyler bir adam yoġudu. Ve bundan böyle bir laḳırdı muṣāḥabet añılup 

Merġūb Rāhib’e baʿzı misāfir ruhbānlar gelüp meclis ḳurup temām oturup bunlaruñla ʿayş u nūş 

eyleyüp temām mest olduḳları zamānda Merġub’uñ yaşın su’āl itseler anlara şöyle cevāp virürdi 

kim; “Ben daḫı kendimüñ ḳaç yaşında olduġım bilmem ancaḳ şunı bilürüm ki bu şehr-i Saklābiye’ye 

şimdiye dek temām altı yedi şāh ḥükmiyledi hḭç bunlaruñ içlerinde on yıldan belki on beş yıldan 

eksik şāh ʿömür sürmedi ve bu şehre ḥükmetmedi, dirdi. Var imdi ḳıyāṣ eyle kim ol Merġūb Rāhib 

ne ḳadar ʿömür sürmüşdür bu köhne cihānda ve kendi nice sene salḫorde ḥerḭf idi. Ammā ʿAmr 

ʿAyyār der bu maḥalde Kelb Rūmḭ ’ye ayıtdı kim: 

-Ben varup Merġūb Rāhib’i getireyin ol geldükde bunuñ begnisin elbetde ṣuvarur zḭrā aġzı düz ve 

dili ṭatlu şöyle kim cümle sözleri zehr-i ālūdedir, didükde Kelb Rūmḭ daḫı bu sözleri ol maḥalde 

Ḫoca ʿAmr ʿAyyār’dan işitdükde bḭ-iḫtiyār ḳahḳaha birle gülüp ayıtdı: 

-Ey ʿayyār ol sen didigüñ rāhip bir rāhibdür kim her ḳaçan ayaġına varup ḳarşusında on gün daḫı 

ayaġum üzere el baġlayup ṭursam ve aña bir olmaz nesne su’āl itsem temām göñli olmayınca ne 

yüzüme baḳar ve ne cevāp virür ve ne otur aşaġı der. Gāh olur ṭurmaḳdan uṣanırum da nāçār yine 

dönüp giderüm. Zḭrā ḳatı ḳara göñüllü bir maġrūr rāhibdür kim vaṣf olunmaz, didükde 

(79-a) 

hemān ol maḫalde ʿAmr ʿAyyār daḫı bu sözleri Kelb Rūmḭ’den işitdükde ʿAmru ʿAyyār da güldi. 

Kelb Rūmḭ ayıtdı: 
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-Ey ʿayyār neye güldin, didükde ʿAmr ayıtdı: 

-Şāhum ya nice ideyin ẓāhir siz güldüñüz ben aġlayacaḳ degilüm ben de güldim, didi. Kelb Rūmḭ 

ayıtdı: 

-Benüm güldügüm oldur kim işte saña ben ol rāhibi vaṣf iyledim ki nice maġrūr ḥerifdür. İmdi öyle 

bir muʿannid maġrūr salḫorde pḭri sen nice alup bunda getürebilürsin. İşte andan ötüri güldüm ki 

ol ne senüñ ve ne benüm sözümle yirinden ṭurup bunda gelmez didükde ol dem ʿAmru ʿAyyār 

ayıtdı: 

-Ġam degül şāhum dḭn ʿ aşḳına ol gelür, ʿ inād eylemez. Hemān siz anı baña gösterüñ ve getürmesine 

icāzet virüñ, didi. Ol dem Kelb Rūmḭ hemān emir iyledi tḭziye yüz nāmdār bahādır pehlevānlar ḥāżır 

olup raḫşlarına süvār oldılar. Andan gelüp Kelb Rūmḭ ’nüñ bārgāhı ḳapusında ṭuravardılar. Kelb 

Rūmḭ bunlaruñ geldüklerin ḫaber aldıḳda buyurdı bunlar raḫşlarından piyāde olup bārgāhdan 

içerü girüp gelüp Kelb Rūmḭ ’ye baş urup duʿā iylediler. Kelb Rūmḭ bu yüz nefer bahādırları Ḫoca 

ʿAmr’uñ yanına ḳoşup bunlara tenbih idüp ayıtdı: 

-Ey dilāverler imdi bu ʿayyārı iledüñ Merġūb Rāhib’üñ ḥużūrına şöyle kim vardıġuñuzda rāhibe bir 

ḫoş11 

(79-b)  

ʿarż eyleñ eger rāżı olmaz ise alup bunda getürüñ, didi. Pes ol maḥalde hemān ol yüz nefer nāmdār 

pehlevānlar ve yigirmi nefer daḫı kāfir ʿayyārları ʿAmr ʿAyyār’uñ öñüne düşüp sürüp ol aradan 

temām şehr-i Saḳlābeye geldiler. Şöyle kim Kelb Rūmḭ ’nüñ emri üzere ṭoġrı ol kilisenüñ ḳapusına 

geldiler.  ʿAmr ʿAyyār’ı ve Kelb Rūmḭ ’nüñ sözlerin ve ʿAmr ʿAyyār gelüp Muḥammed Ḥanefḭ ’den 

ötüri her ne cevāp söylediyse bir bir Kelb Rūmḭ ’nüñ bir nice pehlevānları Merġūb Rāhib’üñ 

kilisesinüñ öñünde ṭuran rāhiplere bildürdiler. Şöyle kim ne içün geldiklerin iʿlām iylediler. Ol 

ruhbānlar daḫı içerü girüp Merġūb Rāhib’e kimler geldügin ve neden ötüri geldüklerin Merġūb 

Rāhib’e ʿilām iylediklerinde Merġūb Rāhib daḫı bu sözleri işidüp şād ü ḫandān oldı. Merġūb Rāhib 

daḫı bunlardan ol sözleri işitdükde ayıtdı: 

    
11 (79-a’nın sayfa kenarıdır: Be hey gidi! [... ... ...] çoḳ lāf ü güzāf gördük ammā bu mertebe görmedük [......... ... 

. . . .... ...] 
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-Ḳanı bir nicesüz añlar ruhbānlar gelsünler şunda, didi. Hemān ol maḥalde bir ḳaç rāhibler ḳarşu 

gelüp el baġlayup ṭurdılar. Ol dem Merġūb Rāhib bunlaruñ yüzlerine baḳup ayıtdı: 

-İmdi tḭz ṭaşra oluñ ve hem ṣaḳınuñ ol ʿayyāra bir ḫoş riʿāyet ḳıluñ. Zḭrā ḫaṭrına bir ḫalel ve bir 

kudūret gelecek iş itmeñ. Ve daḫı ol ʿayyāruñ öñünde pek söylemeñ āheste ve mülāyim söyleñ. 

Zḭrā baña düşümde 

(80-a)  

şöyle maʿlūm oldı kim ol ʿayyār āḫir şāha dönüp āḫir andan şāhā çoḳ fā’ideler ḥāṣıl olur ve bu 

diyārlar götüri anuñ ucından maʿmūr olur ve baña daḫı şöyle emir olunmuşdur kim ol ʿayyāruñ 

hergiz sözünden ṭaşra çıḳmayup buyurduġın duta kim devlet ve saʿādet bize yār ola, varuñ hemān 

bu beşāreti şāha muştūlañ. Şöyle kim üç gün ve üç gice bu şehri ser-ā-pā donaṭsunlar. Üç gün üç 

gice yime içme eyleyüp köşe-ber-köşe sāz u söz ile ʿayş u nūş ḳılup cümle ehl-i vilāyet kendi 

ṣafālarında olsunlar kim şimden girü elü üsütüne el yoḳdur. Ve bu ʿayyār daḫı kendüsine yār ve 

vefādār olmuşdır. Şöyle bilsüñ aṣlā göñline ġam ve ġuṣṣa getürmesin, didi. Andan ol on beş 

rāhiplere emir ḳıldı ol deyrden çıḳup gelüp Kelb Rūmḭ ’ye bu aḥvāli fi’l-cümle müjde ḳıldılar. Kelb 

Rūmḭ daḫı bu ḫaberleri işitdükde ziyādesiyle şād ü feraḥ oldı. Hemān ol maḥalde emir idüp buyurdı. 

Tḭziye ol maḥalde ṭonatma idüp ordusın ve bāzārın donadup ḫayme ve ḫargāhlarına ve bār u 

bengāhlarına ve götüri küffār ʿaskerinüñ çadırların dürlü dürlü ḳumāşlar ve ʿacāyip ġarāip 

nesneler ile zeyn itdürdüp gice olduḳda meşʿāleler ve fanuslar 

(80-b) 

yandırup mum ṭonanmaların itdirüp daḫı buyırdı köşe-ber-köşe meclisler ḳurulup temām zeyn 

olduḳda her biri yārānlu yārānlarıyla ve müṣāḥiblü müṣāḥibleriyle oturup ele cām alup sāz u söz 

ile ve hāy u hūy birle ʿişrete başladılar. Nitekim şāʿirler dimişlerdür naẓm:  

Aḳşām şarāb u kebāb u hāy hāy  

İrtesi hisāb u kitāb u vay vay!  

Neŝr: Ammā rāvḭ aydur: 

- İşte Kelb Rūmi’dür  bu minvāl üzere cümle ʿaskeri küffār ile ve begleri ve cehennem segleriyle 

Merġūb Rāhib’üñ naṣiḥatiyle ʿāmel olup böyle ṭonanma idüp köşe-ber-köşe meclis ḳurup şād ü 

ḫandan ʿ ayş u nūşda ve daḫı buyırdı, kendi bārgāhı öñünde ve ordusında ve bāzār yirlerinde ve ulu 
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nāmdār begleri bārgāhları öñünde ve ṭabl ve ʿalem ṣāḥibi nāmdārlaruñ bārgāhları ḳapusında ṭabl 

ve beşāretler çaldırup şöyle kim ol ṣaḥrā ve yazıları raḳṣa getirüp çarḥ u çehārunı ṭabl ve küs ve 

ṣurna ve naḳḭr āvāzıyla lerzeye getürdi. İşte bunlardur bunda ʿayş u nūşda ve ẕevḳ ü ṣafāda. Ammā 

bu yañadan bizüm ḳıṣṣa-yı ber-ḥaṣṣamuz sulṭān-ı ʿayyārān Ḫoca ʿAmr’a geldi. Rāvḭ aydur: 

-Çünkim Merġūb Rāhib ol zamānda kendi ruhbānlarından ve maġrib pāpāslarından on on beş 

miḳdārı ruhbānların Kelb Rūmḭ ’ye 

(81-a) 

gönderüp böyle müjde itdürdi. Baʿde hemān kendüsi yirinden ṭurup Ḫoca ʿAmr’uñ sāir rāhipler 

taʿẓḭm ve tekrḭmler birle öñüne düşüp alup ʿAmr ʿAyyār’ı ol maḥalde ol ʿacāyip kiliseye taʿẓḭm ve 

tekrḭmler birle getirüp şöyle kim ol kilisenüñ içine girdiler. Temām on yedi ḳapudan içeri girdiler. 

Şöyle kim temām bu maḥalde bir ulu ṣavmaʿaya girdiler Ḫoca ʿAmr da ol maḥalde içeri girdükde 

hemān dört ṭarafına naẓar ṣalup baḳup gördü kim ḳarşusında ol ṣavmaʿanuñ içinde bir pḭri fertūte 

bir rāhip oturur. Şöyle kim ḳaddi iki bükülüp aḳ saḳal sḭ nesine inmiş, ziyāde fertūte olduġından 

ḳaşları gözlerin örtmüş ve ḳarşusında ḳırḳ dört dāne siyāh-pūş ve aḳ saḳal ḳuşaḳlarından aşurı 

dizlerine inmiş. İşte bu şekil rāhipler el baġlayup başların öñlerine ṣalmışlar, edeb ḥayā birle ṭurup 

aġzından ne cevāb ṣadır olur veyāḫūd ne buyurır ola diyüp her biri göz ḳulaḳ ṭutup ṭururlar. Ammā 

çünkim Ḫoca ʿAmr ʿAyyār bu maḥalde ol Merġūb Rāhip de bu dārātı bu ṭanṭanayı gördi ḥayrān 

olup bunuñ tā bu mertebe ʿaẓāmetine baḳup ḳaldı. Andan yine kendü kendüsine ayıtdı: 

-Be hey  

(81-b) 

ādem bu ruhbānda bu ḥāl ne ḥāldür ki bu ḳadar dārātda iken bu dem böyle benüm nāmum 

işitdükde tā bu ḳadar bana aġır ʿizāz ü ikrām idüp bu mertebe taʿẓḭm ve terkḭmlerden murād ne ola 

ve daḫı ben bunı düşümde gördüm dimenüñ baʿiŝi ne ola. Bu ḫod aẓhār-ı mineş’şemsdür. Yaʿnḭ 

güneşden ʿayān görünür kim bunuñ ben düşüne girmedügüm ve beni düşünde görmedügi. Eger 

ḥaḳḭḳḭ dirsem ḥāşā ki bu bu ḥāliyle Raḥmānḭ ola ve eger şeyṭānḭ dür dirsem belki ḫaṭā idem. İmdi 

elbetde bunuñ bu evżaġından bunda başḳa bir ḥāl vardur. ʿAcabā ben bunı ne yüzden bir kez 

tecrübe idüp bileydüm ola diyüp dürlü dürlü efkārlara düşmüş idi. Hele bu dem bu fikr ile ʿAmr 

ʿAyyār’dur biraz daḫı ilerü varup temām buña yaḳın gelüp ḳarşusına irişdükde baḳup gördi kim bu 

rāhibüñ arḳasında ve başında bir ṭoñuz derisinden ḳaftān giyüp başına daḫı kezālik yine ṭoñuz 

derisinden bir tāç urunmış, elinde bir nāḳūs dört eṭrāfında kitāplar yıġmış ve elinde İncḭl ṭutup 
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ḫūb āvāz ile ve bir ʿācip maḳām ile bir İncḭl oḳur kim işidenler ḥayrān olur. Ḫoca ʿAmr bu ḥāli 

gördükde göñlünden ayıtdı: 

-Be cānım Kelb Rūmḭ bunı baña zem idüp bu Merġūb Rāhip bir ḫodbḭn 

 (82-a)    

ve bir gümrāh ve maġrūr ḥerifdür kim sen degül ben vardıġumda bile baña riʿāyet filān degül 

yüzüme baḳmaz ve göñli olmayınca söz söylemek degül söyledigüm cevābları bile diñlemez, demiş 

idi. Şimdi bunda ise bu ʿ alāmetlerüñ biri de yoḳ. Baña ol ḳadar taʿzḭm ve tekrḭmleri vardur kim gūyā 

küçükden berü āşināmdur yāḫūd aḳçem ile muḳaddem ṣatun alınmış ḳulumdur ki ṣoñra āzāt itmiş 

olam. Ve bir de bu kim daḫı bu yaşa gelince çoḳ dürlü salḫorde ve pḭri fānḭ ruhbānlara ve rāhiplere 

dūş oldum ammā henüz bu pḭrlikde böyle ḫūb nefes rāhibe rāst gelmedüm. Zḭrā bunuñ āvāzı pḭr 

āvāzına beñzemez. Gūyā ki henüz daḫı buluġa irişmemiş āvāzı bozulmamış gibi. Ey ʿacḭp bu rāhip 

ne gūne rāhipdür. Baña tā bu mertebe bunuñ riʿāyeti neden ola, diyüp ḥayretinden kendü kendüsin 

teşḫḭṣden ḳaldı. Hele ne ḥāl ise ʿAmr der biraz kendüsin cemʿ idüp daḫı ilerü varup ol rāhibe selām 

virdi. Rāhip daḫı hezār dürlü miḥnet ile ditreyürek ʿAmr ʿAyyār’uñ selāmın aldı ve ʿAmr ʿAyyār’a 

ʿizzet ü ikrām idüp oturduġı yirden ḥareket idince dört eṭrāfında ayaġ üzere ṭurup ḳarşusında el 

baġlayan pḭr rāhipler de bunuñ ayaġa ḳalḳup ʿAmr’a taʿzḭm itmek 

(82-b)  

diledügin bildiklerinden ilerü gelüp üzerine üşüp kimi ḳolından ve kimi ḳoltuġından kimi 

yaḳasından ve kimi omuzundan kimi dizinden ve kimi buṭından ve kimi götünden hāy sultānum 

dḭn uluṣı diyüp bunı yirinden ḳaldurdılar. Ammā bunuñ ise ziyāde pḭrliginden ne beli ve ne ayaġı 

ve ne ḳolı buṭı ve göti başı bir yirde ṭurmaz ṣalıncaḳ gibi dört eṭrāfına ṣallanup bayaġı ḫazān 

yapraġı gibi lerzān olur şöyle kim hemān düşüp zḭr ü zeber olayorur. Ammā ol aḳ saḳallu ruhbānlar 

ṭaraf ṭaraf aşup yarasalar gibi dört ṭarafından yapışup düşmesün diyüp ṣaḳınurlar. Bu ise bayaġı 

bulamaç gibi ṭurduġı yirde diril diril idüp ditrerdi. Çünki bu Merġūb Rāhip ne belā ile bu ḳadarca 

ayaġa ṭurup Ḫoca ʿAmr’a bu ḳadar taʿẓḭm idüp ayaġa ṭurduġıyla yine düşüp oturduġı bir oldı. Ol 

papaslar şaşup hāy dḭn uluṣı, meded düşme! Vücūd-ı şerḭ füñüz ziyāde żaʿḭ fdür, diyüp yine ol 

maḥalde yirinde oturdaḳodılar ve yine dört eṭrāfına ḳuş yüñiyle ṭolmış yaṣduḳları ṭayandurdılar 

kim ditreyüp bir ṭarafa düşüp vücūdın aġrıtmaya, diyüp ṣaḳınurlardı. Ammā ʿAmr bu ḥayretde ki 

baña bu ḳadar taʿẓḭm neden diyü fikirde. Ammā anda olan 
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(83-a)  

 rāhipler ve ruhbānlar daḫı baḳup kendülerinüñ miŝāllerin papaları bu vech ile ʿAmr’a riʿāyet ve 

taʿẓḭm itdügine bunlar da ḥayrān olup işāret birle birbirlerine ayıtdılar: 

-Be cānum! Bu Merġūb Rāhip şol kişi degül midür ki Kelb Rūmḭ bunda gelüp ḳarşusında el baġlayup 

yüzine ḥayrān olup nice sāʿat zer-gerdān ṭururken bu anuñ yüzine ṭoġrı bile baḳmazdı. Şimdi ne 

ḥayāldür kim bu ʿayyāre tā bu mertebe riʿāyet ve ʿizzet neden, dirlerdi. Baʿżıları aydurlardı kim: 

 -Kim bilür bunuñ bildügin ḫod biz ḳaçan bilevüz. Bu ḫod bir eskiden eski dḭn uluṣıdur, başḳa bir 

ḥikmet vardur, diyüp teʿaccübnen birbirlerine gāh işāret idüp gāh mest ü ḥayrān olup yine 

ḳarşusında evvelki ḳāʿidelerince ayaġ üzere ṭurup el baġlamışlardı. Ve bu Merġub Rāhib’üñ ʿAmr 

ʿAyyār’a tā bu mertbe ʿizzet ve ikrāmlar ḳılduġından ol ruhbānlaruñ cümlesi de Ḫoca ʿAmr’a külli 

riʿāyetler iderlerdi. Ol dem Merġub Rāhip eliyle bunlara güç ile yine bir işāret iyledi. Bunlar da ol 

maḥalde birbirin baṣaraḳ segirdüşüp vardılar bir altun tel ile ṭoḳunmış eṭrāfı dürr-i cevāhirler ile 

işlenmiş bir ʿacāyip muraṣṣa seccāde çıḳaru getürdiler kim hergiz ol ana 

(83-b)  

gelince degül belki bu ana gelince dḭde-i çeşm-i beşer görmüş degüldür. Hem de öyle bir seccāde 

ben daḫı ne gördüm ve ne işitdüm. Çünki ol yādigār seccādeyi getürdiler ol maḥalde Merġub 

Rāhib’üñ çaḳ öñünde kendüsine yaḳın döşediler ve ʿAmr ʿAyyār’a dönüp; “Buyuruñ sulṭānum bir 

pāre rāḥat oluñ ve bizüm dḭn uluṣı ʿazḭz ile ḳoḳlaşup biraz laḳırdı eyleñ, tā kim ʿazḭzüñ size bu dem 

olan muḥabbeti belki Helūle ve Şelūle’ye daḫı olmamışdur” didiler. ʿAmr da böyle fermūde 

taʿẓḭmlerden bayaġı ṣıḳılup ziyādesiyle şermende olmuşıdı. Bā-ḫuṣūṣ tā bu mertebe bize iʿzāz u 

ikrām neden diyü ḥayret ile mest idi. Ne ḥāl ise ʿAmr ʿAyyār da ziyāde ṣıḳılup gāh bozarup gāh 

ḳızarup rāhibin luṭfı her bār böyle gerek ammā bizi ḳatı şerminde ḳıldı, diyüp ādāb ile ḳarşusında 

oturırdı.  Baʿde ʿAmr der baş ḳaldırup ol maḥalde ol kiliseyi biraz gözden geçirüp Merġub Rāhib’üñ 

daḫı cevānib-i erbaʿasına naẓar ṣalup ne gördi bunda ol ḳadar zḭ-ḳıymet laʿl ü cevāhir ile 

bezenmişḳandillerve altun gümüş merḥatiʿ micmerler ve güna gūn yādigārlar vardur kim dünyā 

ḫarācı deger. ʿAmr göñlinden bir kez āheste bir āh! idüp ayıtdı: 

-Bir gice şunda misāfir olup  
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(84-a)  

elümize bir fırṣat düşerse ben daḫı bu Merġub Rāhib’üñ baña bu ḳadar taʿẓḭm ve riʿāyetler itdügine 

ʿarż-ı ben daḫı ṭurup dāmen-der-miyān idüp bu kiliseye Merġub Rāhib’e muḥabbeten bir süpürge 

çalaydum ki bir daḫı ḳıyāmete degin buña ʿankebūd ḫāne yapmaḳ degül toz daḫı düşerse 

ilişmeyeydi. Ve daḫı oġlan yaşından berü bu ṭaşıdıġum enbān-ı kirāmiye bu yaş gelince olmadı 

hergiz bir kere ṭoldurmaḳ müyesser olmamışdı. Ammā şol ḳadar ümid varmı ki bu Merġub 

Rāhib’üñ himmet-i kereminde eger ṭoldurursam bu kilisede olan iş bu bḭ-hisāb altun, gümüş ve laʿl 

ü cevāhir ve zḭ-ḳıymet ḳumaşlar ile dolar. Yoḫsa tekrār yine tekrār cihānı geşt idüp iş bu köhne 

cihānda olan şahlaruñ ḫazḭnelerine girüp tārāc itmekle ṭolmaḳ iḥtimāli yoḳdur diyü ṭamaʿ-ı ḫama 

düşdi. Ammā zamāndan ṣoñra bir miḳdār bu efkārdan ve bu ṭamaʿdan fāriġ olup kendüsin cemʿ 

idüp ʿacabā bu Merġub Rāhip bu pḭrlikde gözlerinüñ feri var mı ola ve adamı görüp geregi gibi 

ṣıfatın teşḫḭṣ idebilür mi? Yoḫsa bir ḥareketinden veyāḫud bir ṭapurdısından mı añlar ola, diyüp ol 

maḥalde baş ḳaldırup āheste ādāb ile Merġub Rāhib’üñ yüzine ve gözlerine 

(84-b)   

aşaġıdan yuḳarıya bir kez naẓar eyledükde gördi ammā ne gördi. Ol dem anı gördi kim bu Merġūb 

Rāhip gerçi bir fertūt pḭr-i nā-tüvān çehrede bu kim görülmiş degül, yüzi buruşmış gitmiş ve 

pḭrlikden ḳaşları gözlerin örtmüş. Velḭ bu pḭrüñ gözleri bir göz bu kim ṣabāḥa ḳalmış ṭañ yılduzı 

gibi par par parlayup yanar. Çünkim ʿAmr ʿAyyār bu pḭrde bu gözleri gördi ne ḳadarsa ḥamiri 

taḫalluḳ ider. Ol dem hemān şüphelendi āḫir ṣabr ideyüp tekrār bir daḫı alur göz ile naẓar idünce 

hemān ol maḥalde ol Merġūp şekil rāhip söze gelüp bir lisān-ı āḫir ile ki anı kāfirler ve ruhbānlar 

ne bilür ve ne añlarlardı. Hemān ol lisān-ı faṣḭḥ birle ayıtdı: 

-Ey ʿayyārlaruñ ser-çeşmesi ne ʿacep böyle diḳḳatle adama naẓar idersin? Bayaġı bu iḳdāmlu 

naẓaruñla tḭziye adamı elünde öldürürsün. Yoḫsa bizi ṣatun mı alayın dirsin. İmdi şimdi adama 

böyle baḳma kim gözüñ deger, işte hemān ol kendüsidür, didükde ʿAmr ʿAyyār daḫı bu maḥalde bu 

sözleri işitdükde temām bildi kim bu Merġūb Rāhip olup bunda gelüp böyle bu sikke ṣūretle oturan 

kendinüñ oġlı Ümeyye-i ʿAyyār kendisidür. Hemān ol dem ʿAmr daḫı ayıtdı: 

-Hāy bre uġrı oġlı uġrı! bunda damı geldüñ irişdüñ didükde Ümeyye “beli” diyince ʿAmr ayıtdı: 
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(85-a) 

 “Ya ḳanı ol bi-çāre Merġūb’ı ṣaḳın ol derd-mendi ṣatmayasın hā!” didi. Ümeyye ayıtdı: 

-Ṣataydum sen bile almazduñ. Gördüm ḳatı bi-çāre ḳuvvetsüz olmış. Ben de ŝevābına ḳasd idüp 

yine kilisede kendinüñ ḳazer-ḫānesinde gömdüm ki ḳoḫusı çıḳmaya diyü. Andan gördüm yiri 

maḥlūldür geçüp yirinde ḳarār idüp ḥükümet ideyorurum. Hemān buyır her ne murāduñ var ise 

yirine getüreyin. Zḭrā ata oġul mābeyninde teklḭf olmaz. Ol kendi hemān ol yirlerine de bir tedārik 

gör, diyüp söyleşdiler. Ammā anda olanlardan biri de bunlaruñ cevapların añlamazlardı. Baʿde 

Ümeyye hemān Merġūb Rāhip şeklinde yine ditreyürek yirinden ṭurup atası ʿAmr ʿAyyār’uñ ṣāġ 

elin eline alup sürüp ol aradan ṭoġrı Merġūb Rāhib’üñ ḥücresine geldiler. Tenhā ikisi geçüp 

oturduḳlarında ol maḥalde ʿAmr ʿAyyār döndi oġlı Ümeyye’ye ayıtdı: 

-Āferḭn gözüm nūrı temām ʿayyārlık ise ancaḳ olur. Şöyle kim eyü hünerler eylemişsin. Eger 

benden ġayrı yüz dāne tḭr-endāz ʿayyārlar gelüp senüñle iş bu kilisede oturup muṣāḥib olsalardı 

biri de senüñ ʿAmr ʿAyyār’uñ oġlı Ümeyye-i ʿAyyār olduġuñ farḳ idemezlerdi. İmdi sen daḫı yine 

bu defaʿ böyle ne dirsin, ne çāre ḳılalum ki herkes işidüp bile ve hem  

(85-b)  

sen de bir iş işle kim ben de senden temām rāżı olmuş olam. Zḭrā gerçi bu sikke ṣūreti eyü düzdük. 

Şöyle kim her vech ile temam benüm ḥḭleme tedbḭ rüme geregi gibi muvāfıḳ geldi. İmdi bu dem 

senüñle bir iş idelüm kizḭ rā iş işden geçdi, belā deryāsı ḳaynayup ṭaşdı, miḥnet zenbūrları başımıza 

üşdi. Az ḳalmışdur kim Muḥammed Ḥanefḭ gibi bir server-i cihān kāfirler elinde esr ola. Zḭrā üç gün 

üç gicedür kim ol serverzāde bu ḳadar yüz biñ kāfirler ile aç ve ṣusuz ve hem piyāde ṭurmayup 

yalıñuz kelle bir kelle kāfirler ile ḳażā ve ḳader cengin ider. Ḫuṣūsā açlıḳdan ve ṣusuzluḳdan ve daḫı 

yalıñuzluḳdan başḳa hem piyāde ve hem nice yirinde oḳ ve nḭze ve tḭġ zaḥmları da var. Şöyle kim 

zaḥmların bile bend idemedüm. Ḥāliya ṭurmayup zaḥmlarından bile ḳanı çeşme miŝāl cereyān olup 

aḳar. Ve bu üç gün içinde henüz bir nücūm sāʿat miḳdārı yatup raḥāt olmaḳ veyāḫūd bir pāre ārām 

idüp diñlenmek hergiz yeter olmamışdur diyüp ağladı, şöyle kim cān ve cigerler ṭaġladı. Çünkim 

Ümeyye-i ʿAyyār daḫı bu maḥalde atası ʿAmr ʿAyyārdan bu sözleri işitdi ol daḫı derūnından bir āh-

ı serd çeküp felek āyḭnesin siyāh idüp yaş yirine gözlerinden ciger ḳanın aḳıdup bir zamān düşüp 

bḭ-hūşluḳ ālemine vardı. Zamān 
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dan soñra yirinden durup gözlerinüñ ḳanlu yaşın silüp baʿde baş ḳaldırup atası ʿAmr ʿAyyār’uñ 

yüzine baḳup ayıtdı: 

-Ey devletüm ata çünkim bu dem ikimiz senüñle bir araya gelüp ḳavuşduḳ. İmdi senüñle bu 

maḥalde bir düzen ḳılalum ki cümle ḫalḳ ve ʿālem ve dost ve düşman işidüp bizlere taḥsḭn idüb 

ḫayır duʿālar idüp ḳıyāmete degin dillerde defter-i dāstān olup söylene diyüp baʿde ol aradan ikisi 

de sürüp ṭaşra çıḳdılar. Andan ol aradan sürüp Behnām Şāh bārgāhına geldiler. Beriden Behnām 

Şāh’a daḫı ḫaber oldı kim “Ey şāh-ı ʿ ālem ḥażretiñüze maʿlūm ola kim hele muştuluḳ” didüklerinde 

Benām Şāh aydur; “Nice muştuluk” ʿayyārlar ayıtdılar:  

-Andan ötüri müjdegānḭ isterüz kim bundan varduġımızda emrüñ üzere ʿAmr ʿAyyār’ı varup 

Merġub Rāhib’e buluşdurduḳ. Olda ʿAmr’ı gördükde ziyāde muḥabbetler ve taʿẓḭmler eyleyüp 

söyleşüp görüşdüler ve sözlerin bir araya getirüp andan ṭurup işte Merġūb Rāhib ḥużūruñıza ʿAmr 

birle gelüp irişdüler. İşte muştuluḳ istedigümüzüñ aṣlı oldur, didiler. Ve “Ḥāliya bārgāh ḳapusına 

geldi” diyince Behnām Şāh şöyle şād oldı kim kendüsinden gitdi. Tḭz kendüsin cemʿ idüp   buyurdı 

cümle kāfir begleri ve cehennem segleri yirlerinden ṭurup  

(86-b)  

Merġūb Rāhip’dür diyü ʿAmr ile Ümeyye-i ʿAyyār’a ḳarşu vardılar. Andan Ümeyye ʿAyyār’uñ 

Merġūb Rāhip’dür diyü ayaġına düşdiler. Andan Behnām sevindi Ümeyye’nüñ Merġūb Rāhip’dür 

diyü ol arada mübārek elin öpüp ayıtdı: 

-Ey dḭn uluṣı, sizlere ne ḥāl oldı ve böyle neden düşdi kim ḳadem rencḭde ḳılup böyle bunda 

ayaġımıza gelüp bizi ḫākden refḭ ʿ itdüñüz ve mübārek ḳadem-i şerḭ fiñüz ile bizleri müşerref 

ḳıldıñuz, didükde ol dem Merġūb ʿAyyār ṣūretinde Ümeyye-i ʿAyyār ayıtdı: 

-Ey şāh-ı maġrib-i zemin, ḥāliya bizleri bu dem daʿvet ḳılmışsıñuz nedir ki ben daḫı varup emḭr-i 

ʿArab’ı daʿvet ḳılup size dost idüp arañuzda olan ʿ adāvet ve cümle kudūretler defʿ olup muḥabbetler 

irişe. İmdi daḫı muḳaddem bu ḫaberler cümle künh ile baña düşümde ʿ ilām oldı. Nedür ki işte emḭr-

i ʿArab şimden girü gelüp cümle begleri ve dilāverleriyle sizlere tābḭ ʿ olur diyü müjde iylediler. 

İmdi ben daḫı bāri size bu ulu müjdeyi aydayun ki şimden ṣoñra senüñ de cümle vilāyetlerüñ ayruḳ 

emḭr-i ʿArab’uñ böyle gelüp saña tābḭ ʿ olup iṭāʿat itmesiyle cümle ābādān olup günden güne 

maʿmūr olsa gerekdür ve daḫı günden güne devletüñ ve şevketüñ daḫı artup ʿālemde bir büyük ve  
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meşhūr ulu şāh olup şöyle kim senden ulu ve senden ʿādil bir şāh daḫı bu dünyā sarāyında olmaya. 

Zḭrā kim götüri cihān şāhları senüñ ḫāk-i pāyuña gelüp yüz urup saña ser-fürū ideceklerdür diyüp 

ol ḳadar söyledi kim Behnām Şāh’uñ ṣafāsından şehr-i Sakālibeye’den yaña aġzı yalıḳdı gözleri 

beleriḳaldı. Ol ḳadar sevündi kim ol arada sevündüginden ecelsüz düşüp helāk olayazdı. Şol ḳadar 

oldu kim ṣafāsından kendüsin yitürdi. Baʿde zamāndan ṣoñra Behnām Şāh der kendüsin cemʿ idüp 

andan dönüp Merġūb Rāhip diyü Ümeyye-i ʿAyyār’a ayıtdı: 

-Ey benüm başım tācı eski dḭnüñ eski uluṣı, ḥāliya ol İslām ʿaskerinüñ serdārı olan ol Muḥammed 

Ḥanefḭ   bizlere gelüp iṭāʿat idüp bize tābḭ ʿ olmaḳ istermiş. Yalan yañlış degül şimdiki ḥālde bize 

muḥabbeti ziyādesiyle imiş. İmdi temām fırṣatdur şöyle kim göñli olmış iken ve araya bir münāfıḳ 

ve ḥasūd girüp mā-beynimüzde bir ṣovuḳluḳ bıraḳmadan ben bende daḫı sizlerden ricā ve temennā 

iderüm ki ne ḳadar zaḥmet ise yine ŝevābdur siz de bu ulu ŝevābda bile bulunup ḳadem rencḭde 

ḳılup anda varup ol emḭr ile buluşup ol şeker olup aġzıñuzda eriyecek mübārek  

(87-b)   

diliñüzden biraz naṣḭḥat idüp ola kim ol da naṣḭḥatiñüz ile ʿ āmil olup baʿde ol arada sizüñle böylece 

cemʿān yirinden ṭurup gele ve bunda sizüñle bile geldükde āmizdür ki cān ve dilden bizüm 

emniyetimize muḥabbet eyleyüp dḭnimize girüp bizümle dost olup arada bunca zamāndan berü 

olan baʿżu ʿadāvetler cümlesi de muḥabbete tebdḭl olmuş olaydı, didükde ol dem Merġūb ʿAyyār 

ṣūretinde döndi hemān Ümeyye-i ʿAyyār ayıtdı: 

-Baña öyle emr olunmışdır kim varup aña buluşam ve kendi aġzumdan aña birḳaç ḫaberler virem 

ve daḫı üzerine bir nice İncḭl ʿāyetlerinden baʿẓı āyetler oḳuyam. Tā ki ol āyetler ḥürmetine anuñ 

da bize muḥabbeti külli ziyāde olup bizüm de cümle müşkil işlerimüz āsān gele diyüp baʿde ol arada 

hemān Ümeyye ʿAyyār Merġūb Rāhip şekliyle yirinden ṭurup bir nice aḳ saḳallu ruhbānlar ile ve 

ʿAmr ʿ Ayyār ile bile sürüp Muḥammed Ḥanefḭ’nüñ oldıġı yire geldiler kim Muḥammed Ḥanefḭ anda 

yalıñuz bir bārgāh içinde oturup ḳarār eylemişidi. İşte bunlardur āheste gelmekde ammā rāvḭ 

aydur: 

-Bu yañadan Ḫoca ʿAmr ʿAyyār daḫı bunlardan muḳaddem ṭaban getirüp bir anda sürüp 

Muḥammed Ḥanefḭ ’ye gelüp selām virüp duʿālar itddükden ṣoñra baʿde oturup āheste āheste 

Behnām Şāh’a virdügi ḫāb-ı  



117 

 

(88-a) 

 ḫargūşı bir bir ḥikāyet iyledi. Çünkim Muḥammed Ḥanefḭ   ʿAmr ʿAyyār’dan bu sözleri işitdi bḭ -

ihtiyār Ḫoca ʿAmr’uñ düzdügi düzenlere ḥayrān olup eleminden güldi ve ayıtdı: 

-Merḥabā ey yār u ṣādıḳ ʿālemde merd ve revende ʿayyār olunca senüñ gibi gerekdür diyüp ʿAmr 

ʿAyyār’a taḥsḭn ve āferḭ nler iyledi. Andan Ümeyye-i ʿ Ayyār temām Merġūb Rāhip ṣūretinde öñince 

Fettāḥ ʿ Ayyār içerü girdiler. Gelüp Muḥammed Ḥanefḭ’ye selām virüp duālar ḳılduḳdan ṣoñra biraz 

murādları her ne ise Muḥammed Ḥanefḭ ’ye bildürdiler. Baʿde hemān Ümeyye-i ʿAyyār birle atası 

sulṭān-ı ʿayyārān ʿAmr ʿAyyār der ol arada yirlerinden ṭurup baʿde hemān Ḫoca ʿAmr el urup 

enbān-ı kirāmiye el ṣundı, baʿde tḭziye Muḥammed Ḥanefḭ ’yi ṣoyup üzerinde olan libāsların çıḳardı 

ve Fettāḥ ʿAyyār’ı daḫı ṣorup Muḥammed Ḥanefḭ’yi Fettāḥ ʿAyyār ṣūretine ḳodı ve Fettāḥ ʿAyyār’ı 

daḫı Muḥammed Ḥanefḭ’nüñ ṣūretine ḳodılar. Baʿde yirlerinden ṭurup cümle ṭaşra çıḳdılar. Baʿde 

Fettāḥ ʿAyyār’ı Muḥammed Ḥanefḭ   ṣūretinde bir ata bindirüp dört yüz güzḭ de kāfir pehlevānları 

Fettāḥ ʿ Ayyār’anı der Muḥammed Ḥanefḭ ’dür diyüp çevre eṭrāfın dolayu alup temām ʿ izzet ü ikrām 

birle götirüp gitdiler. Muḥammed Ḥanefḭ   daḫı Fettāḥ ʿAyyār ṣūretinde biraz yer götürüp temām 

küffār ʿaskerinden  

(88-b) 

bir miḳdār yer ṭaşra çıḳdan ṣoñra ʿAmr ʿAyyār der Muḥammed Ḥanefḭ’yi bir ṭaġ içine getürüp bir 

ṣarp yirde bir ulu maġāra görüp ol maġāranuñ ʿAmr der ol maḥalde içine girüp şemʿ yandırup 

çevresin dolaşup gezdi nedür kim öyle tenhā yirde maġārada efʿiden ve ejderhādan ve bir mevzḭ 

yer içi canavarlardan bir şey olmasun kim tā kim ḫaṭā ile Muḥammed Ḥanefḭ Ḥażretlerine bir ẓarar 

irişdürmeyeler diyü yoḳladı. Gördi öyle bir nesne yoḳ ol dem yine ṭaşra çıḳup baʿde Muḥammed 

Ḥanefḭ ḳatına gelüp Muḥammed Ḥanefḭ’ye buyır server bir pāre şunda ārām eyleñ, diyüp enbān-ı 

kirāmiye el urup bir nice dürlü ısıcaḳ kebāblardan ve gögercin ve keklik ve dürrac etlerinden tāze 

pişmiş böreklerden, çöreklerden, baḳlavalardan, vāfir ṭaʿām öñünde ḳoyup “İmdi siz bunda bu 

ṭaʿāmlardan yiyüp ṣafālanuñ ben bende daḫı hemān şimdi gelirüm” diyüp taban getirüp gitdi.  

Şöyle kim bir anda varup Muḥammed Ḥanefḭ ’nüñ atın ṭonın ve cümle silāḥın ve ālāt u ḥarbin her 

ne var ise getirüp öñünde ḳodı. Baʿde enbān-ı kirāmiye el urup biraz kāfūrḭ merhemlerden ve 

Süleymānḭ merhemden bir miḳdār bir altun ḥoḳḳa içinde ṣaḳlamış idi. Ol daḫı temām Ḥażreti 

Ḥamza ṣāḥib-ḳırāna Esmā-yı Perḭ, Ḥażret-i Süleymān ʿaliyyü’l-selāmuñ ḫazḭnesinden çıḳarup 

getürmiş idi. 
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İşte ʿAmr ʿAyyār ol merhem-i Süleymānḭ’yi ol zamāndan berü ṣaḳlardı, eger her zaḫmluya vireydi 

çoḳdan dükenirdi. Lakin Ḫoca ʿAmr anı ġāyet eyle cānı gibi ṣaḳlardı kim belki bir olmaz zamānda 

bir ʿanḳā dilāvere lāzım gele diyü. İşte gördi kim bu maḥalde böyle olmaz zamānda Muḥammed 

Ḥanefḭ bir ḳaç yirde zaḫmdār oldı. Gerçi ölüm yāresi de degül ammā zaḫmı ziyāde olduġından çünki 

ṭāḳati yoḳ ve bir de bu kim sā’ir merhem ile oñulmaḳ lāzım gelseydi ḳırḳ altı günde ancaḳ eyü 

olurdı. Şimdiki ḥālde ise ḳırḳ elli gün ṣabır itmege taḥammül yoḳ. Ol ecilden hemān enbān-ı 

kirāmiden altun ḥoḳḳa ile ol merhem-i Süleymānḭ’yi çıḳarup öñine ḳodı. Daḫı tḭziye çaḳmaḳ çaḳup 

āteş peydā iyledi ve biraz ṣu bulup getirüp ḳılıç ṭasınuñ içinde ıṣıdup Muḥammed Ḥanefḭ’yi ṣoyup 

ol arada zaḫmların yudı, ḳandan pāḳ idüp baʿde “Bismillāh” diyüp hemān ol merhem-i 

Süleymānḭ’den bir sehl miḳdārı Muḥammed Ḥanefḭ ’nüñ zaḫmlarına sürüp andan enbān-ı 

kirāmiden el urup bir iki ḳulaç aṣdar çıḳarup Muḥammed Ḥanefḭ’nüñ zaḫmların muḥkem ṣarup 

ḫoş-bend iyledi. Andan Muḥammed Ḥanefḭ ’ye ayıtdı: 

-Ey serverzāde, bu saña sürdügüm merhem ki vardur adına merhem-i Süleymānḭ dirler çāḳ 

Süleymān Peyġamber ʿaliyyü’s-selāmuñ ḫazḭ nesinden Esmā-yı Perḭ dirlerdi bir pḭr-i şāhḭ varıdı ol 

(89-b) 

Ḥazret-i Ḥamza ṣāḥib-ḳırānuñ ḫātunı idi. Her ḳaçan Ḥamza veyāḫud oġlanları veyā nāmdār begleri 

bir muḥalsiz zamānda ziyāde zaḫmdār olsalar Pḭr-i Şāhḭ varup bu yādigār merhemi getürürdi. Şöyle 

kim her ne deñlü ziyāde zaḫm olsa sürdüklerinde üç sāʿat temām olmadan ol zaḫm eyü olup şöyle 

kim yirinde zaḫmuñ yāresi bile belürsiz olur giderdi. İşte bir zamānda ol Pḭr-i Şāhḭ erenler şāhı olan 

kendinüñ ḥelāli Ḥamza ṣāḥib-ḳırāna bir büyük ḥoḳḳa ile maḥbir artu çoḳ getürdükde Ḥamza daḫı 

ol merhemden biraz kendi alup sā’ḭrin ol arada bulunan severlerine ve evlādlarına üleşdürdi. Ben 

bende daḫı anda bulunup Ḥamza ṣāḥib-ḳırāndan istedüm. Ol server daḫı baña bu ḥoḳḳayı ṭopṭolu 

idüp virdi. Ol zamāndan ben daḫı bu merhemi ziyādesiyle ṣaḳlardum, gāh gāh böyle bir muḥalsüz 

zamānda zaḫmdār olan serverlere vire vire işte ancaḳ bu ḳadarca ḳaldı. Ḥikmet bu kim böyle bir 

olmaz zamānda şükür kim sizlere daḫı bulunup ve daḫı zaḫmıñuza sürüp ḫoş olmañuza sebeb 

oldum. İmdi şimden ṣoñra siz daḫı ıraḳ üç sāʿatden ṣoñra bu zaḫmdan ḫalāṣ olursuz. Aṣlā ġam 

çekmeñ didükde Muḥammed Ḥanefḭ   ʿ Amr’a taḥsḭ n ve āferḭnler idüp ve ḫayır duʿālar iyledi. Andan 

ayıtdı: “Ey serverzāde imdi luṭf  
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eyleñ işte kebāb işte dürlü nefāisler işte şu arada daḫı bir çoḳ bıñar vardur. Şol ḳarşudaġı büyük 

aġacuñ dibinde bir ʿayn u ṣāfḭ dür kim dāimā ḳaynayup ṭurur. İmdi burada bir iki gün ṣabır idüp 

ārām eyleñ. İnşāllāh Teʿālā biz yine gelüp sizleri yoḳlaruz. Ammā siz daḫı luṭf eyleñ bu aralıḳdan 

ḳatı uzaḳ yirlere gitmeñ diyüp ol arada hemān Ḫoca ʿAmr ʿAyyār ve oġlı Ümeyye-i ʿAyyār 

Muḥammed Ḥanefḭ’ye vedāʿ idüp revāne olup gitdüler. Muḥammed Ḥanefḭ   daḫı ol arada ḳalup 

oturup ʿAmr ile Ümeyye-i ʿAyyār’uñ ardınca ḫayır duʿālar iderek ḳaldı. İşte Muḥammed Ḥanefḭ 

bunda ol maġāra öñünde raḫşın ota ṣalup kendüsi siperin başınuñ altına alup biraz yatup raḥat 

oldı. Şöyle kim temām uyuyup öyle zamāndan ṣoñra temām uyḫusın alup göz açup uyḫudan 

uyanup gördi kim tiziye ol zaḫmlaruñ aġrıları ve sıẓıları gidüp bedeni zaḫmdan ve zaḥmetden bir 

ḥayli berḭ olmuş. Ol maḥalde gönlinden şād ü feraḥ olup ʿAmr’a tekrar duʿā ve taḥsḭnler iyledi. 

Andan yirinden ṭurup pāḳ-abdest alup öyle ve ikindi namāzın edā idüp aḫşām da gelüp ġarḭb 

olduḳda ol dem kendüsin yoḳladı gördi, aṣlā zaḫmlarından elem ḳalmamış. Çözüp gördi cümle 

zaḫmları eyü olmuş. Ḫudāya şükürler iyledi. Baʿde gelüp raḫşını tımar idüp ṣu  

(90-b) 

virüp yemin aṣdı. Andan abdest alup aḫşāmı ve yatsu namāzın edā idüp ol maġāra ḳapusınuñ 

öñünde gelüp raḫşın daḫı anda getürüp şāyed vaḫşḭlerden bir ziyān dege diyüp raḫşın maġāra içine 

çeküp baġladı ve kendi tḭr ü kemānın öñünde ḳoyup tiġin daḫı ʿüryān idüp ṣāġ ṭarafında ḳodı. 

Maġāra ḳapusınuñ temām ṣāġ cānibinde bir ṣanavber aġacı varıdı, aña arḳa vermişidi ol dem tesbḭḥ 

çıḳarup eline alup oturup ẕikrullāha meşġūl olup oturmaḳda. Ammā bizüm ḳıṣṣa-yı pür-hissemüz 

ʿAmr ʿAyyār’a geldi. Rāvḭ aydur: 

-İşte ol zamānda Ḫoca ʿAmr ʿAyyār, Muḥammed Ḥanefḭ ’yi ol araya getürüp enbān-ı kirāmeden 

vāfir taʿām çıḳarup öñünde ḳoyup ve zaḫmların tımar idüp merhem-i Süleymānḭ sürüp ḫoş-bende 

iyledi. Andan Ümeyye ʿAyyār ile yirlerinden ṭurup Muḥammed Ḥanefḭ’ye vedāʿ idüp sürüp ol 

aradan ṭoġrı ʿasker-i İslām’a geldi. Ammā beriden çünkim Fettāḥ ʿAyyār Muḥammed Ḥanefḭ 

şeklinde olup öñünce ve ardınca bu ḳadar papaslar yürüyüp ve daḫı bu ḳadar kāfir pehlevānları 

daḫı Muḥammed Ḥanefḭ ’dür diyüp Fettāḥ ʿAyyār’ı çevre alup yolda bu ḳadar taʿzḭm ve tekrḭmler 

ile getürüp temām bunlar da ol maḥalde çünkim Kelb Rūmḭ’nüñ bārgāhı ḳapusına irişdürdiler. 

Andan 
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(91-a)  

kāfir begleri ve pehlevānları Kelb Rūmḭ’nüñ bārgāhı ḳapusınuñ öñüne gelince her biri raḫşlarından 

aşaġı inüp piyāde yürüyüp Muḥammed Ḥanefḭ’dür diyü Fettāḥ ʿAyyār’a ziyāde taʿzḭm ve tekrḭmler 

yeleyüp iki ṭarafından iki ḳol alup raḫşundan aşaġı indürmek içün kimi raḫşınuñ licamın ṭutup ve 

kimi de ṣāġ ve ṣoldan ḳoltuġına girüp raḫşından aşaġı indürdiler. Andan kimi iki cānibden 

ḳoltuġına girüp kimi de Fettāḥ ʿAyyār’uñ ön eteklerinüñ uçlarından ṭutup yuḳarı ḳaldurmışlardı 

kim şayed dāmenin baṣmaya ve toz ṭoḳunmasun diyü bu salṭanat birle alup içerü gitdiler. Bunuñ 

ardınca Ümeyye-i ʿAyyār daḫı Merġūb Rāhip ṣūretinde çünki bunlardur gelüp Kelb Rūmḭ’nüñ 

ḳarşusına yaḳın irişdiklerinde hemān Ümeyye-i ʿ Ayyār Merġūb Rāhip ṣūretiyle Kelb Rūmḭ’ye selām 

virince Kelb Rūmḭ  ve cümle kāfir begleri ve cehennem segleri ve götüri maġrib-i zemin ve Frenk 

ve Rūm Yunan dilāverleriyle bir gözden Merġūb Rāhip’dür diyü Ümeyye’ye taʿzḭm ve tekrḭ mler 

itmek içün cümlesi de bir gözden ṣıçraşup ayaġ üzere ṭurup ziyāde riʿāyet içün Kelb Rūmḭ  

taḥtından aşaġı inüp Merġūb Rāhip’dür diyüp Ümeyye-i ʿAyyār’a bir ḳaç adım yir piyāde ḳarşu 

varduḳda Merġūb Rāhip diyü egilüp Ümeyye-i ʿAyyār’uñ elin öpdi.  

(91-b) 

 Andan Merġūb Rāhip’dür diyü Ümeyye-i ʿAyyār’a taʿzḭm içün Kelb Rūmḭ ol maḥalde kendüsi 

Ümeyye-i ʿ Ayyār’uñ ḳoltuġına girüp taḥtında kendi yirin teklḭf idüp; “Buyuruñ sulṭānum dḭn uluṣı” 

diyüp bunı taḥtına çıḳarmaḳ diledükde Ümeyye ʿAyyār ayıtdı: 

-Bizüm ol taḥta oturmaḳ işimüz olmamışdur, ol yir ehl-i dünyānuñ yiridür, bize düşmez ki ehl-i 

dünyānuñ yirine çıḳup oturavuz didükde ol dem Kelb Rūmḭ daḫı emr idüp buyurdı bir ṣırma 

saçaḳlu bir yādigār seccāde getürüp Ümeyye’nüñ altına yayaḳodılar. Andan Ümeyye-i ʿAyyār daḫı 

ditreyürek hezār dürlü naz ve naim birle geçüp ol seccādenüñ üzerinde oturavardı. Şöyle kim tā 

Kelb Rūmḭ’nüñ ḳarşusında taḥtınuñ çaḳ ḳarşusında temām bir ṣandalye üzerinde ol seccādeyi 

ḳomuşlardı. Varup anuñ üzerinde oturdı.  Baʿde ol maḥalde hemān Fettāḥ ʿAyyār’ı daḫı 

Muḥammed Ḥanḭ fi’dür diyü dürlü taʿzḭm ve tekrḭ mler ve hezār ʿizāz ve ikrāmlar birle getirüp añı 

da çāḳ Behnām Şāh’uñ ṣāġ cānibinde bir ṣāfḭ ḳırmuzı altundan düzülmiş bir muraṣṣaʿ ṣandālye 

getirüp ḳodılar. Anuñ da kāfir begleri ve cehennem segleri ḳoltıġına girüp eṭrāfında ḳırḳ dāne aḳ 

saḳal sḭnelerine inmiş siyāh-pūş rāhipler her birinüñ ellerinde  
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(92-a)  

ṣāfḭ altundan muraṣṣaʿ, altun zencḭrlü micmerler şöyle kim içinde her birinüñ ʿūdlar ve ʿanberler 

ve kāfūrlar ve buḫūr-ı meryemler ve üzerlik ve günlükler yandurup tütsüler eylemişler, öñünce 

ardınca yürüyüp getirüp ol ṣandalyenüñ üzerine geçirüp oturdaḳodılar. Andan ol rāhip ol 

ṣandalyenüñ çevresin alup ḳat-ender-ḳat ṭuravardılar. Bu maḥalde Fettāḥ ʿ Ayyār baş ḳaldırup dört 

eṭrāfına baḳup bu ḳadar rāhipler ve ruhbānlaruñ her birinüñ ellerinde böyle zḭ-ḳıymet micmerler 

ile kendüsin çevre alup ṭurduḳların gördükde kendü kendüye taʿaccüb idüp “Bre şol laʿinler bizi bu 

ḥāl ile neylemek dilerler ola” diyüp ḥayrete varup şöyle kim ḥayretinden az ḳaldı kim el ele urup 

ḳahḳaha ile güler, ṭurup kendüye  bu mertebe böyle bed-nāmlıḳ işler itdügünden ötüri bunlara bir 

özge iş idüp murād iyledi kim ol arada cemʿ olup kendüni çepeçevre dolanup ṭuran papaslara 

ḫançer urup cümlesinüñ de ḳarınların yarup baġırṣaḳların döke. Ammā yine ṣabır idüp görelüm 

daḫı şol laʿinler neylemek ister? Ve Ümeyye-i ʿAyyār daḫı bu maḥalde ne yüzden paṭrıḳlıḳ idüp 

kendüsin nicesine Merġub Rāhip gösterür. Hele bunlaruñ muḳarrem bir sırlarun idelüm de ṣoñra 

bunlaruñ işlerin görmek  

(92-b) 

āsāndur. Dilersem ḥamle-yi ūlāda cümlesin de bir muʿallaḳda ḫançere dizüp ḳarınların yarup 

baġırṣaḳların ayaḳlarına dökmek ḫod elümden gelür. Zḭ rā ināyet-i Ḥaḳ birle ḳatımda ol ḳadar 

nesne bir cüzʿi şeydür diyüp açmazdan Ümeyye-i ʿAyyār’a baḳup gāh göziyle ve gāh ḳaşıyla “Be 

hey nā-bekār, hemān neylersüñ tḭz eyle şol laʿinlere bir kerre kendülerimizi bildürelim de çıḳup 

şol laʿinlerüñ ortalarından ḫalāṣ olup ḳurtulalum” diyüp işāret iderdi. Ümeyye ʿAyyār daḫı Fettāḥ 

ʿAyyār’uñ tā bu mertebe ʿacelesin görüp ol daḫı işāret idüp “Be hey yārān! bir pāre taḥammül idüp 

ṣabır eyle. Zḭrā bunda daḫı çoḳ seyir vardur bād-ı hevā seyretmez misin” diyü işāret iderdi. Ammā 

Kelb Rūmḭ ve eṭrāfda olan kāfir begleri ve cehennem segleri ve ol ayaġ üzere ṭuran keşḭşler baḳup 

bunlaruñ işāretlerin gāh gāh görüp birbirine aydurlerdi kim “Göre Merġūb Rāhip’de olan kerāmet 

ne kerāmetdür kim tḭziye emḭr-i ʿArab’ı nice kendüye mūnis idüp nice muḥabbet itdürmişdür kim 

böyle remz ile birbirlerine āşinālıḳ iderler” dirlerdi. Ammā zamāndan ṣoñra Kelb Rūmḭ işāret iyledi 

ol maḫalde tḭziye ṣofra ve ṣumāṭlar gelüp döşendi. Andan ol ṣomāṭlaruñ üzerine altun gümüş 

saḫanlar içinde envāʿ dürlü niʿmetler gelüp ol ṣumātlar 
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(93-a)  

üzerinde ḳoyup baʿde Fettāḥ ʿAyyār’a Muḥammed Ḥanefḭ ’dür yaʿni emḭr-i ʿArab’dur diyüp 

riʿāyetden başḳa aṣāleten bir altun muraṣṣaʿ sini getirüp öninde ḳodılar. Andan zḭ-ḳıymet 

mertebānḭ ve faġfūrḭ saḥanlar içinde ṭabaḳlar üzerinde dürlü kebūter ve bıldırcın ve dürrāc ve 

keklik kebābları ve yādigār balıḳ çorbaların getirüp ḳodılar. Andan buyurıñ diyü teklḭfler olundı. 

Fettāḥ ʿ Ayyār daḫı ol maḥalde ol yādigār niʿmetlerden murād üzere ṣafalanup ol ḳuş kebablarından 

temām ḳarnın ṭoyurunca vāfir miŝḳalledi. Baʿde ṣofra ṣumāt üzerinde iken sükker-i şerbetler gelüp 

Fettāḥ ʿAyyār ile Ümeyye murād üzere ḳana ḳana içdiler. Çünki ṣofra ṣumāt ortadan ḳalḳduḳdan 

ṣoñra bāṭ-ı ʿayş gelüp döşendi. Envāʿ dürlü meyveler ile meclis müheyyā olduḳdan ṣoñra ortaya 

sāḳḭler girüp billūr ve laʿlin sürāḥḭler ile ṭolu şarāb-ı erġuvān getirüp piyāleleri ol şarab-ı erġuvān 

ile pür idüp andan muḳaddem Behnām Şāh’a ṣundılar. Ol der ḳaldırup Merġūb Rāhib’üñ ʿaşḳına 

diyü Ümeyye-i ʿ Ayyār’uñ ʿ aşḳına nūş iyledi. Bir ḳadeḥ daḫı Muḥammed Ḥanefḭ’dür diyü Kelb Rūmḭ, 

Fettāḥ ʿAyyār’uñ ʿaşḳına bir ṭolu içdi. Andan cümle kāfir begleri daḫı hemān bu şād ile birbirine 

baḳup bu ṣafā ile ʿayş u nūş itmege başladılar. Baʿde bu maḥalde Fettāḥ ʿAyyār ile Ümeyye ʿAyyār’a  

(93-b)  

daḫı şarāb ṣundılar. Ümeyye-i ʿAyyār ile Fettāḥ ʿAyyār içmediler. Ol maḥalde Kelb Rūmḭ ayıtdı: 

-Hele emḭr-i ʿArab henüz daḫı bizüm āyinimizi bilmez ya siz ne ʿacep içmediñüz didükde Ümeyye 

daḫı hezār dürlü ditremekle ve ḥāzḭn āvāz ile ayıtdı: 

-Ey Şāh-ı Rūm, ḥāliya şimdiki ḥālde mizācum ziyāde żaʿḭf olmuşdur ve hem ziyāde pḭrligümden 

ġāyet ẓaʿḭfim ve hem işte her ḳaçan kim şarāb içem ol gice yataḳ yatamaz oldum ol ecilden 

içmezüm, didi. Ammā bu maḥalde Kelb Rūmḭ ve maġrib-zemḭn gümrāhları ve kāfir pehlevānları 

ṭolular ḳaldırup birbirine ḳarşu ʿayş u nūşlar idüp şöyle kim temām kelleler germ olduḳda ol 

maḥalde hemān Kelb Rūmḭ oturduġı yirde bir kez baş ḳaldırup Ümeyye ʿAyyār’uñ yüzine baḳup 

ayıtdı: 

-Ey dḭn ulusı, ḳalḳ imdi bu serveri bizüm dḭnimize bu dem daʿvet eyle. Eger gelecek olursa sen de 

şāhid ol ve bu oturan cümle begler ve serverler ve bu ehl-i dḭvān daḫı ve bu senüñ neferātuñ ol 

ṭuran mesiḥ ḳulları daḫı şāhḭd olsunlar kim taḥt-ı ḥükūmetümde ve elüm altında her ne ḳadar şehir 

ve ḳaṣaba ve köyler ve cezḭreler ne ḳadar var ise nıṣfı bunuñ olsun. Ve daḫı ata ve dedemden ne 

ḳadar māl ve ḫazḭnem ve defḭnem ve oġlan yaşından bu dem gelince cümle ḳazandıġum māl ve 

esbāb ve cümle altun cevāhirlerüñ daḫı yarısı bu serverüñ  
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(94-a) 

olsuñ ve bundan māʿadā buña daḫı sizler cümleñüz de şāhḭd oluñ ki taḥtum da daḫı benümle 

berāber otursun her ne kim ḥükm ve ḥükūmet itmek dilersem tā bu dilāvere ṭanışmayınca bir söz 

dimeyem ve bunuñ begenmedügi işi itmiyem. Yāḫūd dilerse bir gün taḥta ben oturup ḥükm ideyin 

irtesi bu oturup ḥükm eylesün. Şöyle kim birbirimizüñ ḥükmünde taʿallül itmeyelüm. Ve daḫı 

birbirimizüñ derkisine ḳarışmayalum. Bunuñ virdigüni ḳabul idüp ben de vireyin, benüm virdigüm 

bu da bozmayup bu da ḳabūl idüp virsün. yāḫūd bunlardan yigregi daḫı var. Zḭrā dünden berü ben 

bu şāhlıġı ikimiz ne yüzden ortalıḳ ḥükm idevüz diyüp düşünüp ṭururum. Ammā eyüsi bu kim bir 

hafta ben şāh olup taḥta geçüp oturup ʿadl u dād idüp temām ḥükm ve ḥükūmet idem. Bu daḫı 

diledügi kimesneleri eger beglerden ve eger dilāverlerden yanına alup saḥradan çıḳup bir hafta 

ṭaġlarda ve ṣaḥrālarda ve mesḭre yirlerde gezüp gāh şikār idüp gāh yine gelüp müferraḥ baġlarda 

ve ḳaṣırlarda ve seyrāngāhlarda oturup sāz u söz ile ʿayş u nūş idüp raḥāt ola. Şöyle kim bir hafta 

temām olduḳdan ṣoñra bu daḫı gelüp taḥtumda otuırup ben daḫı beglerimle binüp  

(94-b)  

bir hafta şikārumda olayın. İmdi ey dḭn ulusı şöyle maʿlūm olsun ki ben emḭr-i ʿArab’ı kendi ḥāline 

ḳodım. Her nice göñli dilerse öyle ideyin. Hemān sen söyle tek ol bizüm dḭnimüze girsün, zḭrā sen 

de bu yolda ʿömr ifnā eylemiş bir ḳuzġun nefeslü bir uġursız ḥerḭfsin belki himmetüñ bülend olup 

dḭnimüze girüp bize döne didükde cümle ehl-i dḭvān kāfir begleri Behnām Şāh’uñ bu sözlerin 

begenüp Behnām Şāh’a taḥsḭn iylediler. Andan cümlesi de Merġūb Rāhip’dür görelüm emḭr-i 

ʿArab’a ne söyler ve bizüm dḭnimize ne yüzden daʿvet ḳılur diyüp gözlerin Ümeyye-i ʿ Ayyār’a ṭutup 

çeşm ü gūş ṭutup ṭurmışlardı. Hemān bu maḥalde Merġūb Rāhip şeklinde Ümeyye-i ʿAyyār daḫı 

Muḥammed Ḥanefḭ’dür diyüp ol dem Fettāḥ ʿAyyār’dan yaña yüzin döndürüp baḳup Fettāḥ 

ʿAyyār’a ayıtdı: 

-Ey emḭr-i ʿArab ve ey server-i Ḥicāz imdi sen daḫı bu sözleri hḭç diñleyüp işidür misin ve hem sen 

de ne cevāb virürsin? Zḭrā işte bizüm şāhımuz olan Behnām Şāh-ı Maġrḭbḭ hḭç ne cevāb idersin de 

şāhımızuñ sözlerin dutar mısın didükde hemān ol dem Fettāḥ ʿAyyār bir kez dönüp Ümeyye-i 

ʿAyyār’uñ üzerine ḫışımla ḥayḳırup ayıtdı: 

-Ey nā-bekār evvelā sen kimsin ve şāhuñ olacaḳ ne melʿūndur kim ben dḭn-ü İslām’ı terk idem de 

öyle melʿūnuñ sözüyle  
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(95-a) 

anuñ dḭnine girem ve anuñ böyleya pis mühmelāt sözin dutam diyince hemān Kelb Rūmḭ daḫı ol 

maḥalde Fettāḥ ʿAyyār’dan bedḭhḭ bu sözleri işitdükde ol dem ḳaḳıyup şöyle ġażaba geldi kim 

gözleri cihānı görmekden ḳaldı. Andan hemān ol ġażap birle bir kez oturduġı taḥtuñ üzerinde iki 

dizleri üstüne gelüp ḥayḳırup “Bre ḳomañ şol nā-bekār ʿ Arab’ı imdi şimdicek ben aña bir ḫoş geregi 

gibi edeb erkān ögredeyin” didükde hemān ol dḭvānda oturan kāfir begleri ve maġrib-zemḭn 

gümrāhları oturduḳları yirden bir kez naʿralar urup pür ü peleng gibi atılup ṣıçradılar ve daḫı dört 

ṭarafdan Fettāḥ ʿAyyār’ı ortaya alup üzerine ḥamleler ḳıldılar. Ammā bu yañadan Fettāḥ ʿAyyār 

daḫı oturduġı yirden bu ḥāli gördükde bir kerre oturduġı yirden naʿra urup bebr ü peleng gibi 

ṣıçrayup on iki adım yirden dürülüp bürgülüp ol maḥalde götürüp kendüsin Kelb Rūmḭ’nüñ üzerine 

atup şöyle kim ol demde atladuġıyla ṣıçrayup taḥtuñ üzerinde Kelb Rūmḭ’nüñ eñsesinde bulunduġı 

bir olup baʿde ḳol ḳaldırup avucına tükürüp avucın yaşlayup andan bir kerre daḫı naʿra urup yā 

Allāh! diyüp çeviregetirüp 

(95-b) 

Kelb Rūmḭ’nüñ eñsesi köküne ol dem bir sille-i ʿArabḭ şöyle urdı kim Kelb Rūmḭ’nüñ ḳulaḳlarınuñ 

ikisi daḫı Frengḭ ṭaslar gibi çıñ çıñ çıñladı. Ve eñsesi bu dem tḭziye macır ṣomunı gibi şişip ḳabardı. 

Ve daḫı kendüsi dāʿire-i ʿaḳıldan çıḳup yüzinüñ üzerine ḳapanup tācı başından zemḭ ne düşdi. 

Ammā Fettāḥ ʿAyyār çapüklik idüp taḥtuñ üzerinden yek muallāḳ atup ol nā-bekārın tācın yere 

düşürmeyüp ḳapdı, andan bir kez daḫı muʿallāḳ urup şöyle ṣıçrayup pertāv ḳıldı kim ol dḭvānda 

yedi ḳāt ṣāf baġlayup ṭuran maġrib-zemḭn dilāverlerinüñ üzerinden ṣıçrayup aşurı atılup temām 

bārgāh ḳapusınuñ öñüne iç yüzine düşdi. Andan el urup belinden bir elmās tḭġlü ḥançer çeküp 

ʿüryān eline alduḳda ol ḳapu öʿünde ṭuran serhengler ve bevvābḭler bu ḥāli gördüklerinde hemān 

cümlesi de Fettāḥ ʿAyyār’uñ üzerine ġlüv idüp ṭaraf ṭaraf ḥamleler idüp ḳarġalar miŝāl üzerine 

üşidiler kim Muḥammed Ḥanefḭ’dür diyüp dutalardı. Ol dem Fettāḥ ʿAyyār daḫı niyeti ġazā ḳaṣd 

kāfir diyüp öñüne gelene aṣlā amān virmeyüp bunlara ḥançer urup kimin yüzin çalup kiminüñ 

ḳarnın yarup 

(96-a) 

baġurṣaḳların zemḭne dökdi. Ve bu minvāl üzere çoḳ kimesneleri helāk idüp otaḳ ḳapusınuñ 

öñünde ṭuranları bir anda tārumār idüp götürüp kendüsin bārgāh ḳapusından ṭaşra atdı. Ve ol 

aradan çıḳup gitdi. Aradan bir nücūm sāʿat geçmedin diledügi yire varup irişdi.  
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Ammā bu ṭarafdan Ümeyye-i ʿAyyār daḫı Merġūb Rāhib şekliyle Kelb Rūmḭ’nüñ dḭvānında ve daḫı 

çāḳ yaḳın yirde yaʿni taḥtuñ ḳarşusında ṣandalye üzerinde otururken ol daḫı Fettāḥ ʿAyyār’uñ bu 

aṣıl iş idüp ve tācın alup Behnām Şāh’uñ eñsesi kökin ḳabardup bārgāh içinde bu ḳadar kāfirler 

depeleyüp andan selāmet cān ve baş ḫalāṣ idüp bārgāh ḳapusından selāmet çıḳup böyle ḫalāṣ 

olduġın gördükde göñlünden Fettāḥ ʿAyyār’a bḭ-iḫtiyār taḥsḭn ve āferḭnler ḳıldı. Hemān ol dem 

kendüsi daḫı oturduġı yirden bir kez ṣıçrayup ḫançer çeküp andan Tuġyānuş Freng’üñ ol çehre-i 

nā-pākine bir ḫançer urup dehānı māhi gibi ol laʿinüñ ṣuratına bir ʿaẓim zaḫm açdı. Andan birḳaç 

nām-dār kāfir beglerine daḫı ḫançer urup anları helāk idüp baʿde yürüyüp öñüne gelenlere ḫançer 

urup şöyle kim ḫançer ile ḳarınların yarup baġurṣaḳların döküp bu daḫı  

 

(96-b)  

bārgāh ḳapusından ṭaşra atılup tabān ḳaldırup şöyle ḳaçdı kim aḳın degül ḳarasın daḫı görmediler. 

Ardınca bir hāyı hūy ḳopardılar kim vaṣf olunmazdı. Ammā bu yañadan zamāndan ṣoñra ehl-i 

dḭvānuñ ʿaḳılları başlarına gelüp her biri göz açup baḳup gördiler kim Behnām Şāh’uñ oṭaġınuñ içi 

ḳan deryāsına dönmiş. Şöyle kim bu ḳadar kāfir begleri ve nām-dār maġrib-zemḭn gümrahları kimi 

düşüp helāk olmış ve nicelerinüñ ḳarınları yarılup baġrı baġurṣaḳları dökülüp zemḭnde yatur. Ve 

niceleri cān virmiş yine kendi ḳanına bulanmış uzanup yaturdı. Ve niceleri daḫı ölme berāber 

zaḫmḫurde lakin henüz daḫı ölmemiş iñleyüp ḫorlayup cān çekişürlerdi. Behnām Şāh daḫı taḥt 

üzerinde yüzi üzerine düşüp ṭurmaz āh idüp ve bir eliyle eñsesi kökin ṭutup ḥayḳırup “Bre meded 

begler! Tḭz baña bir üstād cerrāḥ getirüñ, görsün eñsemde olan zaḫmı tımār eylesüñ. Merhem mi 

urur yoḫsa fitil mi ṣalar yāḫūd tifdik mi ḳor, zḭrā eñsemi ḫançerle mi çaldı yāḫud teberle mi çaldı 

yoḫsa ḳılıç mı urdı? Eñsem mi ayrıtlamış ancaḳ başum boynumdan düşürdi mi hḭç başum yirden 

ḳalḳmaz. Gerçi dilim söyler ammā başum başlıḳdan çıḳdı. Eger muḥkem çaldıysa 

(97-a)  

bāri gelüp igne ile dikeydi. Ḳorḳarum başımı ḳaldırursam başım öñüme düşer de ayruḳ bitişmez 

ayrılıur, ne dikmek kābil ve ne merhem dutar, ḳorḳarım ölürüm. Hey meded! Beglerümde bir nān 

u nemek ḥaḳḳın gözedür bir server yoḳmıdur ki tḭziye bu dem baña yārlıḳ idüp bir üstad cerrāḥ 

getüre diyüp hem aġlar ve hem sıġırlar gibi baġırurdı. Āḫir bunuñ āvāzın işidenler gelüp başına 

üşüp güç ile bunı yirden ḳaldırup gördiler aṣlā üzerinde ḳan falān yoḳ dönüp eñsesine baḳdılar 

gördiler macır ṣomunı gibi şişüp ḳabarmış ayıtdılar: 
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-Ey şāh, nesne yoḳ ġam çekme mihnetligi ḳo kim sende ne zaḫm var ve ne bir ṭamla ḳan var. 

Nihāyet ʿayyār sillesi böyle olur, bunlaruñ silleleri meşhūrdur. Şöyle kim sille-i ġaribe dirler işte 

eñseñüz köküni bir sille ile şöyle şişirmişler ki temām macır ṣomunı gibi ḳabartmışlar. Hḭç ġam 

çekmeñ cāme-ḫaba varduġuñzda mum yaġıyla yaġlasunlar yāḫūd kḭl ile ezüp üzerine sirke ile kḭl 

sürsünler. Hem aġrısı gider ve hem havasın alur diyüp tḭz begleri üşüp ḳoltuġına girüp ḫalvet 

çadırınuñ içine getirüp ol maḥalde tḭziye cāme-ḫab ṣalup biraz da mūmyā ezüp ısıcaḳ içürdiler ve 

ṣoyup cāme-ḫaba ḳoyup yaturdılar. Ammā bu yañadan Kelb Rūmḭ ’nüñ begleri bu dem bir yire cemʿ 

olup gördiler kim Tuġyānuş Freng’üñ  

 

 

(97-b) 

yüzi gözi ḳana bulanmış şöyle kim gūyā ṣalḫānede ḳan çuḳuruna düşmüş çoban köpegine dönmiş. 

“Bre nedür aṣlı” diyüp yüzinüñ biraz ḳanın silip gördiler balıḳ aġzı gibi yüzinde bir mühim zaḫmı 

var, bildiler kim ʿayyārlar aña daḫı ḫançer ile zaḫm urmışlardur, tḭz ġulāmlarına ḫaber virdilier, 

gelüp bārgāhına götürüp ol laʿini tḭmārına meşġūl oldular. Andan kāfir dilāverleri ol maḥalde ṭaşra 

çıḳup Ümeyye-i ʿAyyār ile Fettāḥ ʿAyyār’ı çoḳ aradılar nām u nişānların bulmayup āḫir bārgāh 

ḳapusınuñ öñünde Merġūb Rāhib’üñ başın buldılar, alup Kelb Rūmi’nüñ ḫalvetine getirüp ʿüryān 

iylediler. Kelb Rūmḭ yaṣdıġa ṭayanup döşegi üzerinde oturup Merġūb Rāhib’üñ başın gördükde āh 

idüp aġlayup bildi kim bu işler cümlesi de ʿayyār işidür, ayıtdı: 

-Ey serverler, gördiñüz mi bu nā-bekār ʿayyārlar bize bu maḥalde ne naḳış oynadılar? İmdi ben 

daḫı çoḳdan bu ʿArablaruñ ḥaḳlarından gelüp bunları tārumār itmek ḳolayı idi ammā bu ʿ ayyārlara 

cevāb virmek ḳatı müşkilkārdur. Zḭrā bu ʿArab ʿayyārların görün bize ne iş ḳıldılar. Merġūb Rāhip 

gibi bir pḭrüñ başın kesüp temām bārgāhum önünde bıraḳmışlar. Ve kendülerüñ biri anuñ şekline 

girmiş biri de Muḥammed Ḥanefḭ   şekline girüp ol bahāne ile böyle gelüp Muḥammed Ḥanefḭ ’yi 

elimüzden 

(98-a) 

ḫalāṣ idüp ḳurtardı diyüp cümle kāfir begleri füru-mānde ḳalup ne ḳılacaḳların bilmediler. Bu 

yañadan daḫı Kereb-i Ġazḭ ve ol merdi Ḥicāzḭ ol maḥalde gemilere girüp gitmekden ferāġat ḳıldı. 

Hāy nedür ki göre Kereb ḳaçdı dimesünler diyüp hemān ol dem yirinden ṭurup yanında olan ol on 
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iki biñ ʿaskerüñ bellü başlılardan bir nice nām-dārların ḳatına cemʿ idüp gönderdi. Tḭz varup eṭrāfa 

ṭaġılup ḳaçan dilāverleri ve leşker cemʿ iyledi. Andan kendinüñ ḳarındaşların oġlanların ve 

serverlerin daḫı yanına alup şöyle kim yine üzerinde otuz biñ er cemʿ oldı. Bunlar daḫı bu uslüb 

üzre görelüm aḥvāl nice olur diyüp gözlemekde. Ol zamanda kim Ṭūl Zengḭ Kereb-i Ġāzḭ ’nüñ 

elinden ḫalāṣ olup yaʿni Kerep Ṭūl’ı öldürmeyüp gözün oyup burnın, ḳulaḳların kesüp yüzine üç 

yirde eşek naʿli ile üç ṭamġa baṣdı. Baʿde boġazına pāleheng geçürmişidi. Yine Ṭūl’uñ ʿ alemdārınuñ 

eline virüp Behnām Şāh ḳatına gönderdi. Ol daḫı Ṭul’ı bu ḥaḳāretle yederek ve ikisi de bunlaruñ 

Kerep ḳorḳusundan şöyle giderlerdi kim “ʿAcaba ardımızdan gelüp irişür mi ve selāmet 

ṣalıvirdügine pişmān olur da tekrār gelüp bizi helāk mı ider ola” diyüp ḳorḳu ile ardlarına önlerine 

baḳmayup ʿacele birle gitdiler. Ammā çünkim Ṭūl’uñ ʿalemdārı bu ḥaḳāretle Ṭūl   

 

(98-b) 

Zengḭ’yi yederek Behnām Şāh’uñ bārgāhı ḳapusına getürdi. Ol arada olan kāfir begleri ve ʿasker 

ḳavmı Ṭūl Zengḭ ’yi bu ḥaḳāretle geldügin gördiler cümlesi de füru-mānde ḳalup nice ideceklerin 

bilmediler. Cümlesi de ol maḥalde kendülerden gidüp füru-mānde ḳaldılar. Andan ol ḥāliyle Ṭūl’ı 

bārgāh ḳapusından içeri ḳoyup Behnām Şāh’uñ ḳarşusına getürdiler. Behnām Şāh daḫı çünkim ol 

maḥalde Ṭūl’ı ol ḥalde gördi ziyāde melūl olup eleminden nice idecegin bilmekden ḳaldı. Andan 

ḫışma gelüp baş ḳaldırup eṭrāfında olan beglerine ve pehlevānlarına ayıtdı: 

-İmdi tḭz olun, varup ol Kerep didükleri ʿArab’ı ṭutup benüm öñüme getürüñ, digerni siz bilürsüz 

didükde her biri baş zemḭne ṣaldılar. Behnām Şāh bunlaruñ bu ḥālin gördükde tekrār dönüp 

bunlara ayıtdı: 

-Ey nā-bekār muḫanneŝ laʿinler ne oldıñuz ḳaçan meclisde Kerep añılsa her biriñüz dürlü lāflar 

urup bir Kerep degül serḫoş olduġuñızda biñ Kerep baġlarsız ya bu ḳadar dilāver olasız da varup 

bir ʿArab’ı ve öyle bir ʿadi nā-bekārı ṭutup getürmek eliñüzden gelmeye. İmdi tḭz ṭurmañ cümleñüz 

de varup her ne ḥāl ile olursa olsun hemān ol nā-bekār Kerep didükleri ʿadiyi eli baġlu ve ciger 

ṭaġlu ḥużūruma getirüñ. Zḭrā anuñ Ṭūl Zengḭ’ye itdügi bu aṣıl ḥaḳāretleri ben daḫı 

(99-a) 

aña andan ziyāde itsem gerek. Şöyle kim eger varup ol nā-bekārı baña dest-girden best ḳatuma 

getürüñ. Ol bu Ṭūl’a eyledügi ḥaḳāreti ben daḫı aña ideyin. Şöyle kim anı ṭutup benüm ḳatuma ki 
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getürmege saʿḭ itmeyesiz hā! Helūle ve Şelūle’nüñ gül başıçün amān virmeyüp kendi ḳızıl elümle 

cümleñüzi de helāk ideyin. Veyāḫūd ziyāde yavuzluġımdan kendi kendümi helāk iderin. Zḭrā kim 

ḳatı öykelenüp pek ġażaba gelmişim. Siz ḫod benüm öykem nice yavuzdır bilürsiz, vebāliñüz 

boynuñuza, didi. Ve daḫı ol maḥalde ṭurduġı yirde bir kerre ḥayḳırup şöyle çaġırdı kim cümle Kelb 

Rūmḭ’nüñ dḭvānında oturanlar bir gözden beliñleşüp birbirine baḳup “Bre bu gidi gerçekden deli 

mi oldı” didiler. Andan cümle kāfir begleri ve Frenk pehlevānları ve küffār leşkeri Kelb Rūmḭ ’den 

bu ḳadar iḳdāmları gördiler cümlesi de müsellāh yaraḳ üzre olup hemān ol on dört kerre yüz biñ 

kāfir leşkeri yirlerinden ṭurup raḫşlarına süvār olup ʿazim Kereb-i Ġāzḭ idüp gitidiler.  Kim anda 

vardıḳda Kereb-i Ġāzḭ üzre ḥamle idüp Kereb-i Ġāzḭ ’yi ṭutup bende çeküp Kelb Rūmḭ ’ye getüreler. 

Ammā bu maḥalde Kelb Rūmḭ ayıtdı: 

-Olmasun kim buradan böyle ġurūr ile gidüp ġāfil olasız. Öteden Kerep daḫı sizüñ bu ḳadar ʿasker 

ile ve bu iḳdām ile geldigiñüzi yine ṭuyup daḫı gemilere  

(99-b)  

girüp cümle leşker ile başın alup ḳaçup gide, ṣoñra bu iş ġāyet ṣarp olur. Zḭrā kim anı bir daḫı 

bulması güç olur, didi. Hemān ol maḥalde Kelb Rūmḭ ’nüñ vezḭr-i ʿāẓamı olan Cārūt Vezḭ r oturduġı 

yirde Kelb Rūmḭ ’den bu sözleri işitdükde hemān baş ḳaldırup Kelb Rūmḭ ’nüñ yüzine baḳup ayıtdı: 

-Ey şāh-ı cihān! Hḭç ḥażretüñ bilür mi kim ol Kereb-i Ġāzḭ didikleri ḥerif nice serverdür tek ol bizleri 

yine tā bu araya gelince hemān ḳaçırmasun. yoḫsa ol bu ḳadar ʿaskerden ve bizüm bu 

dilaverlerimizden ḳaçmaḳ degül on bu ḳadar ʿasker ve on bu ḳadar pehlevānlar daḫı üzerine 

varacaḳların bileydi hā birinden bile ḳaçmaz, didi. Ammā çünkim bu maḥalde bu ḳadar yüz bin 

küffār ʿakeri ve bu ḳadar maġrib-zemḭn ve Frenk ve Rūm dilāverleri bu dem cemʿ olup tā bu 

mertebe yıraġ idüp böyle iḳdāmlar ile Kereb-i Ġāzḭ’yi ele getürmek içün yola girüp gitdiler. Meger 

kim ol maḥalde Ümeyye ʿAyyār ol dḭvanda ṣūret-i tebdḭl ḥāżır olup bir köşede ṭurup bunlaruñ 

cümle sözlerin Kelb Rūmḭ ’nün böyle iḳdāmlar ile tenbihlerin işitdii Hemān ol maḥalde Ümeyye-i 

ʿAyyār tḭz bārgāhdan ṭaşra çıḳup bir tenhā yire gelüp yine kendüsin  

(100-a)  

evvelki şekline ḳoyup hemān ol arada ṭabān getirüp bir tenhā ṭaġ yolından sürüp Kereb-i Ġāzḭ’nüñ 

ordusına yaḳın geldi kendi kendiyle fikr idüp gel bir ġayrı ṣūretle gireyin orduya diyüp ol tenhā 

yirde kendüsin kāfir cāsūsları ṣūretine ḳoyup baʿde sürüp Kelb Rūmḭ’nüñ ordusına girüp aşaġı 

yuḳarı gezerken ol maḥalde Kereb-i Ġāzḭ’nüñ serverlerinden birkaçı Ümeyye’yi ol ṣūretde görüp 
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“Hāy küffār cāsūslarındandur diyüp ol arada mecāl virmeyüp ṭutup bende çeküp Kereb-i Ġāzḭ’nüñ 

öñüne getürdielr. Kereb-i Ġāzḭ daḫı baḳup Ümeyye-i ʿAyyār’ı görüp aydur: 

-Bre ḥerif tḭz söyle cāsūsmısın, didi.  Ve ḳandan gelüp ḳanda gidersin, tḭz söyle diyince Ümeyye 

ayıtdı: 

-Belḭ cāsūsum, dedi. Kerep aydur “De imdi söyle ḳanda gidersin ve kimi cāsūslarsın” didi. Ümeyye 

ayıtdı: 

-Behnām Şāh ḳatına giderüm. Zḭrā aña birḳaç beşāret ḫaberüm vardur. Birisi oldur kim Kereb-i 

Ġāzḭ server bunca zamāndan berü bu ḳadar hünerler eylemişken ve ʿālemde nām çıḳarmış iken 

şimdi ḳaçdı. İkinci bu kim Muḥammed Ḥanefḭ ile Zeyd bin ʿAli’yi ṭutdılar. Üçünci ol kim Ham Şāh’ı 

Maġribḭ ’yi bendden çıḳardılar. Dördünci ol kim İslām ʿAskerinüñ başın bir yerde 

 

 (100-b) 

ḳomayup ḳırdılar.  İşte daḫı bundan ziyāde daḫı ne eyü ḫaber olsun, didi. Kereb-i Ġāzḭ bu sözleri 

işitdükde dönüp ayıtdı: 

-Ey ʿayyār gel imdi gitme, benüm ḳatımda ṭur saña çoḳ iḥsānlarum ṭoḳunsın, didi. Ümeyye ayıtdı: 

-İşte muḳarrerdür hemān senüñ ḳatıñdayın, ayruḳ bu aradan ıraḳ yire gitmezin diyince Kereb-i 

Ġāzḭ bundan bu sözleri işitdükde bu kerre buña imꜤān-ı naẓar ile bir naẓar daḫı iyledi. Bu kerre 

Ümeyye’yi temām bildi baʿde ayıtdı: 

-Ey ʿayyār de imdi söyle ne ḫaberüñ var ve bu ṣūretle bunda gelmekden murāduñ nedür ve hem 

bu söyledügüñ sözler gerçek midür didükde Ümeyye-i ʿAyyār ayıtdı: 

-Ey pehlevān imdi bu dem ġayretümden ben helāk olayazdum, imdi ʿālemde bir senüñ gibi 

pehlevān zamānında revāmıdur kim Muḥammed Ḥanefḭ gibi server kāfirler elinde esḭr ola daḫı sen 

emḭn olup kendi ʿāleminde ʿayş u nūşuñda oturasın, didi. Kereb-i Ġāzḭ bu dem bu sözleri işidüp 

ziyāde melūl olup bir zamān başın aşaġı ṣalup ṭuravardı. Baʿde fikr iderek oturduġı yirde ziyāde 

ġażaba gelüp aydur: 

-Ey serverler, imdi tedārik görüñ üç gün muhḳem yaraḳ dördünci gün göçdür. Hemān sizüñle girü 

dönüp ol kāfirlere varup inşāallahu Teʿālā laʿinlere işler ḳılalum ki ʿālemde defter-i dāstān olup 

söylene diyüp  
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(101-a) 

emir eyledükde hemān ol maḥalde çünkim Kereb-i Ġāzḭ’nüñ dilāverleri ve ol on iki biñ leşkeri 

Kereb-i Ġāzḭ’den bu sözleri ve bu tenbḭ hleri işitdiler ol maḥalde cümle on iki biñ İslām leşkeri 

yirlerinden ṭurup tedāriklerinde oldılar. Andan ol Ḥayy ve Benḭ ʿĀd erenleri ve Mekke, Medḭne ve 

Ḥicāz serverleri üç gün üç gice Kereb-i Ġāzḭ’nüñ emri üzre yaraḳların görüp ḥāẓır ve müheyyā olup 

ṭurdılar. Şöyle kim temām dördünci gün olduḳda çın seḥerden raḫşlarına zḭn urup ve kendüleri 

arḳalarına cebe ve cevşenler giyüp tḭġlerin miyānlarına bend idüp baʿde raḫşlarına süvār olup 

ʿalem ve sancaḳlar ḳaldırup bayraḳlar açup ṭuġlar çeküp ceng-i ḥarbḭlerin çalup ṣurna ve 

nekḭrelerin üfürüp ṭabl ve dühüllere çevgānlar urup andan yola dizilüp şöyle kim bölük bölük ve 

alay alay olup gürūh gürūh, fevç fevç, mevc mevc, ḳatar ḳatar yürüyüp ḳandasın Behnām Şāh ve 

şehr-i Saklābiye diyüp revāne oldılar. İşte bunlar denilmekde. Ammā rāvḭ-yi ʿacāyip beyān ider, 

çünkim bu maḥalde rāvḭ aydur: 

-İşte bu maḥalde Ümeyye-i ʿAyyār cāsūs ṣūretiyle Kereb-i Ġāzḭ’ye gelüp bu sözleri söyledi ve bu 

sözler ile Kereb-i Ġāzḭ ’yi ġayrete getirüp öte gitmekden ferāġat 

 (101-b)  

itdirüp girü döndürdi. Hemān ol maḥalde döndi, Ümeyye ʿAyyār Kereb-i Ġāzḭ’ye ayıtdı: 

-Ey server-i cihān imdi ḥaẓretüñ saʿādet ile āheste āheste gelüñ ben bende ilerü varup göreyin ol 

kāfir ʿaskeri daḫı ne ʿameldedür ve murādları nedür ve daḫı nereye gelmişlerdür, yine size ḫaber 

getürem diyüp hemān ol arada ṭaban getirüp tḭz ʿazm-i küffār-ı leşker idüp gitdi. Şöyle gitdi kim 

gūyā ḳanı yaydan bir oḳ çıḳar gibi çıkup gitmiş idi.  Ol maḥalde hele ne vaḳtadur az idelüm 

muhtaṣar-ı vāz idelüm. İşte Ümeyye-i ʿ Ayyār ol maḥalde Kereb-i Ġāzḭ’den ayrılup az zamānda gelüp 

küffār ʿaskerine irişdi. Şöyle kim gelüp küffāruñ ordusına girüp aşaġı yuḳarı gezüp ʿasker-i küffārı 

cüst ü cu idüp giderken nā-gāh ol maḥalde kendinüñ atası Ḫoca ʿAmr’ı görüp temām bildükde 

yanına gelüp atası ʿAmr’a luṭf ile selām virdi. ʿAmr ʿAyyār daḫı ʿāleyk alup baḳup oġlı Ümeyye-i 

ʿAyyār’ı gördükde bilüp aydur: 

-Hāy oġlan merḥabā! Bu dem ḳanda idüñ ve nerelerde gezersin, ḳatı uzaḳ yirden gelürsin ancaḳ 

zḭrā ziyādece dirilmişsin, de imdi görelüm söyle ne ḫaberüñ var? Ve hem bu zamāna degin ḳanda 

idüñ. Ve hem iş bu maġrib-zemḭn kāfirlerinüñ elinden ve Kelb Rūmḭ’nüñ ḥapsinden nice ḫalāṣ olup  
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(102-a)  

ḳurtulduñ didükde hemān Ümeyye-i ʿAyyār ayıtdı: 

-Ey ata küffār ʿaskeri raḫşlarına süvār olunca biz ol maḥalde Fettāḥ ʿAyyār ile sürüp istedügümüz 

yire vardıḳ. Ve hem bu dem sizlere şöyle beşāret olsun kim ben bende deryā kenārına varup 

mü’min leşkeriyle Kereb-i Ġāzḭ’yi girü dönderdüm ve ziyādesiyle ġayrete getirüp kāfirler üzerine 

ġażabın arturdum. Ḥāliya işte yola düşüp geleyorur. Hemān bu yaḳında Kereb-i Ġāzḭ ġażap birle 

geleyorur. Şöyle kim ol ġażap ile gelür ve kāfir ʿaskerine girişür, didi. Ḫoca ʿAmr ol sözleri oġlı 

Ümeyye’den işidüp ziyāde şād oldı. Andan hemān döndi Muḥammed Ḥanefḭ ’ye aydur: 

-Ey server-i cihān! İmdi bu dem ḥażretüñden recā ve temennām oldur kim Kereb-i Ġāzḭ ’ye kendüñi 

ʿayān itmeyesin. Tā kim Kereb-i Ġāzḭ bunda geldükde ḳo seni kāfirler elinde maḥpus olup bend 

içinde ṣansun. Şöyle kim ol maḥalde seni maḥpūs ḳıyās iderse bilirüm ziyāde ġażaba gelmişdür ve 

daḫı ol ġażab ile küffār ʿaskerine girüp bir anda küffārı zḭr ü zeber eylesün didükde Muḥammed 

Ḥanefḭ ayıtdı: 

-Ey server-i ʿayyāran imdi benüm daḫı murādum oldur kim kendümi nihān idem ve Ümeyye-i 

ʿAyyār’a daḫı yemḭ n vir kim ve hem sen de benüm rāzumı kimseye dimeyecektür yemḭ n eyle diyüp 

ol maḥalde ʿAmr ʿAyyār’a ve Fettāḥ ʿAyyār’a ve Ümeyye-i ʿAyyār’a  

(102-b)  

muḥkem yemḭn virdi. Anlar daḫı didiler kim “Tā sen bize destūr virmeyince sizüñ cümle aḥvāliñüzi 

kimseye dimeyelüm” didiler. Andan bunlardur birbirleriyle muḥkem ʿahd ü yemḭnler iylediler, 

andan birbirlerinden ayrıldılar. Andan her biri bir ṣūrete girüp küffār ʿaskerin seyrāne başladılar. 

Baʿde yine gelüp ol ṭaġ içinde olan maġārada birbirin bulacaḳ oldılar. İşte bunlardur bu ḥāl üzere 

üzre iken deryā ṭarafından dürüm dürüm tozlar belürdi. Şöyle kim varduġınca ol tozlar ḳabarup 

ulanup direk direk olup havaya ṭoġrı gitmege başladı. Giderek ebrū-siyāhlḭn gökde ḥurşḭdüñ yüzin 

ḳapladı. Şöyle kim bu maḥalde ʿayyārlar ol tozu böyle gördüklerinde ol toza ḳarşu varup ḫaber 

getürmege gittiler. İşte İbrāhḭm ve Mūʿdḭ ve Maʿād ve Esed-i Zerrḭn-kabā ve cümle mü’min ʿaskeri 

eyü kim işte dönüp gelürlerdi. Çünkim ʿayyārlar varup bu gelenleri görüp bildiler. Açmaz koyup 

bir yañadan kendülerin bildürmeyüp seyre ṭurdılar. Ammā bu yañadan bu ḫaber gelüp Kelb 

Rūmḭ’ye irişdi. Kelb Rūmḭ daḫı cümle kāfir begleri ve cehennem segleriyle bārgāhında otururken 

bu ḫaberi işidüp ve İslām serverlerinüñ böyle girüye dönüp tekrār kendinüñ üzerine ḥışım ve kḭn 

birle geldiklerin görüp işitdükde ziyāde melūl oldı.  
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(103-a)  

şöyle kim melāletinden başın öñüne ṣalup ṭurdı. Zamāndan soñra baş ḳaldırup döndi, yanında olan 

kāfir beglerinüñ yüzlerine baḳup ayıtdı: 

-Ey dilaverler! ʿAcabā bu Kereb neden ötüri döndi ola, didi. Zḭrā kendüye ḫaber virenler ayıtdılar 

kim: 

-İşte Kereb-i Ġāzḭ dönmüş geleyorur. Ammā ġāyet ḥışm ile gelür. Şöyle kim ġażabından ne ṭurduġın 

ve ne baṣduġı yirleri bile bilmez, dimişlerdi. Cārūt Vezḭr ayıtdı: 

-Var ise Kereb ol sebebden döndi kim anda varıcaḳ Ṭūl Zengḭ Kereb’e der kim ‘İşte ben Muḥammed 

Ḥanefḭ’yi ṭutdum. Kereb de ḳaḳıyup Ṭūl Zengḭ’yi ṭutduḳda ol ġażap ile hemān bir gözin çıḳarup 

burnın ve ḳulaḳların kesmiş yine ḳoyuvirdi, mürüvvet idüp öldürmedi, didükde ol maḥalde çünkim 

Kelb Rūmḭ bu sözleri işitdükde Ṭūl Zengḭ’ye ġāyet ḳaḳıyup aydur: 

-Ey melʿūn! Niçün böyle lāflar urup yalanlar söyleyüp üzerimize böyle düşmen getürürsin. Biz ḫod 

üzerimizden bir belāyı ṣavmış iken sen varup bu sebeb ile ve böyle yalan sözler ile yine üzerimize 

getürdüñ. Şimdi bunı kimdür kim üzerimizden defʿ eyleye didükde ol maḥalde Ṭūl Zengḭ aydur: 

-Ey şāh-ı ʿālem! İmdi ḥażretüñ andan ötüri hḭ ç ġam çekmen, çünkim Kereb baña bu ḥaḳāreti itdi, 

bu defʿa ben daḫı aña bir iş ḳılayın ki ʿalemde defter-i dāstān 

(103-b)  

olup söylene. Çünki Kereb baña bu ḥaḳāreti ḳıldı ol zamānda ben bende ziyāde mest idüm buña 

ġāfil fırṣat buldı. Çünkim Kereb bunda geldi, muḳarrerdür kim benüm devletüm baña yāri ḳıldı. 

Ben daḫı bu dem aña bir iş ḳılayın ki siz de görüp baña taḥsḭn idesiz. Ol da görsün ki mestāne adama 

fırṣat bulup zebūngḭrlik itmek nice olur ögrensin ve böyle ḥaḳāret ḳılmaḳ nice olur ḳolaymıdur 

bisün, didi. Ammā Kelb Rūmḭbu sözleri Ṭūl Zengḭ’den ol sözleri işitdi bḭ -iḫtiyār elin eline urup 

ḳahḳaha birle gülüp andan yanında olan beglerinüñ daḫı yüzlerine baḳup aydur: 

-Ey begler görüñ ki bu herze-gūy ne herze-gūydur kim bunca zamāndur kim böyle her bār lāf u 

güzāflar ider. Henüz daḫı elinden bir iş geldügi yoḳdur. İmdi sen Kereb’ü baña mı ögredürsün kim 

benüm öñümde böyle yalandan lāflar urursın? Be hey muḫannes! Yalancı Kelb! Kereb ol ḥerḭf 

degüldür kim sen aña ẓafer bulasın. Eger yine meydān olup sen Kereb’e muḳābil olacaḳ olursañ 

göresin kim Kereb daḫı yine senüñ başıña ne belālar getürecekdür dirken nā-gāh tozları gördiler 
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kim havaya direk direk oldı. Ol dem bād-ı ṣabā ol toza ḳarşu varduḳda dāmeninden giryānına degin 

iki şaḳ idüp ol tozuñ içinden iki yüz biñ ʿasker-i sünnḭyan cebelere ġarḳ 12 

(104-a)  

olmış çıḳageldiler ve daḫı otuz altun başlu ʿ alem ve sancaḳlar ve otuz çift ṭabl ve naḳareler ve ṣurna 

ve nefḭrler āvāzı ʿayyuḳ irişdi ve andan peglüvānlaruñ naʿraları ve hāy u hūyı āvāzeleri āsımāne 

peyveste olmış geldiler. Ve bu ḳadar ʿaskerüñ öñünce ʿalemlerüñ dibince Kereb-i Ġāzḭ ve ol merd-

i Ḥicāzḭ bu dem bir heybet ve ṣalābet ile gelüp ḳonu kim küffār leşkeri bu maḥlde Kereb’i görüp 

ḫavflarından her biri berg-i ḫazān gibi ṭurduḳları yirde lerzān oldılar ve ḳorḳularından 

kendülerinden gittiler. Bu maḥalde Kelb Rūmḭ daḫı bu ḥāli gördükde nāçār olup ʿaḳlı başında yoḳ, 

zamāndan soñra kendüsin cemʿ idüp nāçār ʿaskerinüñ ardın öñin çevirüp cümlesin de bir yire 

getirüp on dört kerre yüz biñ kāfir ʿaskeri Kereb-i Ġāzḭ ’nüñ ḳarşusında ḳonup ḳarār iylediler. 

Ammā çünkim ol gice geçüp ertesi ṣabāḥ olup rūz u rūşen oldı, ol dem Fettāḥ ʿAyyār çıḳagelüp 

Kereb-i Ġāzḭ ’ye selām virüp duʿā ḳıldı Kereb-i Ġāzḭ daḫı “Hāy merḥabā ʿayyār, ḫoş geldüñ ḳandan 

gelürsin” didükde Fettāḥ ʿAyyār yine duʿā ḳıldı. Kereb aydur: 

-Ey ʿayyār emḭr-i ʿArab’uñ ḥālinden ne ḫaber, didükde Fettāḥ ay 

-Ne olsun ḥāl ya kāfir elinde bend ve zencḭr içinde esḭr olmış yatur.  Ne ḳadar kim ced ü cehd 

iyledim ḫalāṣında çāre olmadı, didi. Çünkim Kereb-i Ġāzḭ  

(104-b) 

bu sözleri işitdi, öykesinden gāh ṭurup gāh oturdı. Andan tḭz emir iyledi, otuz biñ er bir gözden 

tekbḭ r getürüp “Allāh Allāh” diyüp yirlerinden ṭurup raḫşlarına süvār oldılar. Andan meydān 

merkezine gelüp ṣaf çeküp alaylar baġlayup ṭurdılar. Nā-gāh ol maḥalde ṭarafından meydān 

açılduḳda iki cānibden meydāna naẓar ṣalup ʿacabā meydāna kim gire dirken nā-gāh ol maḥalde 

hemān Kereb-i Ġāzḭ ve ol merd-i Ḥicāzḭ naʿra urup meydān ortasına geldükde bülend āvāz ile 

ḥayḳırup aydur: 

    
12 (103-b’nin sayfa kenarı: Ḳapadoḳiḳa’da ẕaḫîreci tüccārından Ṭuraḳzāde Ḥasan Yazıcı’nuñ oṭasında ḳıraꜤāt 

olunup diñleyen aꜤyān ṣafāyāb olmamışdur. Çünkü ṭoġrı degül. Öteden berüden alunmışdur. Fî 30 Ḳānun-ı Evvel 
1302) 
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-Ey Kelb Rūm ve ey talʿḭ-i şom bugün ol gündür kim senüñ sancaḳlaruñı başuña yıḳup götüri 

leşkerüñ ḳırup māl ve ḫazḭneñi yaġma idem. İmdi tḭz ol meydāna er gönder. Eger kimse gelmeye at 

depüp sancaḳlaruñ ser-nigūn idüp seni taḥtuñdan ḳapup başuñı kesem diyüp şöyle ḥayḳırdı kim 

ol deryā gibi çalḳanup ṭuran küffār ʿaskeri birbirine girdiler. Vezḭrleri ayıtdılar: 

-Ey şāh eyü varmaduñ kim uyur ejderhānuñ ḳuyruġın baṣduñ, Kereb’i gitmiş iken yine döndürdüñ. 

Bir bārgāh ucından ṭamʿa belāsıyla böyle belāyı başuña satun alduñ. İmdi bu dem kimdür kim buña 

ḳarşu ṭurup cevāba ḳādḭr ola, diyince hemān Kelb Rūmḭ ṣaġa ve ṣola baḳup “Bre bir er yoḳ mıdur 

kim bu nā-bekāra cevāp vire” diyince cümlesi de baş zemḭ ne ṣaldılar. Hemān bu dem Ṭūl Zengḭ 

aydur: 

-Ey şāh senüñ uġrıña bu 

(105-a) 

rundan, ḳulaḳdan, gözden çıḳdum dürlü ḥaḳāretlere uġrayup ʿırżum pāy-māl oldı. İmdi bugün ol 

gündür kim yoluña ya baş virem yāḫūd Kereb’den intiḳām alam yāḫūd helāk olup ḳanıma ġarḳ 

olam. İmdi saña vaṣiyetüm budur kim helāk olursam benüm ḳanumı Kereb’e ḳomayup alıviresin 

ve daḫı bu dem baña bülend himmet eyle kim Kereb’üñ ḥaḳḳından gelüp başını kesem diyüp bu 

maḥalde Kelb Rūmḭ ’nüñ öñüne gelüp baş açdı. Kelb Rūmḭ ayıtdı: 

-Ey server-i Zengḭ bār! İmdi yürü meydāna hḭç Kereb’den ḳorḳup endḭşe itme kim seni Lāt, Helūle 

ve Şelūle ve Peṭramānḭ Yandurūs’a ve Ṭudurūs’a ıṣmarladum ve ḳırḳ cenib keşḭ şlerüñ himmetleri 

üzeriñden yel gibi altuñdan sel gibi geçsüñ. Ṭūl daḫı bu dem ḳatı şād olup hemān raḫşın sürüp 

Kereb’e muḳābil olup üzerine ḥayḳırup aydur: 

-Ey Kereb ve ey nā-bekār ʿ Arab! Şimdi cān elümden ḳanda ḫalāṣ idersin ve bu dem senüñle niceyüz, 

diyince ol dem bu cild daḫı bu maḥalde temām, tamām oldı. 

 

Ḫayra yazsun şerrini anuñ Kirāmen Kātibḭ n 

Kime duꜤādan yād iderse işbu ḫaṭṭuñ kātibin 

 

Temme’l-Kitāb fḭ yed-i Musṭafā ibni ꜤÖmer el-Bevvāb 

temām şod fḭ-şehr-i Rebḭ ’ül-evvel  
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Sene sitte ve sebꜤin ve elf 

Sene 1076
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3. BÖLÜM 

KISSA-I KEREB-İ GÂZÎ VEYA HİKÂYE-İ MUHAMMED HANEFÎ’DE YER ALAN 
BEYİTLER 

 

 

Eserin iç kapağında müstensih ya da sonradan okuyucu tarafından yazılmış olabileceğini 

düşündüğümüz üç müfret ve bir beyit yer almaktadır. 

 

Müfred 

Bunı oḳuyup diñleyene ṣalādur  

Göñül bundan imtilādur imtilādur 

 

 Müfred 

Kitāb-ı ṣaḥib-i dükkān-ı ṣaḥḥāf 
Bu cildde bḭ-nihāye eyledüñ lāf ü güzāf 
 

Müfred 
(feꜤilātün feꜤilātün feꜤilün) 
(fāꜤilātün)                       (fāꜤlün) 
 
 

Bunı yazdum bḭ -vefādur rūzgār 
Sen ölürsüñ ḳala bu ḫaṭ yādigār 
 

                                                                                                           ṭaḳoẓ 

 

(fāꜤilātün fāꜤilātün fāꜤilātün fāꜤilün) 
 

Bu kitābı oḳuyanla dinleyen aḥmaḳ 

Lāçḭ noġlı ṣarmaṣıdır bir ḳuru laḳlaḳ 

 

Kitabın 1-b kısmından önceki bölümde yer alan beyitler: 

 

      (fāꜤilātün fāꜤilātün fāꜤilātün fāꜤilün) 
 

Kimseye bāḳḭ degildür mülk ü devlet 

Sḭm ü zer bir ḥarāb olmış göñül taꜤmḭr itmekdür hüner 

[Bu beyitin Niyazi Mısrḭ’ye ait olduğu çeşitli kaynaklarda yer almaktadır.] 

 

(fāꜤilātün fāꜤilātün fāꜤilātün fāꜤilün) 
 

Māl ü mülke maꜤrur olma deme var mı ben gibi 
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Bir muḫālif bād eserse ṣavurur ḥarmān gibi  

 

[Bu beyit İmam Rabbani’nin Mektubat’ında 23. Mektup’ta yer almaktadır.] (Işık, H. H. 2014, 

s.155) 

 

müfteꜤil mefꜤul fāꜤil 

Ehl-i irfān bilki meclisde görüşür dāimā 

 

 

Metin İçindeki Nazım Bölümleri:  

 

(1-b)  

      (fāꜤilātün fāꜤilātün fāꜤilün) 

Cemʿ idenler ḳıṣṣanuñ hengāmesin  

Böyle yazmışlar sana yete bādesin  

 

Çü dünkü ḳıṣṣamız buldı ḳarārın  

Bugünkü ḳıṣṣadan gel diñle vārın. 

 

  (4-b)  
 

      (fāꜤilātün fāꜤilātün fāꜤilün)  
 

Görmüşüm bir zengiyi şöyle ki var  

Ḳāmeti ṣān meyl-i İskender ey yār 

 

Başdan ayaġa zift deryāsıdur 

Bu pelḭd-i nā-ḫalef bir ʿāṣḭdür 

 

Kūha beñzer kim yapılmış sedd-içün 

Bir mināredür çekilmiş medd içün  

 

Ḳolları beñzer ḫıyaruñ dalına 

Ṣaḳalı beñzer eşek dünbaline 

 

Ṣaġlu ṣollu dişleri her ne ki var 

Ṣānki doñuz dişidür ey şehriyār 

 

Gözleri beñzer ʿArab ocaġına 
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Cismi beñzer Kūh-ı elbiz13 ṭaġına.  

 

(80-b) 

      (fāꜤilātün fāꜤilātün fāꜤilün)  
 

Aḳşam şarāb u kebāb u hay hay  

                             İrtesi hisāb u kitāb u vay vay!  

 

Eserin sonundaki bölümde yer alan beyit: 

 

Ḫayra yazsun şerrini anuñ Kirāmen Kātibḭn 

Kim bir duꜤāda yād iderse iş bu ḫaṭṭuñ kātibin 

 
Temme’l-Kitāb fḭyed-i Musṭafā ibni ꜤÖmer el-Bevvāb 
temām şod fḭ -şehr-i Rebḭ ’ül-evvel  
 
Sene sitte ve sebꜤin ve elf /sene 1076

    
13 Yazmada Elbruz Dağı olmadığı Hoca Amr’ın Tul Zengi (Gayri müslim)nin nitelikleri için söylediğinden dolayı bir aşağılama 

olduğu düşünülmektedir. 
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SONUÇ VE ÖNERİLER 

 

Biz bu çalışmamızda, kültürümüzün gelecek nesillere aktarılmasında önemli bir role sahip olan 

halk edebiyatı ürünlerimizden 17. yy. da istinsah edilmiş yazma bir eserin “Kıssa-i Kereb-i Gâzî 

veya Hikâye-i Muhammed Hanefî” adlı anlatının Arap harfli metinden Latin alfabesine 

aktarımını yapmaya çalıştık.  Amacımız milletimizin hafızası durumunda olan bu eserlerin 

günümüzde de okunabilir olmasına hizmet etmektir. Anlatının kahramanı Kereb-i Gâzî’nin 

Çorum’da kabrinin bulunması ve halkımızın gönlünde çok önemli bir yere sahip olması 

bakımından eser bizim için ayrı bir öneme sahiptir.  Halkımız Kereb-i Gâzî türbesine sahabeden 

bir zat olması sebebiyle büyük saygı duymaktadır. Bayramlarda yakınlarının mezarlarını 

ziyaret etmeden önce mutlaka burada yatan sahabelerin makamını ziyaret etmeyi kural haline 

getiren halkımız ayrıca düğünlerde gelin ve damadı Kereb-i Gâzî türbesine götürüp dua 

edilince evliliklerinin daha sağlam olacağına inanmaktadır. Gönlünün daraldığı zamanlarda 

burayı ziyaret edenler ruhuna bir ferahlık geldiğini dile getirirler. Çorum’da Kerep adına çok 

tesadüf edilmesi de yine halkımızın Kereb-i Gâzî’ye olan sevgisinin ve saygısının bir 

göstergesidir. 

Çorum ve Çorumlular için bu kadar öneme sahip olan Kereb-i Gâzî hikayelerinden birini herkes 

tarafından okunması için günümüzde kullandığımız alfabeye aktarmak bizim için oldukça 

kıymetli bir görev olmuştur. Eserin konusu kısaca şu şekildedir: 

Hikâye; Kereb-i Gâzî, Hoca Amr, onun oğlu Ümeyye Ayyar ve diğer serverlerin sohbetiyle 

başlar. Kelp Rumi’nin altın renkli turunçları olduğundan bahsedilir ve bu turunçlardan bir 

hileyle alıp getiren ayyarlıkta üstün olduğunu kanıtlayacaktır.  Hikayenin bundan sonraki 

kısmında kafirler ve Müslümanlar arasında cenkler konu edilir. Cenkden sonra Muhammed 

Hanefî’nin kardeşi Zeyd bin Ali ve Kereb-i Gâzî’nin kardeşi Ma’di Dilâver yollarını kaybeder ve 

büyük bir kiliseye gelirler. Burada Behnam Şah’ın gözdesi Dilfürûz (Hümayun) Banu’yu gören 

Zeyd bin Ali, ona āşık olur. Ancak Hümayun Banu’yu Kereb-i Gâzî de daha önce görüp âşık 

olmuştur. Bundan sonra olaylar Muhammed Hanefî ve Kereb-i Gâzî arasında bir husumet 

ortaya çıkması şeklinde gelişir. Halk anlatılarında karşımıza çıkan baba-oğul mücadelesine 

benzer bir durum görülür. Burada Muhammed Hanefî otoriteyi temsil ederken Kereb-i Gâzî de 

otoriteye karşı duran güç olarak görülmektedir.  Anlatıda, amacı İslamiyet’i yaymak ve bu 

uğurda canını feda etmekten hiç çekinmeyen iki İslam serverinin karşı karşıya gelmelerinin  

orduyu nasıl dağıttığını, birlik ve beraberliği nasıl bozduğunu ve bundan zarar görenin yine 

kendileri olduğu anlatılmaktadır. Bu vesileyle birlik ve beraberliğin önemli olduğu mesajı da 

hikâyede okuyucuya/dinleyiciye verilmektedir.  
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 Eseri çalışırken Çorum’a ait dil özelliklerinin pek çok kelimede karşımıza çıkması oldukça 

dikkat çekicidir. Dönemin dil özelliklerini göz önünde bulundurarak ve Çorum ağzında hala 

yaşamakta olan bazı kelimelerin ışığında çevirimizi çok zorlanmadan yaptığımızı 

söyleyebiliriz. Ancak yazmanın bazı kısımlarında mürekkep dağılması ve kimi sayfalarda 

bozulma olmasından dolayı okuyamadığımız kelimelerin de olduğunu burada ifade etmeliyiz. 

Yazmayı elimizden geldiğince dikkatli ve özenli aktarmaya çalıştık ancak yine de hatalarımızın 

olması elbette ki kaçınılmazdır. Eseri çalışırken bir kez daha halk edebiyatı ürünlerimizin 

önemini kavramak bizim açımızdan değerli bir kazanım oldu. Bizden önce Kereb-i Gâzî 

hikayelerinin mensur bir cildi de Ayşegül Canyıldıran tarafından yüksek lisans tezi olarak 

çalışılmıştır. Temennimiz kültürümüzün önemli unsurlarından olan bu türdeki eserlerin gün 

ışığına çıkarılmasıdır. Okunması oldukça keyifli olacağına inandığımız Kereb-i Gâzî 

hikayelerinin tamamının latin harflerine aktarılarak sadeleştirilip günümüz okuyucusuna 

kazandırılmasının edebiyatımıza önemli bir katkı sağlayacağı inancındayız. 
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EKLER 
 

Üç ayrı alt başlıkta yer almaktadır, birinci alt başlık Sözlük, ikinci alt başlık Dizin, üçüncü alt 

başlık ele aldığımız yazmadan bazı sayfa örnekleridir. 

  



143 

 

EK-1. Sözlük 
 

                             -A- 

ābādān: mamur, bayındır, şen (86-b-

16)    

āb-ı zülal: hafif, saf, güzel tatlı su (28-b-

7) 

āferḭn: takdir etmek (17-a-2) 

āgāh: haberdar, uyanık, malumatlı, 

bilen (32-a-10) 

āhen: demir, sert zincir (6-a-8) 

āheste: yavaş, ağır (59-b-6) 

āḫir: biten, son, sonra gelen (7-b-11) 

āḫirü’l-emr: işin sonunda, nihayet (52-

a-1) 

aḫşam: akşam (28-b-13) 

aḥvāl: haller, durumlar (35-b-17) 

aḥyāna: zaman zaman (23-a-5) 

aḳçe: para, nakit (82-a-5) 

ālāt: aletler, araçlar (69-a-12) 

ālūde: kirli, günahkar, bulaşmış (64-a-

5) 

āreste: süslenmiş(33-b-10) 

arş: uzunluk ölçüsü, arşın(24-a-12) 

artucak: fazlaca (89-b-8) 

āsān: kolay (13-b-6) 

aṣıl: esas, hakikat (46-a-6) 

āsmān /āsımān: gökyüzü, sema (5-a-

16) 

āşinā: tanıdık, bildik (82-a-5) 

aşurı: ileri, öte (95-b-9) 

ata: baba (3-a-13)  

atlas: ipekten dokunmuş değerli kumaş 

(12-a-13) 

āvāre: şaşkın, perişan (36-a-3) 

āvāz: ses, seda(4-b-5) 

ayruḳ: başka, diğeri (30-a-1) 

ayt: söylemek, demek (7-a-18) 

āzād it-: serbest bırakmak (32-a-15) 

aꜤẓam: en büyük (66-a-2) 

azġış: kızmak, kızışmak (72-b-14) 

aẓhar: çok açık, aşikar (81-b-4) 

azuḳ: erzak (18-a-12) 

 

                     -ꜤA- 

Ꜥacāyib: şaşırtacak hayret verici şeyler 

(28-b-14) 

Ꜥaceb: tuhaf, anlaşılmaz (44-b-13) 

Ꜥadāvet: düşmanlık (86-b-10) 

Ꜥadḭ: aşağılık, kötü (68-b-7) 

Ꜥahd ü peymān: sözleşmek (13-a-14) 

Ꜥāḳıbet: nihayet, sonunda (16-b-2) 

Ꜥaḳıl: akıllı, bilge (56-a-2) 

Ꜥalāmet: iz, işaret (47-a-7) 

Ꜥalem: bayrak (67-b-2) 

Ꜥālem: yeryüzü (34-a-10) 

Ꜥalemdār: bayrağı ve sancağı taşıyan, 

bayraktar (67-a-15) 

Ꜥalḭl: hasta (37-a-9) 
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Ꜥāmil: amel eden, işleyen, icra eden 

(80-b-8) 

Ꜥammu: amca (32-a-12) 

Ꜥamūd: sopa, değnek, sütun (45-b-15) 

Ꜥanber: güzel kokulu madde (92-a-2) 

Ꜥankebut: örümcek (26-b-10) 

Ꜥaṣā: değnek, sopa (12-a-19) 

Ꜥaṣr: asır, çağ (49-b-3) 

 

                   -B- 

baꜤde: sonra, daha sonra (37-a-6) 

bād-ı ṣabā: bahar rüzgarı (103-b-15) 

bād-pā: çabuk giden, hızlı (42-b-16) 

bahadır: cengaver, yiğit, kahraman(33-

b-18) 

bā-ḫuṣūṣ: özellikle, bilhassa (47-b-11) 

baġçe: bahçe (9-a-2) 

bāis: sebep, sebep olan şey (81-b-4) 

bāḳḭ: geriye kalan, artan (16-b-15) 

balçaḳ: kılıç kabzasındaki demir siper 

(5-b-4) 

bār: yük (47-a-9) 

bārgāh: izinle girilecek yer, padişah 

divanhanesi: (3-b-8) 

bārū: kale duvarı, burç (9-a-1) 

bāzār: Pazar (51-b-2) 

bāzū: omuzla dirsek arasındaki kısım, 

pazı (22-a-18) 

bebr: kaplana benzer ondan daha 

büyükçe bir hayvan (95-a-9) 

becid: acele, derha (9-a-16) 

bed-aḫlāḳ: kötü ahlaklı (72-b-8) 

bed-fiꜤāl: kötü işli, kötü amelli (75-a-

17) 

bedihī: delilsiz, apaçık (95-a-2) 

bed-nām: adı kötüye çıkmış, kötü 

şöhretli (43-a-4) 

be-ġāyet: çok fazla, fazlasıyla (36-a-6) 

belā: zorluk, güçlük (52-a-6) 

 

belermek: (gözü belermek) gözünü 

açarak bakmak (87-a-5) 

belḭ: evet (32-a-3) 

beliñlemek: korkmak, ürkmek (30-b-9) 

bend: bağ (28-a-7) 

bende: bağlanmış olan, köle, esir, 

hizmetçi (11-a-11) 

benlik: kibir, gurur, (50-a-7) 

berekāt: bolluk, bereketler (72-b-10) 

ber-hevā: havaya uçma (62-a-7) 

beri: mesafe olarak yakın (36-a-4) 

berḭ ol-: uzaklaşmak, kurtulmak (90-a-

13) 

berk-i ḫazān: sonbahar yaprağı (19-b-

13) 

berklü: sağlam, dayanıklı (22-a-17) 

ber-ṭaraf: ortadan kaldırmak, saf dışı 

bırakmak (72-a-6) 

beste: bağlanmış, bağlı (57-a-17) 

beşāret: müjde, sevinçli haber 35-a-1) 

bevvāb: kapıcı, bekçi (23-b-13) 

beyān: açıklamak (36-a-1) 

bezm: topluluk, meclis (36-b-12)   

bḭ-dḭn: dinsiz, kafir (3-b-3) 
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bḭ-gāne: yabancı, alakasız (2-a-11) 

bī-hesāb: sayısız(29-a-2) 

bḭ-hūş: sersem, şaşkın(31-a-10) 

bḭ-huzūr: huzursuz, keyifsiz (42-a-15) 

bḭ-iḫtiyār: elinde olmadan, 

istemeksizin (49-a-14) 

bḭ-ḳarār: kararsız (37-b-7) 

bḭ-ḳıyās: emsalsiz, eşsiz (3-b-7) 

bḭ-mecāl: güçsüz, takatsiz (76-b-6) 

bḭ-muḥābā: korkusuz (62-a-4) 

bḭ-pak: temiz olmayan kirli (13-b-11) 

bī-payan: sonsuz, sınırsız (33-b-18) 

bḭ-pervā:  gözü pek, korkusuz (13-b-11) 

bḭrūn: içeri (19-b-15) 

bisāṭ: halı, kilim gibi yaygı, döşek (24-

b-7) 

 

bḭ-silāḥ: silahsız (55-b-2) 

bḭ-zevāl: baki olan, geçici olmayan (9-

b-4) 

buçuğ: yarım (57-b-1) 

buḫūr-ı Meryem: sıklamen çiçeği ve 

ondan elde edilen koku, tütsü (92-a-2) 

burḳa: peçe, yüz örtüsü (24-b-17) 

buṭ: diz ile kalça arasındaki kısım (82-

b-3) 

bülend: yüksek, güçlü (62-a-14) 

                     -C- 

cām: içki bardağı, kadeh (29-b-19) 

cāme-ḫāb: yatak (97-a-12) 

cān: yaşayış, diride olan kuvvet, sevgili 

dost (34-b-1) 

cānāvar: can alıcı kahredici, vahşi 

hayvan kurt (88-b-5) 

cānib: taraf, yön (28-b-3) 

cān-sitān: can alıcı (54-b-1) 

cehd: gayret, çaba (38-b-1) 

cemāl: güzel yüz (23-a-6) 

cemꜤan: tamamıyla, bütünüyle (87-b-2) 

cemḭꜤ: bütün, hep (27-a-12) 

cemꜤ it-: toplamak, bir araya 

getirmek(1-b-) 

cevelān: dolaşma, kaynama, yerinde 

durmayıp gezme (4-a-3) 

cezḭre: ada (78-a-16) 

cḭfe: kokmuş et, ölü hayvan, leş (59-a-

3) 

cihāngḭr: hükümdar, fatih (25-a-15) 

cihāz: alet edevat, çeyiz (71-a-9) 

cihet: sebep, vesile (3-b-8) 

cism: beden, vücut (4-b-11) 

cüst ü cū: arayıp sorma, araştırma 

(101-b-10) 

cūşa gel-: coşmak, kendinden geçmek 

(16-b-5) 

cebe: zincir veya halkadan örülmüş 

zırh (51-b-6) 

cümle: hepsi, tamamı (52-a-11) 

civan: genç, delikanlı (12-b-3) 

cevşen: zırh (51-b-6) 

cüzꜤi: pek az (47-a-17) 
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                     -Ç- 

çāk: ta, tamam (6-b-10) 

çapüklik: çabukluk (95-b-5) 

çār-nāçār: çaresiz, ister istemez (26-b-

1) 

çaygāh: çay, dere kenarı (8-b-1) 

çemenzār: çimenlik (13-b-12) 

çengāl: çengel (62-b-7) 

çerāġ: kandil, mum, ışık (24-b-18) 

çeri: asker (19-a-11) 

çevgān: ucu eğri sopa, değnek (19-b-9) 

çın seḥer: sabahın çok erken vakti, 

alacakaranlık (101-a-7) 

çin: katıksız, halis (61-a-17) 

 

çün: gibi, ne vakit ki, çünkü (29-b-12) 

çünkim: çünkü (3-a-14) 

 

           -D- 

daḫı: dahi (34-a-3) 

dāmen: uç, kenar, etek (54-b-6) 

dāmen-der-miyān: eteği belinde işe 

hazır (84-a-2) 

dārāt: debdebe, tantana, gösteriş (81-a-

16) 

ḍarb: darbe, vuruş (4-b-17) 

dāstān: destan (75-b-14) 

daꜤvā: mesele, takip edilen fikir, iddia 

(61-b-10) 

dāim: devam eden, sürekli (33-b-14) 

defꜤ eyle-: uzaklaştırmak, kovmak 

 (36-b-1) 

değme kimse: herhangi biri (23-a-2) 

dehan-ı māhḭ: balık ağzı (96-a-14) 

dem: an, zaman (19-b-17) 

dem-be-dem: daima, her zaman (50-a-

10) 

dem-beste: sesi soluğu kesilmiş, 

susmuş (10-b-3) 

dendān: diş (65-b-10) 

deñlü: kadar (67-a-5) 

depe: baş, kafa (59-b-2) 

depre tut-: hücum etmek (6-a-4) 

deprenme: kıpırdanma (48-b-7) 

derbān: kapıcı, bekçi (11-b-16) 

derd-mend: dertli, kederli (85-a-1) 

derūn: iç taraf, dahil, kalp (54-a-17) 

dest-girlik: elinden tutma, yardımcı 

olma (49-a-5) 

dest-māl: mendil (12-b-15) 

destur: izin, müsaade (77-b-10) 

devlet: baht, talih (80-a-17) 

dıraḫt: ağaç (57-b-16) 

dıraḫtistān: ağaçlık alan, orman 

 (28-b-5) 
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dil: gönül, yürek (64-b-3) 

dil-āver: yiğit, cesur, kahraman  

(13-b-18) 

dilḭr: cesur, yürekli, yiğit (73-b-17) 

direng: dinlenme (53-b-4) 

dirḭġā: eyvahlar olsun (25-b-18) 

diril diril: tir tir (82-b-18) 

dḭv: dev (20-a-7) 

dḭvān: yüce meclis, huzur (72-a-6) 

 divane ol-: deliye dönmek (26-b-2) 

dḭvār: duvar (5-b-1) 

divşür: toplamak, toparlamak (22-b-

10) 

dizdar: kale muhafızı (28-a-14) 

duş gel-: karşılaşmak, rastlamak (75-b-

4) 

dünbāl: kuyruk (4-b-9) 

dürrāc: Türac denilen kuş (93-a-4) 

dürüş: çatışmak (67-b-10) 

düzen: dalavere, oyun (88-a-2) 

düzme: gerçek olmayan, sahte 

 (77-b-13) 

düzül-: sıralanmak (91-b-15) 

 

                   -E- 

ebr-u siyāh:  kara bulut (102-b-8) 

ecil: sebep (41-a-9) 

efꜤi: engerek yılanı (88-b-4) 

efkâr: fikirler, düşünceler (81-b-9) 

efsun: sihir, tılsım (37-b-1) 

egerçi: eğer (85-b-1) 

elan: şimdi, halihazırda (46-b-4) 

elḥān: nağmeler, ezgiler (37-b-5) 

el-ḳıṣṣa: sözün kısası (72-b-3) 

emsal: eş, benzer (18-b-4) 

envāꜤ: çeşitli (24-b-5) 

epsem: dilsiz, suskun (44-a-16) 

esbāb: kıyafet, giyecek (31-b-5) 

esen: sıhhat, selamet (35-b-11) 

eser: iz, işaret (67-b-16) 

esle: itibar etmek, önemsemek (45-a-

15) 

etmek: ekmek (29-a-15) 

evżaꜤ: durum, hal, vaziyet (81-b-7) 

ezel: başlangıcı belli olmayan zaman 

(55-b-14) 

                      -F- 

faġfūrḭ: Çin porseleni (93-a-3) 

fānūs: içinde mum yakılan ayaklı fener 

(80-a-17)  

fāriġ: rahat, asude (25-b-6) 

fermūde: emir, ferman (58-b-2) 

ferāġat: vazgeçmek (25-a-17) 

feraḥnāk: ferahlamış, sevinçli (77-b-9) 

ferāmūş kıl: unutmak, hatırdan 

çıkarmak(3-b-13) 
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feraset: anlayışlılık, çabuk seziş (56-a-

4) 

füru-mande: şaşırmış, aciz, bitkin (50-

b-8) 

fesād: bozgunculuk, fitne, kötülük (45-

a-14) 

fevc fevc:  bölük bölük (101-a-13) 

fiꜤl: iş, eylem (44-b-14) 

firāḳ: ayrılık (62-b-8) 

fḭ-sebḭlillāh: Allah yolunda (56-b-5) 

fużūl: haddini bilmez, lüzumsuz (6-a-2) 

                   -G- 

gāh gāh: zaman zaman (67-a-9) 

gedā: yoksul, fakir (25-a-15) 

ger: eğer (67-b-8) 

geşt it-: dolaşmak, gezmek (84-a-10) 

girdāb: içinden çıkılması güç durum 

(26-b-19) 

giriftār: tutulmuş, yakalanmış (27-b-

19) 

giryān ol-: ağlamak (17-a-13) 

gögercin:  güvercin (88-b-9) 

götüri: bütün, tamamen (35-b-4) 

gözden (bir gözden): hep birlikte (91-a) 

gözle: izlemek, gözle takip etmek (5-b-

9) 

güna-gūn:  çeşit çeşit, renk renk (83-b-

16) 

gūş iyleme:  dinlemek (12-b-11) 

gülistan: gül bahçesi (22-a-10) 

güm-rāh: doğru yoldan sapmış, 

dalalete düşmüş kimse (58-a-12) 

gümre: homurdanmak (14-a-14) 

günlük: güneşlik (12--13) 

gürbüz: sağlam bünyeye sahip, 

kuvvetli (74-a-4) 

gürz: bir tür savaş aleti, baş tarafı 

demir ya da bakırdan topuz (5-a-4) 

güẕāf: boş söz (61-b-4) 

güzergāh: geçit yeri, geçilecek yer (19-

a-7) 

güzḭde: seçişmiş, beğenilmiş (47-b-13) 

                        -Ġ- 

ġāfil: dikkatsiz, dalgın (19-b-4) 

ġalebe: üstün gelmek, bastırmak (34-a-

11) 

ġalṭān it-: tepetaklak etmek, 

yuvarlamak (25-a-16) 

ġanḭ: zengin, varlıklı, bol (75-a-2) 

ġanḭm: ganimet alan (21-a-12) 

ġarāib: acayip şeyler, hayret edilecek 

şeyler (80-a-16) 

ġarḭb: zavallı biçare (59-a-3) 

ġarḳ ol-: boğulmak, bir şeyle dolmak 

(31-b-4) 

ġavġā: savaş, cenk (62-a-13) 
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ġāyib: kaybolmuş (35-a-11) 

ġazā: savaş, cenk (44-a-12) 

ġırḭv: haykırış, çığlık (18-b) 

ġulām: erkek köle (97-b-4) 

ġlüv it-: hücum etmek (27-b-12) 

ġuṣṣa: gam, keder (32-a-14) 

                 -H- 

hedm: yıkmak, parçalamak (53-a-15) 

hemān:  derhal, hemen, acele (36-a-11) 

hem-dem: birlikte olan, dost (41-b-18) 

hem-nişḭn: beraber oturup kalkan, 

dost, arkadaş (58-a-2) 

hengāme: gürültü, patırtı (42-b-9) 

her- bār: her defa (48-b) 

herçi-bād-ābād: her ne olursa olsun, 

ister istemez (56-b-6) 

hergiz: asla, hiçbir suretle (5-b-2) 

herze: boş söz (4-a-9) 

herze-gū: saçma sapan konuşan (103-

b-9) 

hezerān: binlerce (2-a-6) 

hezeyān: saçma sapan konuşma 61-b-

14) 

himmet: manevi yardım (37-a-16) 

                 -Ḥ- 

ḥācib: perdeci, kapıcı (11-b-16) 

ḥālet: durumlar, vaziyetler (3-b-1) 

ḥāliya: şimdi, şu anda (35-a-9) 

ḥamāil: tılsım muska, kılıç kayışı, kılıcı 

bele bağlamaya yarayan kayış (69-a-

15) 

ḥamiyyet: gayret, namustan gelen 

gayretle utanma veya kızma (50-a-9) 

ḥamle ḳıl-: hücum etme, saldırma (18-

b-9) 

ḥamle-i ūlā: ilk hamle (92-b-1) 

ḥāṣıl ol-: meydana gelmek (41-b-14) 

ḥasūd: kıskanç (87-a-14) 

ḥavl: korku, endişe, (27-b-9) 

ḥayf: yazık, üzüntü verici (38-b-12) 

ḥaẕer: sakınma, çekinme (38-a-13) 

ḥerif/ḥārif: adi insan (44-b) 

ḥicāb: mahcubiyet, utanma (38-b-6) 

ḥikmet: gizli sebep, fayda (36-a-13) 

ḥoḳḳa: ağzı kapaklı küçük kap (37-b-1) 

ḥurşḭd: güneş (102-b-8) 

ḥusūmet: düşmanlık (43-b-12) 

ḥüsn: güzellik (41-a-19) 

                -Ḫ- 

ḫab: uyku (25-b-9) 

ḫacḭl it-: utandırmak (54-b-4) 

ḫādim: hizmetkar (24-b-6) 

ḫāh-nā-ḫāh: ister istemez, 

istemeyerek (2-b-10) 

ḫāk: toprak (12-a-8) 
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ḫāk-i pāy: ayağın bastığı toprak (87-a-

3) 

ḫāk ile yeksan: yerle bir (10-a-10) 

ḫāksār: toz toprak içinde kalmış (3-a-

13) 

ḫalāṣ: kurtulmak (45-a-5) 

ḫalel: zarar (79-b-16) 

ḫandān: gülen, gülücü, sevinçli (35-b-

11) 

ḫargāh: büyük çadır, otağ (68-b-13) 

ḫasarāt: ziyan ve zararlar (21-a-10) 

ḫāṭır: zihin, fikir, gönül (46-a-13) 

ḫavf: korku, endişe (22-b-7) 

ḫayme: çadır (11-b-3) 

hayrü’n-nāsirḭn: yardımcıların en 

hayırlısı Allah (36-b-1) 

ḫazān: sonbahar (82-b-6) 

ḫazḭn: acıklı, hüzünlü (37-b-12) 

ḫazḭne: kıymetli şeyleri saklayacak yer, 

define (93-b-16) 

ḫıramāni: salınarak yürü (26-b-12) 

ḫiḍmet: hizmet (38-a-11) 

ḫod: bizzat, kendi (4-a-18) 

ḫod-bḭn: kibirli, bencil (81-b-17) 

ḫoş: aslında, aslına bakarsan (44-b-11) 

ḫūb: güzel, hoş (4-b-2) 

ḫūb-rū: güzel yüzlü (22-b-14) 

ḫurd it-: parçalamak, kırmak (62-a-11) 

ḫuṣūṣan: özellikle, bilhassa (85-b-8) 

                    -I- 

ılġar: hücum, akın (28-a-8) 

ıraḳ: uzak (100-b-4) 

ıṣmarla: tembih etmek, tavsiye etmek 

(42-b-1) 

                   -İ- 

icazet: izin. Ruhsat (23-b-17) 

ifnā: tüketmek, yok etmek, mahvetmek 

(94-b-4) 

iḥatā: kuşatmak (16-b-3) 

iḳdām: çaba gösterme, işi ele alma (7-

b-17) 

ikrām: ağırlama, saygı gösterme (81-b-

2) 

iꜤlām: bildirmek, haber vermek (79-b-

10) 

imꜤān-ı nazar: bir işi dikkatle 

düşünmek, inceden inceye bakmak 

(100-b-5) 

inṣāf: merhamet, acıma duygusu (32-b-

16) 

ism-i ꜤAẓam: Allah’ın özel adlarından 

biri ve bu isimle edilen dua (22-a-8) 

ıssi: sahip (21-b-1) 

istimālet: vaat, meylettirme (60-b-16) 

iꜤtikād: inanç (12-b-13) 

iꜤtimād: inanmak, güvenmek (59-a-5) 

ittifāḳ: rast gelme (32-a-7) 

izꜤan: anlayış, idrak (58-b15) 

iꜤzāz: ağırlama, ikram etme (81-b-2) 

 



151 

 

              -K- 

kāfur: kafur ağacının zamkından elde 

edilen kokulu madde (92-a-2) 

kebḭr: büyük, ulu (66-a-2) 

kebūter: güvercin (93-a-4) 

keçiyān-ı palas-pūş palas: aba ve çul 

gibi kaba yünden dokunan şeyler ve 

özellikle bunların eskileri/pūş: 

giymek, giyinmek (37-a-15)  

kemāl: olgunluk, olgunlaşma (56-a-4) 

kemter: değersiz, hakir (3-a-7) 

kerāmet: Allah’ın kendisine yakın 

kullarına lütfettiği olağanüstü şeyler 

yapma gücü ile ortaya koyduğu, akıl 

sınırlarını aşan tabiat üstü iş 

harikulade hal (58-b-16) 

kerān: kenar, uç, nihayet (68-b-10) 

keşān-ber-keşān:  çeke çeke, zorla (74-

a-17) 

keşḭş: papaz, manastır rahibi (39-a-2) 

kimesne: kimse (22-a-7) 

kisve: elbise: elbise (21-b-12) 

köhne: eski, eskimiş (78-b-9) 

kūh: dağ (4-b-8) 

kūhistān: dağlık yer (28-b-5) 

kūs: kös, büyük davul (34-a-9) 

küdūret: tasa, gam, kaygı (79-b-16) 

küffār: İslam dinini inkar edenler, 

kafirler (33-b-19) 

küllḭ: tam, hepsi (23-a-4) 

künh: bir şeyin aslı, cevheri, özü (86-b-

11) 

kürs: taht (9-a-7) 

küşte: ceset (31-a-16) 

ḳabih: çirkin, kötü, yakışıksız (4-b-44) 

ḳabz it-: almak, ele geçirmek, zapt 

etmek (74-b-17) 

                   -Ḳ- 

ḳaçan: ne zaman, ne vakit (83-a-8) 

ḳadd ü ḳāmet: boy pos (3-b-19) 

ḳadem: ayak, adım, uğur (86-b-5) 

ḳādir ol-: gücü yetmek (10-b-3) 

ḳafadar: aynı fikirde aynı düşüncede 

olan (5-a-16) 

ḳāide: esas, temel, yer, taban (17-a-19) 

ḳakıma: kızmak, öfkelenmek (5-b-2) 

ḳalꜤa: kale (15-b-8) 

ḳāmet: boy (24-a-12) 

ḳamu: hep, bütün (54-a-10) 

ḳanda: nerede (100-a-10) 

ḳanġı: hangi (77-b-16) 

ḳanı: hani (26-b-6) 

ḳarañu: karanlık (48-a-6) 

ḳaravaş: cariye, halayık (42-b-12) 

ḳarçaşma: karışmak, birbirine girmek 

(7-a-1) 

ḳarındaş: kardeş (62-b-4) 

ḳasāvet: gam, keder, üzüntü (46-b-17) 

ḳaṣır: köşk, küçük saray (94-a-15) 

ḳat: huzur, makam (2-a-5) 

ḳatar ḳatar: sıra sıra, dizi dizi (101-a-

13) 

ḳat-ender-ḳat: kat kat (60-a-16) 

ḳat it: yol almak (28-b-6) 
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ḳavl: anlaşma, sözleşme (4-b-13) 

ḳayd ü bend: bağlanmak (26-b-17) 

ḳıṣṣa: ibretli hikaye (16-a-9) 

ḳıyās it: değerlendirmek (40-b-16) 

ḳız oğlan: hiç evlenmemiş, bakire (22-

b-14) 

ḳoca: yaşlı, ulu (39-b-5) 

ḳoḫu: koku (85-a-4) 

ḳop: koşmak (6-a-11) 

ḳulle: tepe (8-b-7) 

ḳuzġun: kara karga, kuzgun (4-a-19) 

 

                 -L- 

lābūd: mutlaka, muhakkak (75-b-4) 

lāf ü güzāf:   boş lakırdı, lüzumsuz söz 

(65-a-13) 

laꜤin: lanetlenmiş (75-b-8) 

laḳırdı: laf, söz (78-b-3) 

laṭḭf: hoş, güzel, yumuşak (28-b-13) 

leb-i deryā: kıyı, sahil (68-a-8) 

lerzan ol-: titremek (20-b-13) 

lerze: titreyiş, titreme (51-a-16) 

leşker: asker (30-b-18) 

levn: yüz rengi, beniz (40-a-8) 

libās: elbise (77-a-10) 

licām: atın ağzına vurulan gem (91-a-4) 

lisān-ı faṣḭḥ: anlaşılır dil, açık ve 

anlaşılır konuşma (84-b-10) 

lūt: tatlı, lezzetli yiyecekler (29-a-8) 

                   -M- 

māꜤadā: -den başka, -den gayrı (71-a-

15) 

maꜤāzallāh: Allah korusun anlamında 

söz (72-b-6) 

mā-beyn: iki şeyin arası (85-a-6) 

maꜤbūd: tapınılan şey (9-b-17) 

macır somunu: muhacir somunu (95-b-

3) 

maġlūb: yenilmiş (49-a-3) 

maġrib: batı taraf, Afrika’nın kuzey 

tarafı (Fas, Cezayir, Tunus) (95-b) 

maġrūrluk: kendini beğenmişlik, 

kibirlilik (50-a-7) 

maḥal: yer, bölge (35-a-6) 

maḥbūb: sevilen kimse (23-b-18) 

maḥlūl: boş (85-a-4) 

mahmūz: binilen hayvanın süratini 

arttırmak maksadıyla dürtme için 

potin yahut çizmenin ökçesine takılan 

demirden yapılmış alet (61-b-16) 

māh-rū: ay yüzlü (22-b-16) 

mahruti: konik biçiminde olan (37-a) 

maḥzun: hüzünlü, gamlı (35-a-17) 

maḳrame: kenarları işlenmiş mendil, 

havlu (60-a-1) 

maꜤḳūl: mantıklı, akla uygun (3-b-6) 
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mālāyaꜤnḭ: manasız, faydasız boş söz 

veya iş (6a-b-2) 

maꜤlūm: bilinen, āşıkar (43-b-6) 

maꜤmūr: imar edilen, bayındır hale 

gelmiş, gelişmiş (80-a-2) 

mānend: benzer, eş, gibi (49-a-12) 

maṣlaḥat: iş, mesele, faydalı şey (42-b-

10) 

maṭlaꜤ: güneş, ay vb. İçin doğuş yeri 

(22-a-14) 

mecāl: takat, güç, kuvvet, fırsat (39-b-

5) 

mecrūḥ: yaralı (34-a-18) 

medd: uzatmak (4-b-8) 

meded: yardım (31-a-19) 

melālet: bıkma, usanma (17-a-10) 

melāmet: azarlama, kınama, yerme 

(40-b-15) 

melāꜤḭn: lanetlenmiş kimseler (74-b-

14) 

melūl: mahzun (7-a-10) 

melꜤūn: lanetlenmiş (30-a-18) 

menzil: mesafe, konulacak yer (68-a-9) 

merdūd: kovulmuş, lanetlenmiş (32-b-

14) 

merġūb: istenilen, beğenilen (78-a-1) 

mertebe: derece, oran (36-a-3) 

mestāne: sarhoş (57-a-14) 

mevc: dalga (62-b-3) 

meymene: sağ kol, sağ taraf sağ kanat 

(33-b-10) 

meysere: sol kol, sol kanat (33-b-10) 

micmer: içinde tütsü yakılan kap (37-a-

4) 

miḥnet: zahmet, eziyet sıkıntı (54-a-

10) 

miḳdār: kıymet, derece, seviye (63-a-2) 

minnet: iyiliğe karşı duyulan şükür 

hissi (2-b-16) 

minvāl: şekil, biçim, suret (80-b-6) 

mirrḭh felek: Merih gezegeni (6-b-4) 

misl: eş, benzer (63-b-15) 

miyān: kemer yeri, bel (64-a-10) 

mizāc: huy, tabiat, fıtrat (93-b-4) 

mizān: ölçü, denge (73-a-15) 

muꜤānid: inatçı (79-a-5)  

muꜤaṭṭar: güzel kokulu (1-b-9) 

muꜤayyen: belli, belirli (71-b-16) 

muḥāl: olması imkansız (70-a-6) 

muḥannes: korkak, kalleş, alçak (43-a-

17) 

muḳarreb: yakın, dost (61-b-2) 

muḳārrin: yakın (3-a-16) 

muḳayyed: dikkatle özenle bir şeyi 

korumak (7-b-18) 
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muḥālat: gerçekleşmesi imkansız 

şeyler (55-b-10) 

muḥkem: sağlam, dayanıklı (22-a-17) 

muḫtaṣar: az, kısa, uzun olmayan (65-

b-8) 

muḳābil: karşı karşıya gelme (59-b-7) 

muḳaddem: daha önce, evvel (82-a-5) 

muntaẓır: beklemek, gözlemek (54-a-4) 

muraṣṣa: süslü, kıymetli taşlarla 

süslenmiş (37-a-4) 

muṣāḥabet: sohbet, karşılıklı konuşma 

(78-b-3) 

muṣāḥib: sohbet arkadaşı (80-b-3) 

muştu: müjdeli haber (77-b-7) 

muvāfıḳ: uygun, yerinde, denk (85-b-3) 

muvaḥḥid: Allah’ın birliğine inanan 

kimse (29-a-14) 

mübāreze: kavga, cidal, dövüş (66-a-6) 

mübtelā: düşkün, tutkun, tutulmuş 

(36-a-15) 

müferraḥ: ferahlatıcı, iç açıcı (94-a-14) 

müheyyā: emre hazır, amade (49-a-12) 

mühmelāt: işe yaramaz anlamsız 

sözler (95-a-1) 

müjdegānḭ: müjde getirene verilen 

bahşiş (57-a-3) 

mülāyim: yumuşak, yavaş, uygun, 

münasip (70-a-15) 

münāfıḳ: ikiyüzlü, araya nifak sokan 

(87-a-13) 

münaḳḳaş: nakışlı, süslü (24-b-7) 

müncer: nihayet bulan, sona eren(36-

a-16) 

münevver: nurlandırılmış parlatılmış 

(60-a-13) 

münker: Allah’ın razı olmadığı şey, 

inkar edilen (59-b-9) 

müntehā: nihayet, son (57-b-16) 

mürġ: kuş (26-b-17) 

mürġ-zār: kuşu çok olan yer, kuş 

bahçesi (21-b-18) 

mürüvvet: iyilik, ihsan, lütuf, ana baba 

saadeti (70-b-4) 

müsellaḥ: silahlanmış, silahlı (48-a-2) 

Müselmān: Müslüman (10-b-9) 

müşkil: çözümü halledilmesi zor olan 

(36-a-9) 

müştāḳ: arzu ve iştiyak gösteren, 

gönülden isteyen, fazla istekli (38-a-5) 

müteġayyir: değişen, bir halden diğer 

hale geçen (40-a-8) 

müteḥayyir: hayrete düşmüş, şaşırmış 

(2-a-4) 

müyesser: kolaylıkla olan, kolay gelen, 

nasip (61-a-5) 

müzeyyen: süslü, süslenmiş (11-a-5) 



155 

 

                   -N- 

nā-bedḭd: meydanda olmayan, 

görünmez (33-b-14) 

nā-be-ḳār: işe yaramaz, hayırsız (4-b-

14) 

nā-çār: çaresiz (18-b-1) 

nā-gāh: zamansız, ansızın (3-b-17) 

nā-ḥaḳ: haksız yere (75-b-3) 

naꜤim: nimete ermiş, nimet sahibi (91-

b-9) 

nāḳūs: kilise çanı (37-a-3) 

nāl: at eşek gibi hayvanların ayaklarına 

çakılan demir parça, nal (76-a-1) 

nālān: inleyen, sızlayan, figan eden 

(17-a-13) 

nāliş: inleme, inilti (31-b-1) 

nām -ü nişān: işaret, iz (35-a-13) 

nāmdār: ün salmış, meşhur (13-a-6) 

nā-mevzūn: orantısız, ölçüsüz (4-b-3) 

nān: ekmek (53-a-3) 

nā-puḫte: ham, çiğ, pişmemiş (68-a-16) 

naꜤra: yüksek sesle haykırma (15-b-5) 

nā-tüvān: güçsüz, takatsiz (84-b-2) 

nāz ü niyāz: yalvarıp yakarma (36-a-

17) 

naẓar: bakma, bakış, göz atma (8-b-9) 

naẓḭr: benzer, eş (22-b-17) 

nefāyis: güzel şeyler (30-b-7) 

nefer: asker, kişi (79-b-2) 

nefḭr: boru şeklinde üflemeli müzik 

aleti (69-b-16) 

nemek: tuz (53-a-3) 

nerm: yumuşak (75-a-14) 

nerre: erkek (4-a-13) 

nevāḫt: okşama, sıvazlama (17-a-1) 

nevāle: azık, gerekli yiyecek içecek (29-

a-6) 

nevbet: nöbet, sıra (64-a-7) 

nıṣf: yarı, yarım (34-a-19) 

nısfa’l-leyl: gece yarısı (48-a-13) 

nigār: resim gibi güzel sevgili (24-a-14) 

nihān: gizli, saklı (102-a-15) 

nḭm: yarı, yarım (64-b-8) 

nişān: işaret, alamet (20-a-6) 

nizāꜤ: çekişme, anlaşmazlık (46-b-17) 

nḭze: mızrak, süngü (14-a-18) 

Nūḥḭ: pek eski (78-a-6) 

nuṣret: yardım (12-a-6) 

nūş: içen, içici, tatlı şerbet gibi içecek 

şeyler (12-b-11) 

                      -O- 

od: ateş (24-a-17) 

oḳu-: çağırmak davet etmek (42-b-2) 

oñat: doğru, düzgün (40-a-4) 

oñul-: iyileşmek, şifa bulmak (89-a-6) 
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oṭaḳ: hükümdar, bey vb. kimselerin 

çadıırı (96-a-2) 

otar-: otlatmak (26-a-5) 

                  -Ö- 

öñ-: beklemek, gözetlemek (13-b-2) 

ögred: öğretmek (41-b-1) 

örselenme-: zedelenme, yıpranma (73-

b-8) 

ötüri: -den dolayı, nedenle (35-b-1) 

öyke: öfke (71-a-15) 

öyle: öğle (90-a-15) 

               -P- 

pālhenk: yular, dizgin (68-b-12) 

pāre: parça (92-b-8) 

pāsbān: bekçi (2-b-13) 

patrıḳ: Ortadoks kiliselerinin başı 

 (92-a-16) 

pey-ā-pey: birbiri ardınca (66-a-6) 

pāydār: kalıcı, daimi (65-a-17) 

pāy-māl: ayaklar altına alınma (105-a-

1) 

pehlevān: pehlivan, yiğit, kahraman 

(53-b-13) 

peleng: kaplan (95-a-9) 

pelḭd: pis, murdar, alçak kimse (78-a-

11)  

perākende: dağınık, dağıtma, azar azar 

(52-a-14) 

pertāv: ışık, atılma sıçrama (95-b-8) 

pes: öyleyse, o halde (3-a-10) 

peyveste: her zaman, ulaşmış erişmiş 

(104-a-3) 

pḭl: fil (58-b-17) 

pḭr: ihtiyar, yaşlı (9-a-3) 

pirāste: süslenmiş, düzenlenmiş (33-b-

10) 

pḭr-i fānḭ: çok yaşlı, kocamış (82-a-7) 

pḭr-i fertūte: çok yaşlı, kocamış (81-a-

8) 

pḭş-ḳadem: (Farsça pḭş: ön ve Arapça 

kadem: ayak) tekkelerde ayine ön ayak 

olan ve ayini yöneten kimse (78-a-9) 

piyāde: yaya, yaya asker (55-b-4) 

pulād: çelik (4-b-17) 

pür-aşūb: karmakarışık (66-b-13) 

pür-silāḥ: silahlı, silahla donanmış 

 (60-b-14) 

pür-yaraḳ: tam donanımlı (55-b-5) 

püşte: tepe (28-b-3) 

                     -R- 

raꜤd-ı felek: gök gürlemesi (61-b-4) 

raꜤd-vār: gök gürültüsüne benzer (4-a-

8) 

raḫş: gösterişli güzel at: (4-a-15) 

raḫt: eyer takımı (51-b-6) 
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rām ol-: itaat etmek, boyun eğmek (78-

a-2) 

rāst: tesadüf etmek (82-a-10) 

rāviyān: rivayet edenler, hikaye 

anlatanlar (4-b-13) 

rāz: sır (29-b-4) 

recā: dilemek, istemek (37-a-16) 

refꜤit-: lağvetme, hükümsüz bırakma 

(86-b-6) 

rencḭde: incinmiş, kırılmış incinmiş, 

kırılmış (47-b-1) 

renk: hile, oyun, düzen (60-a-5) 

revā: münasip, uygun (44-a-13) 

revāne ol-: yola koyulmak (17-a-4) 

rezm: savaş, cenk (36-b-11) 

riꜤāyet: saygı, itibar (37-b-10) 

rikāb: üzengi (14-b-19) 

rivāyet: nakledilen söz veya haber (69-

a-7) 

rücū: dönmek (30-b-5) 

ruhbān: rahipler (37-b-12) 

rüsvāylık: rezillik (47-a-2) 

            Ṣ-S- 

saꜤādet: mutluluk (61-a-3) 

sābıḳ: geçmiş, eski, önceki (39-a-19) 

sāꜤir: diğer (49-a-16) 

salḫurde: çok yaşlı (78-b-10) 

sāyebān: gölgelik (12-a-13) 

saꜤy: çalışma, gayret (99-a-3) 

seg: köpek (35-b-3) 

segird: koşar gibi hızlı yürüme (2-b-19) 

seḥḥār: büyücü, sihirbaz (22-a-8) 

sehl: kolay, sade (52-a-9) 

sehm-nāk: dehşetli, korkunç (3-b-17) 

selāmet: kurtuluş, tehlikeden uzak 

olmak (14-a-12) 

semꜤ: ses, dinlemek (30-b-18) 

ser-ā-pā: baştan başa (80-a-6) 

ser-bāz: cesur, yiğit, korkusuz (49-b-1) 

serāsime: sersem, şaşkın (9-b-11) 

serdār: kumandan (18-a-4) 

serencām: başa gelen, baştan geçen 

ibretli olay (35-b-15) 

ser-fürū: baş eğme, itaat etme (87-a-3) 

sergüzeşt: macera, baştan geçen haller 

(35-b-12) 

serheng: bekçi (95-b-12) 

ser-nigūn: tepetaklak, baş aşağı (31-a-

14) 

server: reis, baş, seyis (33-a-17) 

serzeniş: sitem, başa kakma (60-b-1) 

seyl: sel (19-b-15) 

seyrāngāh: gezi yeri, mesire alanı  

(94-a-15) 
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sikke ṣūret: para gibi kendini parlak 

gösterme, yüzünü gözünü boyama (84-

b-15) 

sini: bakırdan vb. gibi madenlerden 

yapılmış yuvarlak tepsi (93-a-2) 

sḭret: huy, ahlak (25-a-19) 

siyāh-pūş: siyahlar giymiş (81-a-11) 

suꜤāl: soru (37-a-10) 

sükker: şeker (24-b-5) 

süñü: süngü (23-b-11) 

süvār: ata binmiş kimse, atlı (55-b-6) 

                 -Ṣ- 

ṣadr: her şeyin evveli, başköşe (38-a-

10) 

ṣadır ol-: ortaya çıkmak, meydana 

gelmek (81-a-13) 

ṣāḥib-ḳırān: uğurlu olduğuna inanılan 

bir vakitte doğan ve tahta çıkan kişi 

(49-b-3) 

ṣaḥiḥ: gerçek, şüphesiz (39-b-5) 

ṣaḥrā: çöl (28-b-4) 

ṣalābet: metanet, katılık, sağlamlık  

(61-b-17) 

ṣal-ḫāne: kasaplık hayvanların kesim 

yeri, mezbaha (97-b-1) 

ṣamṣām: keskin kılıç (49-a-11) 

ṣanem: put (9-b-18) 

ṣanavber: çam fıstığı ağacı (90-b-6) 

sav-: kovmak, uzaklaştırmak (103-a-13) 

ṣavmaꜤa: Yahudilerin ibadet ettikleri 

yer (81-a-6) 

ṣın-: yenilmek, mağlup olmak (53-a-10) 

ṣıñar: yakın, akraba, eşdeğer, benzer 

(76-a-4) 

ṣoḳran: homurdanmak, söylenmek 

(59-b-6) 

ṣomaṭ: sofra (75-a) 

ṣoñ ucı: sonuçta (57-11) 

ṣovuk: soğuk (28-b-7) 

ṣulḥ u ṣalāḥ: barış, huzur (77-b-2) 

ṣurna: zurna (69-b-16) 

                    -Ş- 

şād: sevinç, mutluluk (17-a-5) 

şādumān: sevinçli, bahtiyar (34-b-19) 

şāhbāz: çevik ve becerikli, yiğit (52-a-

5) 

şaḳ it-:  yarmak, ikiye bölmek (103-b) 

şavḳ: ışık (24-a-7) 

şeb-ḫūn:  gece baskını (34-b-1) 

şehāmet: akıl ve zeka ile beraber olan 

yiğitlik, cesaret (52-a-8) 

şehriyār: hükümdar, padişah (4-b-10) 

şermende: utanmış, mahçup (83-b-8) 

şevket: yücelik, haşmet(86-b-17) 

şikār: av, düşmandan ele geçirilen mal 

(37-a-14) 
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şḭrāne: arslan giibi (19-a-2) 

şḭve: eda, işve (38-b-4) 

şol: şu (1-b-7) 

şūmlıḳ: uğursuzluk (20-a-13) 

                    -T- 

tā: değin, kadar (26-a-9) 

taꜤaccüb: şaşırmak, hayret etmek (49-

a-2) 

taḥsḭn: beğeni, takdir (2-a-6) 

taḳsḭm: bölme, parçalama, ayırma (75-

a-3) 

tārāc: yağma, talan, çapul (84-a-11) 

tārumār: darmadağın, perişan (53-a-

16) 

tażarruꜤ: yalvarma, yakarma (9-a-10) 

taꜤzim: hürmet, saygı (37-b-8) 

tāziyāne: kırbaç, kamçı (44-b-7) 

tebdḭl: değiştirmek, dönüştürmek (87-

b-6) 

teber: balta (10-b-4) 

tedārik: hazırlık, edinmek, ele 

geçirmek (14-a-5) 

tedbḭr: bir şeyi hazır edecek veya 

defedecek yol (46-b-8) 

teferrüc: ferahlama (10-a-7) 

tekbḭr: Allah ü ekber demek (6-b-2) 

tekellüf: zahmete güçlüğe dayanıklı 

(69-b-11) 

tekrḭm: saygı gösterme (37-b-8) 

telḳḭn: zihinde yer ettirmek, fikir 

aşılamak (29-b-7) 

temāşā: seyir (9-a-19) 

temennā: dilemek, istemek (87-15) 

teng eyle-: dar etmek (45-b-9) 

tenhā: yalnız, tek, kimsesiz yer (25-a-5) 

teꜤsḭr: etki, iz (39-a-18) 

tevekkül: elinden geleni yapıp sonucu 

Allah’tan beklemek (21-b-4) 

tifdik: tiftik keçisinin yünü, bu yünden 

yapılmış olan (96-b-14) 

tḭġ: kılıç (30-a-18) 

tḭr: ok (5-b-8) 

tḭr-endāz:  hünerli okçu (85-a-14) 

tḭz: hemen, çabuk (37-a-6) 

tiziye/teziye:çabukça, hemencecik 

(59-b) 

tımar: yara bakımı, yara iyileştirme 

(96-b-) 

tozdur-: toz kaldırmak (4-b-18) 

turunç: Akdeniz ikliminde yetişen 

ggüzel kokulu meyve (1-b-9) 

tütsü: dini törenlerde veya çevrenin 

güzel kokmasını sağlamak amacıyla 

yakılan kokulu madde, buhur (92-a3) 

-Ṭ- 

ṭaꜤām: yemek, yiyecek (11-a-18) 
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ṭabl: davul (80-b-12) 

ṭaġ: dağ (88-b-1) 

ṭaġıl: dağılmak (43-a-3) 

ṭaġla: dağlamak (85-b-14) 

ṭāꜤife: hususi bir sınıf meydana getiren 

insanlar, kavim, kabile, takım (18-a-10) 

ṭam: dam, çatı (22-b-2) 

ṭamaꜤ: hırsla istemek, doymazlık, aç 

gözlülük (31-b-5) 

ṭamġa: damga (98-a-12) 

ṭamu: cehennem (29-a-10) 

ṭanış-: danışmak (94-a-3) 

ṭarḫ: uzaklaştırmak, bırakmak (69-a-

10) 

ṭarḭd: kovma, uzaklaştırma (61-b-3) 

ṭarḭḳ: yol, tarz, usul (1-b-15) 

ṭarṭaġan: darmadağın, perişan (30-a-

15) 

ṭaşra: dışarı (19-b-14) 

ṭavar: (davar) koyun, keçi (54-a-6) 

ṭavran-: davranmak (27-b-18) 

ṭayan: dayanmak (65-a-2) 

ṭıfıl: küçük çocuk (9-a-4) 

ṭoġrı: doğru (79-b-4) 

ṭoġrul-: doğrulmak (48-a-5) 

ṭoḳış-: çarpışmak (45-b-9) 

ṭoḳun-: dokunmak (53-a-17) 

ṭol-: dolmak (50-a-15) 

ṭolan-: dolanmak (5-b-17) 

ṭolu: dolu (37-a- 4) 

ṭon: elbise (39-b-9) 

ṭoñuz: domuz (81-b-12) 

ṭopṭolu: dopdolu (89-a-11) 

ṭoyur-: doyurmak (93-a-7) 

ṭuġ: tuğ (101-a-10) 

ṭur-: durmak (44-a-17) 

ṭūtḭyān: papağanlar (21-b-19) 

ṭuy-: duymak (30-a-5-) 

                     -U- 

ucından: yüzünden, sebebinden (36-a-

10) 

uġır: yön, yol, taraf (33-b-17) 

uġrı: hırsız (84-b) 

uġrıla-: çalmak (36-b-15) 

uġurlan-: iyi dileklerle yolcu edilmek 

(28-a-11) 

ulan-: ulanmak, eklenmek çoğalmak 

(102-b-7) 

ulu: yararlı işler yapmış büyük kimse 

(38-a-8) 

ulu-: ulumak, havlamak (13-a-13) 

ur- vurmak (31-b-8) 

urun-: takınmak, giyinmek (81-b-13) 

uş: işte, şimdi (14-a-9) 

ut-: oyunda yenmek (31-b-17) 

uyan: dizgin, eyer (69-a-13) 
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uyḫu: uyku (90-a-2) 

            -Ü- 

üleş-: pay (17-a-7) 

ümḭd: umulan, sanılan (36-a-12) 

üş-: üşüşmek, toplanmak (82-b-1) 

üşürd-: üst üste vurmak, batırıp batırıp 

çekmek (75-b-11) 

üzerlik: sedefgillerden tütsü 

yapımında kullanılan bir bitki (92-a-2) 

üzül-: (kumaş vb. için) incelmek, 

yıpranmak, eskimek, kopacak duruma 

gelmek (12-a-16) 

vaꜤde: söz verme, söz verilen şey (68-b-

17) 

vāfir: çok, bol (11-a-19) 

vaḳt-i Ꜥasr: ikindi vakti (27-b-13) 

vāṣıl: varmak, ulaşmak (42-a-19) 

vaz it-: ortaya koyma, düzenleme (101-

b-8) 

vecāhet: gösterişlilik (38-a-2) 

vech: sebep, vesile (3-a-19) 

vefādār: sadık olan, vefalı (80a-8) 

veḥm-nāk: korkulu, korkuya kapılmış 

(4-a-2) 

veled: çocuk, evlat (46-a-5) 

velḭ: lakin, ama, fakat (5-b-2) 

vużūꜤ: abdest (8-b-2) 

vüsꜤat: bolluk, genişlik (45-b-9) 

              -Y- 

yab yab: yavaş yavaş (15-a-6) 

yabān:  uzak, çöl, sahra (25-a-10) 

yādigār: hatira (57-a-11) 

yalıġ: büyük mendil (59-a-7) 

yaraḳ: silah, teçhizat (7-b-3) 

yāren: dost, arkadaş (33-a-19) 

yarlıġan-: bağışlanma (24-a-2) 

yavu: kaybolmuş, kayıp, zayi (29-b-1) 

yavuz: kötü, fena (44-a-15) 

yaya ko-: yere sermek, yaymak (91-b-8) 

yayaḳ: yaya, yürüyerek (31-a-10) 

yazı: düzlük alan, ova (28-b-4) 

yed: bir hayvanı ya da bir şeyi bir ipe 

bağlayıp çekerek arkasında götürmek, 

yedeğinde götürmek (74-a-17) 

yeg: üstün (27a-10) 

yegrek/yigrek: daha üstün tutulan, 

tercih edilen (27-a-11) 

yek: tek, yalnız (63-b-5) 

yek-ā-yek: teke tek, birer birer (5-a-2) 

yet-: yetmek, yeterli olmak (1-b-2) 

yıġ-:  yığmak, üst üste koymak (81-b-

14) 

yil: yel, rüzgar (105-a-11) 

yoḫsa: yoksa (49-a-17) 

yoḳla-: yoklamak, ziyaret etmek (90-a-

4) 
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yüz urma: huzurda yere kapanmak (87-

a-3) 

 

             -Z- 

zaḫm: kesik, yara (6-a-9) 

zaḫmdār: yaralı (89-a-4) 

zaḥmet: eziyet, sıkıntı (39-a-19) 

zāri zāri: inleye inleye (12-b-16) 

zebūn: zayıf, güçsüz, aciz (48-a-14) 

zehre: öd, safra (72-b-17) 

zem it-: hakaret etmek, ayıplamak (81-

b-17) 

zemḭn: yer, mahal (67-b-2) 

zenbūr: eşek arısı (85-b-4) 

zengḭ: Doğu Afrika halkından olan, 

zenci (2-b-1) 

zeyn: ziynet, süs, süslemek (24-b-9) 

zihḭ: ne güzel, ne iyi, aferin (64-b-12) 

zḭ-ḳıymet: kıymetli, değerli (83-b-15) 

zḭn: eyer (101-a-7) 

zinhār: asla (44-a-8) 

ziyāde: artan, fazla, çok (49-b-16) 

ziyān: zarar, kayıp (45-b-11) 

zuꜤm-ı fāsid: batıl inanç (22-b-15) 

zünnār: Rahiplerinin beline bağladığı 

kuşak (37-a-3) 

 

 

-Ẓ- 

ẓāhir: görünen (38-b-1) 

ẓarāfet: incelik, yumuşaklık, hoşluk 

(37-a-14) 

żarar: zarar, kötülük (31-b-11) 

żarbḭ: zorla (2-b-4) 

żaꜤif: zayıf (55-b-4) 

                           -Ẕ- 

 

ẕaḫḭre: hububat, erzak (17-b-14) 

ẕerre: çok az, pek ufak parça (67-a-5) 
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EK 2: Dizin 

 
                                -A- 

Allāh14: (Tanrı) 9b, 14b, 48a2, 50a2, 54b, 62a2, 
64b, 66a2, 67a, 73a, 95a, 104b2 

Ayaṣofya: 9a 

 

                              -ꜤA- 

1. ꜤAclānḭ Frenk: (kişi adı) 17b, 18a2, 18b2 

2. ꜤAclān: 17b, 18a  

 

ꜤAlḭ: (Hz. Ali) 43a, 44a, 44b, 55b, 67a 

 

1. ꜤAmr ꜤAyyār: (Hoca ꜤAmr) 20a, 36b, 37a, 38a, 
57b2, 58a3, 60a, 77b4, 78b, 79a3, 79b2, 81a, 81b, 
82a2, 83a, 83b2, 84b2, 85a2, 85b, 86a2, 87b, 88a3, 
88b, 89a, 90b, 101b, 102a 

 

2. ꜤAmr: (Hoca Amr)1b, 2a, 2b2, 3a, 34a, 36b2, 
37a3, 38b, 39a, 39b, 40b, 42b, 51a, 54b, 56a, 
57b3, 58a2, 59a6, 59b, 60a, 77b2, 78a, 79a, 82a2, 
82b, 83a, 86a2, 88b2, 89b, 90a2, 101b 

ꜤAntere ibn Şeddād: (Arap şair, kahraman) 
34b. 

ꜤArab: (Arap halkından olan) 2b, 3b, 4a, 4b, 
10a, 17b, 19a, 20a2, 24a, 31a, 33b3, 34b, 35a, 
40b, 42b, 43a, 44a, 44b4, 46b,  

    
14 Üslü sayılar özel adın o sayfada kaç kez 
geçtiğini belirtmek için kullanılmıştır. 

47b3, 52a, 54a2, 57a, 60b, 62b, 63b, 64a2, 65a, 
69b, 70b3, 71b, 86b3, 92b, 93a, 93b, 94b3, 95a, 
97b2, 98b2, 104a, 105a. 

 

                    -B- 

Bānū-yı cihān: (kişi adı) 41a. 

Barsūsḭ Rāhib: (kişi adı) 23b, 

Bedder ez-Zamān: (kişi adı) 40a2, 41a6, 41b, 
42a4, 43b2, 44a, (Bedder Zamān 53b, 71a) 

Behnām Şāh: (eserde mağripte bir 
hükümdar, namı diğer Kelb Rūmi) 1b, 2a4 
(kere,) 4a, 7b2, 11b4, 12b, 16b, 17b, 18a2, 18b2, 
20a, 22b3, 26a, 27a, 28a3, 35a4, 57a3, 68a, 76a, 
86a4, 87a2, 87b2, 91b, 93a, 94b2, 96a3, 96b2, 98a, 
98b4, 100a, 101a (Behnām Şāh-ı Maġribḭ: 94b, 
Behnām 86b) 

Benḭ ꜤĀd: (Benḭ Ad Kabilesi) 55a, 68b, 101a 

 

                     -C- 

Cāh-ı Ejder: (kale adı )28a 

CaꜤlanūs Rūmḭ: (kişi adı) 15b2 (CaꜤlanūs15b2) 

Cārut Vezḭr: (kişi adı)99b, 103a 

Cebbār: (Allah’ın adlarından biri) 44a 

Cehrān Vezḭr: (kişi adı) 28a 

Cemābūr: (kişi adı) 7a, 11b 

Cemitāc: (kişi adı) 7a 

Cemitān: (kişi adı) 11b 
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Ceyḫūn: (nehir adı) 66a 

 

                       -Ç- 

1. Çāpūr-ı Maġribḭ: (kişi adı) 63b, 64b 

2. Çāpūr Maġribḭ: 64a2, 64b3 (Çāpūr: 64b,3) 

 

                          -D- 

Darāb Hindū: (kişi adı) 25a, 25b4, 26a 
(Dadāb:25a, 25b2, 26a) 

Dehrān Vezḭ r: (kişi adı) 7a 

Deyr-i Behnām Şāh: (kilise adı) 22b 

Deyr-i Rāġıb: (kilise adı) 78a  

Deyyūs-ı Maġribḭ: (kişi adı) 38a2 

Dilcū-yı ꜤAyyār: (kişi adı) 8b5, 9a2, 10b2, 11a, 
11b3, 16a 

Dilfürūz Bānū: (kişi adı, Hümāyūn Bānū) 38b 
(Dilfürūz 68b) 

 

                           -E- 

1. Esbāṭ Rūmḭ: (kişi adı) 30b4, 31a, 32b2, 33a3 2. 
2. Esbāṭ-ı Rūmḭ: 32b, Esbāṭ: 33a 

1. Esed-i Zerrḭn-ḳabā: (Kereb-i Gāzi’nin oğlu) 
7a, 7b, 9a, 9b, 10a3, 10b, 14a, 16a2, 16b, 17b, 
18a3, 18b2, 19a, 35a, 47a, 102b 

2. Esed Zerrḭn-ḳabā:18b, 35b2, 47b, 49b, 53b, 
55a (Esed bin Kereb31b) 

3. Esed-i Ġāzḭ: 31b2, 32a, 41b4, 44b (Esed Ġāzḭ: 
41b) 

4. Esed: 7a, 7b, 9a, 9b, 10a2, 17b, 31b4, 32a6, 
32b7, 33a5, 33b2, 34b, 41b2, 44b10, 45a7, 45b9, 
46b, 52a, 54b,  

Esmā-yı Perḭ: (kişi adı) 88b, 89a 

 

                       -F- 

Fermān-ı Rūmḭ: (kişi adı) 28a 

Fettāḥ ꜤAyyār: (kişi adı) 17b, 40a, 41b, 47a, 
54a2, 88a6, 90a2, 91a3, 92a, 92b, 93a5, 93b, 94b3, 
95a3, 95b3, 96a2, 97b, 102a2, 104a2 (Fettāḫ: 40a3, 

104a) 

Frengistān: (Avrupa, batı memleketleri) 18a 

Frenk: (Avrupalı) 65b, 91a, 95b, 99a, 99b) 

 

             -H- 

Ham Şāh-ı Maġribḭ: (Behnām Şāh/Kelb Rūmḭ) 
54b, 100a (Ham Şāh Rūmḭ: 66a (Ham Şāh: 20a3, 
40a, 51b, 57a, 68a, 68b2, 72a) 

Hemedān: (Hemedan şehri) 4b 

Helūle: (put ismi)12a, 12b, 59b, 83b, 99a, 105a 
(Helūl12a 

1. Hümāyūn Bānū: (kişi adı: Dilfürūz) 9b, 39b, 
40a, 40b2, 41b2, 42a2, 46b, 47b, 53b, 68b, 71a) 

2. Hümā Bānū: 24a) 

3. Hümāyūn: 38b, 39b, 40a, 40b, 41a7, 41b2, 
42a4, 42b2 43b, 47b, 55a 

4. Hümā-yı Dilfürūz: 22b, 24a, 27a, 27b 

 

            -Ḥ- 

Ḥaḳ Teālā: (Allāh) 11a, 36a, 50a, 61a3, 69a, 72b 
(Ḥaḳ: 36a, 55a, 61a, 92a) 

Ḥanḳ-ı İsḥāḳ: (Kereb-i Gāzḭ ’nin atı) 50b, 54b, 
63b, 69a2, 71a, 73a 

Ḥayy: (Benḭ Hayy Kabilesi) 101a 
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Ḥazret-i Ḥamza: (Hz. Muhammed’in amcası) 
5a, 88b, 89b (Ḥamza: 89b4 ) 

1. Ḥazret-i Şāh-ı Murteżā: (Hz. Ali) 34a, 46a  

2. Ḥazret-i Şāh-ı Merdān: (Hz. Ali) 61b  

3. Ḥazret-i ꜤAlḭ: 44-a 

Ḥazret-i Süleymān: (peygamber) 88b 

Ḥicāz: (Arap Yarımadası’nda bir bölge) 1b, 
36a, 49a, 53b, 54a, 57b, 67b, 71a, 72a, 73a, 74b, 
98a, 101a, 104a, 104b 

 

 

 

                            -Ḫ- 

Ḫoca ꜤAmr: (ꜤAmr Ayyār) 1b2,2a3, 2b6, 3a3, 4b3, 
5b7, 18b, 37a3, 37b2, 38a, 38b4, 39a8, 39b4, 40a2, 
40b5, 42b5, 43a2, 46a2, 48b, 49a, 49b2, 50a, 52a, 
53b, 54a, 54b2, 56a, 56b, 57b2, 58b2, 594, 59b2, 
60a2, 76b, 77a2, 78b, 79a, 80b, 81a2, 81b, 82b, 
83a, 87b, 88a2, 90a, 90b, 101a, 102a 

-Ḫ- 

Ḫudā-ı Rabbü’-ālemin: (Allah) 8a (Ḫūdā:29a, 
31a, 35b, 41b, 56b, 90a) 

-İ- 

1. İbrāhḭm bin Mālik: (Hz. Ali’nin 
komutanlarından Malik Ejder’in oğlu) 47a, 
47b 

2. İbrahḭm bin Mālik Ejder: 49b 

3. İbrāhḭm bin Mālik Ecder: 55a 

4. İbrāhḭm bin Mālik Eşter: 45a 

5. İbrāhḭm: 34a, 34b, 46b2, 52a, 102b 

İncḭl: (dört büyük kitaptan biri) 37b, 39a, 81b, 
87b 

İskender-i Ẕü’l-ḳarneyn: (Kur’an’da adı geçen 
kişi) 6b, 20a, 34a (İskender 4b) 

İslām: (Müslümanların dini) 3a, 3b, 6b, 7a, 8a, 
8b3, 10b, 11a, 11b2, 16a, 17a2, 17b, 18b, 19b2, 
20b2, 21a, 21b2, 35a2, 35b, 47a4, 48a3, 49a, 49b, 
50a2, 50b3, 51a2, 51b4, 52a4, 52b7, 53a, 53b, 54a, 
54b, 56b2, 57a, 60b2, 61a, 61b, 62a, 66a, 66b2, 
67a, 68a, 69a, 69b, 74b, 87a, 90b, 94b, 100a, 
101a, 102b 

Ꜥİsā: (Hz. İsa) 27a2, 38b, 77b 

                        -K- 

Kebūtḭ Rūmḭ: (kişi adı) 13a 

Kelb Rūmḭ: (Behnam Şah) 1b, 7a2,  10b, 12b, 
13a, 15a, 17a3, 17b2, 19b, 20a, 21a3, 22b2, 23a, 
31a, 33a, 33b3, 35b, 38a, 40a, 40b4, 46b2, 47b, 
55a, 60a, 64b, 65b2, 66a, 66b2, 76a, 77a, 77b6, 
78a, 78b2, 79a8, 79b3, 80a2, 80b3, 81b, 83a, 90b, 
91b3, 92b2, 93a, 93b3, 95a3, 96a, 97a, 97b2, 99a4, 
100a, 101b, 102b2, 103b2, 104a, 104b2, 105a2  
(Kelb: 34b) 

Kilise-i Mıḳnād: (kilise adı) 12-a 

1. Kereb-i Ġāzḭ: (eserin başkahramanı) 1b, 2b3, 
3a, 3b3, 4a2, 4b3, 5a5, 6a9, 6b, 7a3, 8b, 11a, 16a, 
16b3, 17a, 17b2, 18a, 18b, 19a4,  19b2, 20a, 20b, 
21a, 23a, 29b, 33a3, 33b, 34a4, 34b, 35a, 35b2, 
36a, 36b, 37a3, 40b4, 41a3, 41b2, 42a5, 42b, 43a3, 
43b, 44a, 46a2, 46b, 47a, 48a2, 48b3, 49a3, 49b2, 
50b3, 52a, 52b3, 53a, 53b3, 54a4,54b3, 55a3, 57b, 
60a2, 61b, 65a3, 66b, 67b2, 68a4, 68b2, 69a2, 69a2, 
69b3, 71a, 71b, 72a, 72b, 73a2, 73b2, 74a, 74b2, 
75a7, 75b, 76a, 98a4, 99b2, 100a5, 100b3, 101a6, 
101b2, 102a2, 103a, 104a5, 104b 

 

2. Kereb: 3b, 4a, 20a3, 21a, 23a2, 24a4, 31b, 33b, 
34a, 37a3, 38b, 40b, 41a, 41b, 42a, 42b, 43a4, 
44a3, 44b5, 45a8, 45b3, 46a2, 46b4, 48b, 49a3, 52b, 
53a2, 53b, 57a2, 58a, 58b4, 59a, 60b2, 61a, 65a5, 
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66b2, 68b, 69b, 70b2, 71b2, 73b3, 75a, 75b, 76a, 
98a, 103a5, 103b5, 104a3, 105b5  

Keyḳazāb Rūmḭ: (kişi adı) 13a, 15b 

Kilnūs: (kişi adı) 14a 

Kūh-ı Ḳāf: (Kaf Dağı) 3b, 4a 

       Kulle-i Kāf: 50a 

Kūh-ı Sebze: (dağ adı) 8a, 12a, 12b, 13a2   

Küs-i ꜤAḳraṭ: (kös adı) 20b 

Küs-i ꜤArṣān: (kös adı) 20b 

Küs-i: Ḫurūş: (kös adı) 20b 

Küs-i Nirāb: (kös adı) 20b 

Küs-i ṢāꜤiḳa: (kös adı) 20b 

Küs-i Ṣarṣar: (kös adı) 20b 

Küs-i Zemzeme (kös adı) 20b 

   -Ḳ- 

Ḳadbānḭ Rūmḭ: (kişi adı) 13a 

Ḳahrmān: (İran mitolojisinde devlerin 
büyüttüğüne inanılan, kişi) 6b2, 16a, 32a, 34b 

ḲalꜤa-yı Cān Külāb: (kale adı) 28a3 

1. Ḳaplan-ı Maġibḭ: (kişi adı) 8a 

 2. Ḳaplan Maġribḭ: 7b3, 8a2, Ḳaplan: 8a 

2. Ḳaynūs Maġribḭ: 14b, Ḳaynūs:14a2, 14b2 
Ḳāpūs Rūmḭ: (kişi adı) 64b, 65a 

Ḳaṣr-ı Rūmḭ: (Benam Şah’ın köşkü) 11a 

1. Ḳaynūs-ı Rūmḭ: (kişi adı) 13a2 

Ḳıtāl Zengḭ: (kişi adı) 61b3, 62a2, 62b3, 63a 

Ḳosṭanṭiniyye: (İstanbul) 39a 

Ḳudret-i Ḥaḳ: (Allah) 31ª 

 

-L- 

Lāt (put adı) 105a 

Leclābḭ Frengi: 18b2, 19a 

                          -M- 

MaꜤad: (Kereb-i Gāzḭ ’nin kardeşi) 7a, 7b2, 9a, 
10a, 14a2, 16a, 16b, 49b, 52a, 55a, 102b (MaꜤad 
Dilḭ ri:9b) 

1. MaꜤdḭ: (Kereb’in kardeşi) 7a, 7b2, 9a, 9b, 10a, 
13b, 14a3, 14b5, 15b5, 16a3, 16b, 17b2, 21b5, 22a6, 
23b2, 24a, 24b3, 25a4, 25b4, 26a5, 26b, 28a4, 28b9, 
29a12, 29b6, 30a5, 30b9, 31a7, 31b5,32a4, 32b3, 
33a4, 43a3, 43b10,, 44a4, 44b, 45b3, 46a2 46b2, 47b, 
49b, 52a, 54b, 55a, 102b 

2. MaꜤdḭ Dilāver: 35b4 

 3. MaꜤdḭ Pehlevān: 22a) 

Mālik Eşter: (Hz. Ali’nin komutanlarından) 
6b2, 34a (Malik Ecder: 19b) 

Medḭne: Medine şehri 101a 

Mehrāşḭ Rūmḭ: 27b, 28a 

Mekke: (Mekke şehri) 101a 

Mengḭ Zengḭ: (Kişi adı) 73b2, 74a, 74b, (Mengḭ 
:6b) 

Meryem: (Hz. Meryem) 37a, 92a 

Mestūnḭ Zengḭ: (kişi adı) 21a 

Meylūn Zengḭ: (kişi adı) 63a3, 63b2 

Mıḳnād Rāhib: (kişi adı) 12a2 

Mihrāb-ı Maġribḭ: (kişi adı) 13b  

            (Mihrāb: 14a) 

1. Muḥammed: (Hz. Muhammed) 27a3  

 2. Muḥammed Musṭafā: 77a) 
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1. Muḥammed bin ꜤAlḭ: (Hz. Ali’nin oğlu; 
Muḥammed Ḥanefḭ) 45b 

2. Muḥammed Ḥanefḭ: 2b, 3a, 3b, 6a, 6b, 7a, 
17a,19b2, 20b2, 29b, 33a, 33b, 34a3, 34b, 35a, 
35b2, 36b2, 39b, 40a4, 41a2, 42a5, 42b3, 43a2, 
43b4, 44a2, 44b, 45a5, 45b4, 46a2, 46b, 48a3, 48b, 
49b, 50b2, 52a2, 52b2, 53b, 54a2, 54b4, 55b, 56a2, 
56b2, 57a, 60a2, 60b4, 61a, 61b, 62a2, 62b4, 63a3, 
63b4, 64a5, 64b4, 65a, 65b4, 66a3, 66b3, 67a3, 
71b2, 72a, 76a, 76b6, 77a2, 79b, 85b, 87a, 87b3, 
88a9, 88b4, 89a5, 89b, 90a3, 90b4, 91a, 91b, 93a2, 
94b, 95b, 97b2, 100a, 100b, 102a2, 103a 

3. Muḥammed-i Ḥanefḭ: 60b 

4. Muḥammed: 41a, 42a, 43b, 44a2, 44b, 45a5, 
45b3, 46a2, 46b2, 48b 

Müselmān: (Müslüman) 10b, 17b, 29a3, 
29b,30a, 30b, 53a, 64 

                 -N- 

Necefḭ: (kişi adı) 49b  

Nehrān Vezḭr: (kişi adı) 28a 

 

                 -P- 

Pehlevān-ı Rūs: (kişi adı) 46b 

Perverdigār: (Allah) 9b 

Petramānḭ: (put adı) 105a 

                   -R- 

Raḥmān: (Allah’ın adlarından) 81b 

Rāyḭḳ: (kişi adı) 17b 

Resūl-ı Ḫudā: (Allah’ın elçisi) 77a 

Rüstem: Zal oğlu Rüstem Şahname’de 
övgüyle anılan kahraman) 6b2, 12a, 16a, 34b, 
41a 

                    -S- 

Seyḥūrḭ Ḥicāzḭ: (kişi adı) 67a 

Siyāh Zengḭ: (kişi adı) 6b, 21a   

Süleymān: (Süleyman Peygamber) 88b2, 89a5, 
90b 

-Ş-  

1. Şāhānḭ Rūmḭ: (kişi adı) 13a, 15a, 17a,  

2.Şāhān Rūmḭ: 16b, (Şāhān: 15a) 

Şehr-i Saḳlābiye: (Şehir adı) 78a2, 78b, 79b, 
87a, 101a 

Şelūle: (put adı) 12a, 12b, 59b, 83b, 99a, 105a, 

(Şelūl: 12a) 

                         -T- 

1.Tenhārūs: (kişi adı) 50b, 53a, 53b, 55a, 73b, 
74b 

2.Tenhārūs Dilāver: 50b, 53b, 74a,  

3. Tenhārūs Dilḭr: 73b 

 

          -Ṭ- 

Ṭomar Frenḳ: (kişi adı) 18b 

 Ṭudurūs: (put adı) 105a 

Ṭuġyānuş Frenk: (kişi adı) 6b, 19b, 96a, 

Ṭuḳşādḭ Rūmḭ: (kişi adı) 28a2 

1. Ṭūl-ı Zengḭ: (kişi adı) 3b, 4a, 4b, 6a, 29b, 33a, 
60a, 72b 

2. Ṭūl Zengḭ: 4b, 6a3, 30a, 33a, 51b, 57a2, 57b3, 
58a2, 58b, 59a3, 60a2, 60b, 61b, 68a, 68b2, 69b3, 
70b, 71a, 71b, 72a, 72b, 73b3, 74a6, 75a2, 98a, 
98b2, 103a4, 104b 
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3. Ṭūl: 4a, 4b, 5a7, 5b8, 6a3, 33a2, 51b, 55a, 59a3, 
59b5, 73a2, 73b6, 74a, 75b3, 76a5, 98a4, 98b2, 99a, 
105a 

          -Ü- 

1. Ümeyye-i ꜤAyyār: (kişi adı Hoca Amr’ın 
oğlu) 1b, 2a2, 3a, 37a, 37b2, 38a4, 38b3, 41a2, 42a, 
80a, 84b, 85a, 85b, 86b, 87a, 87b2, 88a2, 90a2, 
90b, 91a3, 91b4, 92a, 92b, 93a2, 93b2, 94b3, 96a, 
97b, 99b, 100a, 100b, 101a, 101b2, 102a2 

2. Ümeyye: 1b2, 2a6, 2b9, 3a4, 37a2, 37b, 38a3, 
38b5, 39a8, 39b7, 40a, 40b4, 42b, 46a3, 84b, 85a3, 
86b, 91b, 93a, 93b, 100a3, 100b2, 101b) 

 

 

                        -Y- 

Yabaḳuş Rāhib: 78a 

Yandurūs: (put adı) 105a 

Yefrūşḭ Rūmḭ: 27b, 28a 

Yezdān: (Allah) 10a, 50a, 60a  

 

                        -Z-  

1. Zeyd bin ꜤAlḭ: (eserde Muhammed 
Hanefḭ’nin kardeşi olarak geçmekte) 19b, 
21b3, 26a2, 26b, 27b3, 28a, 33a, 36a, 41a, 41b, 
42a, 51b, 100a 

2. Zeyd: 21b2, 22a2, 24b4, 25a7, 25b3, 26a3, 26b6, 
27a4, 27b6, 28a2, 31b3,32a, 33b2,, 35b, 36a4, 38b, 
40a7, 41b2, 42a3, 43b6, 44a, 44b8, 45a5, 45b2, 50b, 
51a3, 54b, 55a, 56b 

3. Zeyd-i Nev-civān: 22ª 

 

 

 

                     -Ẓ- 

Ẓāhir Şāh: (kişi adı) 33a 

1. Ẓamḭrḭ: (kişi adı) 75b2, 84b 

 2. Ẓamḭrḭ Dilāver: 75b 

                        -Ẕ- 

Ẕü’l-ḳarneyn: (Kur’an’ı Kerim’de adı geçen, 
peygamberliği ihtilaflı olan kişi) 20a, 34ª 
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EK 3: Yazmadan Bazı Örnekler 
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